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ЕМОТИВНІ КОНТИНУАНТИ ПСЛ. *GROZA І *POLХАTI  
У ПОЛЬСЬКІЙ МОВІ (НА ЗАГАЛЬНОСЛОВ’ЯНСЬКОМУ ТЛІ)

Стаття присвячена комплексному семантико-когнітивному та історико-етимологічному вивченню про-
довжень праслов’янських лексем *groza і *polхаti у сучасній польській мові, розкриттю їхньої значеннєвої 
структури, відтворенню внутрішньої форми, аналізові змін і трансформацій протягом історичного розви-
тку польської мови. Діахронні дослідження емотивної лексики відіграють важливу роль у сучасних лінгво-
конітивних і лінгвокультурологічних студіях, оскільки дають змогу простежити, як змінювалися способи 
вербалізації емоцій у ті чи ті історичні періоди, а також які інтралінгвальні та / або екстралінгвальні чин-
ники впливали на семантичну еволюцію слів, що позначають почуття й емоційні переживання людини. Здій-
снений у розвідці аналіз засвідчив, що продовження псл. *groza в різні часові відрізки побутування польської 
мови мало неоднаковий семантичний обсяг: у XIIІ–XV ст. відповідний іменник, крім сенсу емоційного стану 
людини, означав загрозу та підступність, засаду, хитрість і мав широку низку похідних. У XVI–XIX ст.  
аналізована лексема додатково мала сенс суворого покарання, дисципліни, абсолютного підкорення, слух-
няності; жорстокості, насильства; сили, влади, яка викликає тривогу, а також позначало знак, що віщує 
щось погане, страшне, пророкує нещастя. З плином часу іменник суттєво звузив свою семантику до по-
значення переживання інтенсивного страху, а також чогось грізного; того, що спричиняє сильний страх, 
жах (про що свідчать фіксації у сучасних лексикографічних джерелах польської мови). Емотив пол. popłoch 
є позначенням колективної, масової емоції, що виникає, головно, в місцях великого скупчення людей. Він по-
ходить від праслов’янського дієслова *polхаti, первісний сенс якого пов’язуємо з каузацією емоції, тобто 
спричиненням душевного переживання, та відтворюємо як «ударяти, бити → спричиняти рух, утечу → 
лякати, страшити, полошити». Протягом історичного розвитку аналізована лексема зазнала типової для 
емотивної лексики трансформації семантики від цілком конкретного значення «сум’яття, безладдя, небез-
пека» до абстрактного, «психологічного» – «страх, тривога» (як результат вторинної номінації).

Ключові слова: етимологія, лінгвістика емоцій, емотивна лексика, внутрішня форма слова, семантич-
ний розвиток.

Iryna Askerova. EMOTIVE CONTINUANTS OF PROTO-SLAVIC *GROZA AND *POLХATI  
IN THE POLISH LANGUAGE (AGAINST THE COMMON SLAVIC BACKGROUND)

This article is dedicated to a comprehensive semantic-cognitive and historical-etymological analysis of the 
continuants of the Proto-Slavic lexemes *groza and *polхati in contemporary Polish. It focuses on revealing their 
semantic structure, reconstructing their internal form, and tracing changes and transformations throughout the 
historical development of the Polish language. Diachronic studies of emotive vocabulary play a crucial role in 
modern linguistic-cognitive and linguistic-cultural studies as they allow for tracing the evolution of emotional 
verbalization methods over different historical periods and identifying the intralingual and/or extralingual factors 
that influenced the semantic development of words denoting feelings and emotional experiences. The conducted 
analysis demonstrated that the continuant of Proto-Slavic *groza had varying semantic scopes across different 
periods of the Polish language. In the 13th–15th centuries, the corresponding noun, in addition to denoting a human 
emotional state, also referred to «threat», «treachery», «ambush», «cunning», and had a significantly broader range 
of derivatives. In the 16th–19th centuries, the analyzed lexeme also referred to «severe punishment», «discipline», 
«absolute subjugation», «obedience», «cruelty», «violence», «power causing anxiety», and a «sign foretelling 
something dreadful». Over time, the noun significantly narrowed its semantics to denote experiencing intense fear, 
as well as something dreadful that provokes such fear or horror (as evidenced by contemporary lexicographic 
sources in Polish).

The emotive popłoch in Polish refers to a collective, mass emotion that predominantly arises in areas of large 
gatherings of people. It originates from the Proto-Slavic verb polхati, whose original sense is associated with the 
causation of mental experiences and can be reconstructed as: «to strike, hit → to cause movement, escape →  
to frighten, terrify, startle». Over its historical development, the analyzed lexeme underwent a transformation 
typical for emotive vocabulary, shifting its semantics from the concrete meaning of «disarray, chaos, danger» to the 
abstract, psychological meaning of «fear, anxiety» (as a result of secondary nomination).

Key words: etymology, linguistics of emotions, emotive vocabulary, internal form of a word, semantic development.

Постановка проблеми в загальному 
вигляді та її зв’язок із важливими науко-
вими чи практичними завданнями. Емоції 
є фундаментальною складовою людської сві-

домості, вони глибоко впливають на сприй-
няття навколишньої реальності, мислення, 
поведінку особистості, а також на інтепер-
сональну взаємодію, виступаючи своєрідним 
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«компасом», що допомагає людині знаходити 
орієнтири у складному й мінливому світі. 
Більшість емоцій є універсальними психіч-
ними явищами, оскільки їхнє виникнення 
зумовлене спільними біологічними чинни-
ками та нерозривно пов’язане з базовими 
потребами і природними інстинктами. Однак, 
інтерпретація емоцій та мовне їх вираження 
можуть суттєво варіюватися залежно від куль-
тури й індивідуального досвіду. З’ясування 
природи психоемоційних явищ, їхньої ролі в 
житті людини є важливим не лише для пси-
хології, а й для багатьох інших галузей знань, 
зокрема для мовознавства. Як слушно заува-
жує Л. Ніколаєнко: «Використовуючи наукові 
надбання філософів та психологів, лінгвісти 
досліджують не самі почуття, а їхнє відобра-
ження в мові» [5, c. 36], «…те, яким чином 
вони представлені в тому фрагменті мовної 
картини світу, який можна реконструювати 
на основі семантичного аналізу відповідних 
мовних одиниць» [5, c. 73].

Аналіз останніх досліджень і публікацій, 
в яких започатковано розв’язання даної 
проблеми і на які спирається автор, виді-
лення невирішених раніше частин загаль-
ної проблеми, котрим присвячується озна-
чена стаття. Сучасна лінгвістика накопичила 
значний досвід у дослідженні емоцій: завдяки 
інтеграції методів когнітивної, культурної, 
корпусної, комунікативної лінгвістики тощо 
стало можливим глибше розуміння того, як 
саме емоції концептуалізуються та функціону-
ють у мовній системі. Поєднання різновектор-
них підходів до вивчення вербалізації емоцій 
дає змогу науковцям отримувати «цілісніші та 
збалансованіші картини об’єктивації почуттів 
у мові» [5, с. 47].

На сьогоднішній день різним аспектам 
дослідження репрезентації широкої палітри 
емоцій на польськомовному матеріалі присвя-
тили свої праці такі польські й українські вчені, 
як М. Блащик, А. Вежбицька, Р. Ґжеґорчикова, 
М. Ґуґала, А. Кшижановска, А. Миколайчук, 
І. Новаковська-Кемпна, А. Роля, Б. Серадьзка, 
А. Спаґінська-Прушак, К. Томчак, М. Якубо-
вич; І. Аскерова, О. Лозинська, Л. Ніколаєнко 
та ін. Науковці вивчають об’єктивацію окре-
мих емоцій на матеріалі лексики чи фразео-
логії польської мови, моделюють семантичні 
поля або концептосфери емоцій, описують їх 
реалізацію у різного типу дискурсах, розкри-
вають прагматичні особливості вираження 
почуттів тощо. Найменш опрацьованим 
напрямом сучасної лінгвоемоціології зали-
шається діахронний підхід до вивчення від-
повідного словникового складу, адже питання 
реконструкції внутрішньої форми номінан-

тів емоцій, простеження їх значеннєвого та 
формального розвитку часто залишається 
поза увагою дослідників. Уважаємо, що без 
послідовного звернення до історії та етимо-
логії масиву емотивної лексики комплексна та 
всебічна реконструкція світоглядних уявлень 
про почуття, закладені у вербальній картині 
світу певної мовної спільноти, є неповною, ба 
навіть неможливою [1]. Як обґрунтовано зау-
важує український мовознавець П. Селігей, 
етимологічні розвідки повинні обов’язково 
містити інформацію про внутрішню форму 
слова та про послідовність семантичних змін, 
яких слово зазнало протягом дальшого пері-
оду свого розвитку [7, с. 10].

Формулювання мети статті (постановка 
завдання). Метою пропонованої розвідки є 
історико-етимологічна характеристика емо-
тивних континуантів праслов’янських лек-
сем *groza і *polхаti у польській мові (на 
загальнослов’янському тлі), розкриття їхньої 
внутрішньої форми, простеження семан-
тичних і структурних трансформацій упро-
довж тривалого хронологічного відтинку –  
XIII–XXI ст.

Матеріалом для аналізу слугували тлу-
мачні, фразеологічні, етимологічні, історичні, 
діалектні лексикографічні джерела польської 
та деяких інших слов’янських мов, Націо- 
нальний корпус польської мови, а також 
монографії у галузі психології емоцій і почут-
тів людини.

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Найменування пол. groza, а також 
префіксальне утворення zgroza зі значен-
ням «загроза; небезпека» та «сильний страх, 
жах» походить із праслов’янського субстан-
тива *groza «жах», який реконструюється 
на множині рефлексів, що охоплюють усю 
слов’янську територію: чес. hrůza «страх, 
жах», «безліч, велика кількість чогось», слц. 
hrôza «тc.», влуж. hrоza «страх, жах», нлуж. 
grozba «жах, страх, переляк», болг. гроза 
«жах», мак. гроза, серб. гроза, хорв. gròza, 
слн. gróza «тс.», укр. гроза «дощ із громом і 
блискавкою», «лихо, небезпека, катастрофа», 
«те, що наводить жах» [3, I, с. 600; 11 с. 180; 
14, с. 250]. А. Брюкнер зазначає, що на Русі 
гроза, якщо пишеться через ё – грёза, – озна-
чає також «мару, привида», а дієслово гре-
зить – «мріяти» [13, с. 159].

Переважна більшість наведених конти-
нуантів використовується на позначення 
сильного страху і чогось грізного; того, що 
спричиняє сильний страх, жах. Продовження 
у східнослов’янських мовах, зокрема в укра-
їнській, засвідчують спільність значення 
зі сфери метеорологічних явищ – «грому і 
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блискавки з дощем або градом, що супрово-
джується сильним вітром». Подібний семан-
тичний перехід можна пояснити тим, що 
наближення бурі й сама буря викликали у 
людини відчуття страху перед її наслідками 
[6, с. 160].

На слов’янському ґрунті домінують зістав-
лення зі звуконаслідувальними словами, як, 
наприклад, *g-r-g / *g-r-ĝ, *gerg– [14, с. 250]. 
Згідно з іншими трактуваннями, псл. *groza 
споріднене з лит. grasà «відраза», gresti, 
gražoti «погрожувати» або лтс. gręzuôt «гро-
зити, сердитись» [13, с. 159; 3, І, с. 600].

Приймаючи перше етимологічне витлума-
чення, вважаємо, що в цьому випадку має місце 
семантичний розвиток «те, що лякає, страшить 
людину (каузація еомції) → назва емоції». При-
кладами подібної значеннєвої еволюції можуть 
слугувати такі польські діалектні лексеми, як 
кашуб. bądina «страх, переляк», первинним 
сенсом якої є «бути в безвихідній ситуації», «не 
могти дати собі раду» [12, І, с. 100], а також пол. 
діал. karać się «боятись» [16, ІІ, с. 311–312], що 
походить від kara «кара, покарання» < *kor– 
«ганьба» [13, с. 218, 258]. Інакше кажучи, 
людина, знаходячись у безвихідній ситуації або 
передбачаючи, що її буде покарано, відчуває 
сильний екзистенційний страх.

У XIIІ-XV ст. відповідний іменник, крім 
сенсу емоційного стану людини, означав 
загрозу та підступність, засаду, хитрість 
[29, ІІ, с. 499–500]. Дієслово grozić виявляло 
каузативний зміст «страшити чимось злим, 
загрожувати», «влаштовувати засаду, переслі-
дувати, пильнувати когось» і мало низку пре-
фіксальних похідних – odgrozić, przegrozić, 
ugrozić, wygrozić, zagrozić тощо. Крім того, 
в наведеному джерелі зафіксовано nomina 
agentis groźnik, утворений на підставі grozić зі 
значенням «людина, яка погрожує».

У XVI ст. аналізована лексема, поряд з наве-
деними вище тлумаченнями, означала також 
суворе покарання („A okaż grozę Swoię ná tych 
ktorzy ták zelżyli ymię twe”), дисципліну, абсо-
лютне підкорення, слухняність; жорстокість, 
насильство; силу, владу, яка викликає тривогу, 
та знак, що віщує щось страшне [28, VIII, с. 153].  
Зіставляючи словникові відомості, впадає 
у вічі, що Старопольський словник у відпо-
відній статті подає назву емоційного стану 
людини на першому місці, а Словник поль-
ської мови XVI ст. фіксує це значення лише 
як факультативне. Додамо, що у староукра-
їнській мові лексема гроза також виражала 
зміст «кара, покарання» [8, I, с. 265], а Б. Грін-
ченко у своєму словнику української мови 
фіксує друге її значення – «гроза, загроза»  
[2, I, с. 329].

У процесі історичного розвитку польської 
мови досліджуваний апелятив суттєво звузив 
свій сенс, позначаючи, крім сильного страху, 
жаху („Co Krzyżacy Polakom wyrządzili, z grozą 
i wspominać”), загрозу, небезпеку („Groźby się 
twéj nie boję, o łaskę nie stoję”), сувору дисци-
пліну („Rektorowie żaków mają dobrze rządzić 
i w grozie mieć”) та річ, яка викликає огиду 
й обурення; відразу („O tych okrucieństwach 
aż groza pytać”; „Groza i strach o tym mówić”) 
[17, ІІ, с. 130–131; 27, І, с. 915].

У сучасній польській мові іменник grozа 
функціонує у двох основних сенсах 1) «те, що 
є грізним; риса речі або явища, що викликає 
страх, жах; небезпека» (groza położenia, sytuacja; 
scena pełna grozy); 2) «сильне відчуття страху, 
тривоги, жаху перед обличчям небезпеки» 
(zdjęty grozą; budzić / siać grozę; groza ogarnia / 
przejmuje kogoś) [25, І, c. 657]. Великий словник 
польської мови на третьому місці фіксує ще одне 
значення досліджуваної лексеми, яке супрово-
джує кваліфікатором культурологічне: «явище 
зі сфери мистецтва та культури, яке полягає у 
використанні таких засобів, як незвичайність, 
таємничість або потворність, аби викликати у 
глядачів напругу та почуття страху» [33].

Згадуваний вище синонім і корелят суб-
стантива grozа – префіксальне найменування 
zgrozа – вживається у подібних контекстах  
[25, І, c. 948]: „Wiele zjawisk przyrody, 
budzących dawniej zgrozę lub uchodzących za 
cuda – człowiek umie już wyjaśnić” (Płomyk 
1953, nr 11), „Włosy stanęły mi na głowie ze 
strachu i zgrozy” (Antoszewski R. Kariera na 
trzy karpie morskie). Однак, наведені вище лек-
семи не є абсолютними синонімами: zgrozа 
має як стилістичну, так і семантичну відмін-
ність, а саме – дещо архаїчне забарвлення й 
додаткову сему страху в поєднанні з відразою 
або обуренням (widok budzący zgrozę).

Сполучувальні властивості емо-
тива grozа не є досить потужними, пор.: 
przejmować / zdejmować grozą („Widok potwora 
był tak przerażający, że bogowie zdjęci grozą w 
popłochu opuścili Olimp”), siać grozę („Karetka 
ze zmarłymi...przebiega drogą prowadzącą 
pomiędzy lagrami do krematorium niezliczoną 
ilość razy, budząc ze snu i siejąc grozę”), groza 
ogarnia kogoś [23, І, с. 264] та ін.

Серед похідних субстантива grozа функці-
онує ад’єктив groźny «такий, який викликає 
страх, жах, який загрожує чиїйсь безпеці» 
(groźny głos, groźna twarz) і адвербатив groźnie 
«грізно». Спільнокореневого дієслова, яке 
б мало значення емоційного переживання, 
польська мова не засвідчує, оскільки верба-
тив grozić виражає каузативний зміст «загро-
жувати, погрожувати» [25, І, с. 657].
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Проаналізована вище лексема є емоти-
вом, що позначає, як правило, індивідуаль-
ний стан страху. Наступний іменник – пол. 
popłoch – є позначенням колективної, масової 
емоції, яка виникає, головно, в місцях вели-
кого скупчення людей (пор. panika). Він похо-
дять від праслов’янського дієслова *polхаti, 
що реконструюється на сукупності атестацій 
у слов’янських мовах зі значенням «лякати, 
хвилювати, бентежити»: пол. płoszyć, чес. 
plašiti, слц. plašit’, влуж. płošić, нлуж. płošyś, 
укр. полошити, болг. плаша, макед. плаши, 
серб. плашити, хорв. plàšiti, слн. plašíti  
[3, IV, с. 502]. Протилежної точки зору щодо 
напрямку деривації дотримуються В. Борись 
та А. Глухак, кваліфікуючи псл. *polšiti як іте-
ратив від *polxъ(jь) [11, с. 226; 14, с. 482–483]. 
Континуантами псл. *polšiti sę є також дери-
вати від дієслів з різними префіксами, що 
позначають несподіваний, сильний страх, 
пор. укр. переполох, блр. спалох, слн. poplàh i 
preplàh, болг. уплаха.

Загальновизнаним є трактування похо-
дження праслов’янської лексеми від кореня 
іє. *pel- (*pol-), значення якого реконструю-
ється або як «ударяти, бити; струшувати, тур-
бувати, непокоїти» [3, IV, с. 502], або «бігти, 
рухатися» [13, с. 421; 4, с. 427-428].

Якщо прийняти перше витлумачення, 
тоді на праслов’янському ґрунті як етимоло-
гічні кореляти виступають лексеми *polхаti 
та *polskati, *polkati «прати, полоскати»  
[3, IV, с. 502]. Семантично спорідненими з 
псл. *polхаti є укр. діал. полох, яке, поряд із 
лексико-семантичним варіантом «переляк», 
позначає пульсацію крові, стук серця. Анало-
гічний значеннєвий розвиток «бити, вдаряти 
→ боятися», як уже згадувалось вище, у поль-
ській мові виявляють лексеми bać się < *biti 
«бити» та przerażenie < *raziti «вдаряти».

Більшість етимологів визнає все-таки пер-
винною мотивацію «бігти, рухатися → боя-
тися» [13, с. 421; 4, с. 427-428; 22, с. 1090]. 
Серед найменувань цього негативно коно-
тованого стану людської психіки подібний 
семантичний розвиток, пов’язаний із семою 
руху, серед слов’янських мов засвідчує блр. 
перапуд «раптове відчуття небезпеки, яке 
виникло в результаті конкретної причини», 
що походять від псл. *pǫditi «гнати», а також 
пол. заст. bełchliwy в одному зі значень 
«лякливий, полохливий» < bełch «водяний 
вир, течія» [18, с. 19]. Щодо неслов’янських 
паралелей, то варто згадати гр. φόβος «втеча > 
страх» [21, с. 116], яке було запозичене поль-
ською мовою (fobia) і що вживається зі зна-
ченням «непереборний, нав’язливий страх» 
[30, с. 351].

Від дієслова псл. *polšiti зі значенням 
«спричиняти рух, утечу» пізніше «страшити, 
полошити» утворилися праслов’янські пре-
фіксальні деривати *perpolšiti, *popolšiti, 
що є основою континуантів пол. przepłoszyć, 
popłoszyć зі значенням «лякаючи, спричиняти 
рух, утечу; відганяти» [25, II, с. 949, 778].

Оскільки всі продовження аналізованого 
вербатива пов’язані з семою руху, то моти-
вація «бігти, рухатися → лякатися, страши-
тися» є цілком прийнятною. Однак, із точки 
зору семантики, нам видається доцільнішим 
об’єднати значення кореня іє. *pel- (*pol-) 
«ударяти, бити» та «бігти, рухатись» і, таким 
чином, відтворити смисловий розвиток цієї 
лексеми як «ударяти, бити → спричиняти рух, 
утечу → лякати, страшити, полошити». Щодо 
словотвірної будови, проблематичною є інтер-
претація форманта -х-. Як правило, це утво-
рення трактується як суфіксальне [32, с. 562; 
31, с. 273–274]. Ш. Ондруш убачає в суфіксі 
первинне -g- (зміна g > х спричинена екс-
пресивним характером слова) й реконструює 
форму *pol-gъ < *polgos із суфіксом -g- як 
у nomina actionis від дієслів руху [20, с. 12]. 
Оскільки корінь іє. *pel- (*pol-) закінчується 
на плавний приголосний, уважаємо, що -х у 
структурі цієї лексичної одиниці можна трак-
тувати як консонантне детермінативне роз-
ширення, позбавлене лексичного значення.

Спочатку найменування popłoch 
мало в польській мові цілком конкрет-
ний зміст «сум’яття, безладдя, небезпека»  
[29, VI, с. 394], на основі якого розвинувся 
вторинний абстрактний «страх, тривога» 
[28, XXVII, с. 279; 17, IV, с. 344]. 

Словники сучасної польської мови кон-
кретизують сенс цього слова як «страх, що 
несподівано охоплює людей або тварин; стан 
загального неспокою, викликаний тривогою» 
й зіставляють його з емотивом пол. panika 
[25, II, с. 778], оскільки характерною семан-
тичною рисою цих лексем є переважно колек-
тивний, збірний суб’єкт досліджуваного емо-
ційного переживання, пор.: „Półtora miliona 
Wietnamczyków w popłochu opuściło kraj” 
(Przekrój 1995, nr 27), „Pierzchnęli w popłochu 
rajcowie i burmistrz, kupcy i rzemieślnicy” 
(Kostryko H. Klechdy domowe). Зазначимо, 
що експерієнцером цієї емоції є як людям, так 
і інші живі істоти: „Żaby skakały w popłochu 
wywołując okrzyki przestrachu i wybuchy 
śmiechu” (Koral D. Wydziedzіczeni).

Зазначимо, що на польському ґрунті конти-
нуант досліджуваної праслов’янської лексеми 
набув вторинного спеціалізованого значення 
зі сфери ботанічної номенклатури, познача-
ючи різновид отруйного тернистого осоту; 
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бур’ян із колючим листям і стеблом та з чер-
воно-бузковим суцвіттям, – „Ponad zwykłymi 
ostami wznosi wysoko swe kolczyki popłoch o 
łodydze skrzydlastej, to jest opatrzonej wąskimi, 
liściastymi skrzydełkami w całej swej długości 
i uzbrojonej w potężne ciernie, które znajdują 
się także na liściach. To król naszych ostów”  
[26, VI, с. 1013]. Перенесення значення відбу-
лося за моделлю «те, що викликає страх, пере-
полох → отруйна рослина». В українській мові 
відповідна рослина має також назву татарник, 
яка в народі ще зветься чортополох (пор. пол. 
діал. czartopołoch, strachopołoch [16, V, с. 240]) 
[9, X, с. 43; XI, с. 365]. Ця остання назва похо-
дить від основ лексем чорт і полох, полошити, 
а сама рослина, згідно з народними повір’ями, 
застосовувалося для обкурювання хлівів, щоб 
уберегти худобу від нечистої сили та хвороб.

Дієслівним відповідником субстантива 
popłoch у значенні емоційного стану людини 
є лексема płoszyć się. До дериватів цього 
найменування належать також прикметник 
płochliwy, прислівник płochliwie і вторин-
ний іменник типу nomina essendi płochliwość  
[25, II, с. 668, 670].

Типовими колокаціями з аналізованим суб-
стантивом у складі є номінативні конструк-
ції, які виражають інтенсивність цього пере-
живання, – dziki, wielki, największy popłoch, 
popłoch nie do opisania, а також словосполу-
чення з прийменником w на позначення стану 
суб’єкта при певній дії – biec / pierzchać / 
uchodzić / uciekać w popłochu, а також конструк-
ції з іменником popłoch у З. в. у функції об’єкта 
дії – budzić / siać / wzbudzać / wywoł(yw)ać 

popłoch. Метафорично-метонімічні контек-
сти з аналізованим субстантивом нетипові, 
польська мова засвідчує лише поодинокі при-
клади типу popłoch ogarnia (ludzi) / powstaje / 
powstał, robi się / zrobił się popłoch.	

Висновки з даного дослідження і пер-
спективи подальших розвідок у даному 
напрямку. Таким чином, поглиблений ана-
ліз внутрішньої форми та семантико-струк-
турної еволюції емотивних лексем на основі 
етимологічних, історичних, діалектних, 
тлумачних словників польської мови на 
загальнослов’янському тлі уможливив здій-
снення їхнього цілісного семантико-когнітив-
ного аналізу у синхронно-діахронній площині; 
дав змогу простежити вектор розвитку зна-
чення досліджуваних лексем від конкретного 
до абстрактного, від дифузності та синкретич-
ності до конкретизації, уточнення й специфі-
кації, що, у свою чергу, є свідченням ширших 
типологічних закономірностей когнітивної 
обробки емоційних концептів колективною 
мовною свідомістю польського народу у різні 
історичні періоди. Такий комплексний підхід 
дозволяє глибше зрозуміти роль емоційного 
компонента в структурі мовної картини світу, 
а також сприяє визначенню взаємозв’язків між 
вербальними, когнітивними та культурними 
детермінантами, які впливають на форму-
вання, еволюцію й функціонування емотив-
ної лексики. Перспективою наукових пошуків 
уважаємо поглиблене історико-етимологічне 
вивчення корпусу емотивної лексики польської 
мови у порівнянні та зіставленні з іншими 
слов’янськими й неслов’янськими мовами. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ГРУПИ СОМАТИЗМІВ  

У СТРУКТУРІ ФРАЗЕОЛОГІЇ 

Стаття присвячена аналізу лексико-семантичних груп соматизмів в архітектоніці української фразео- 
логії, що базована на матеріалах лексикографічних праць. Метою статті є системний аналіз лексико-
семантичної групи соматизмів у структурі української фразеології на основі «Фразеологічного словника 
української мови», «Фразеології сучасної української мови» (за ред. Ужченка В. Д., Ужченка Д. В.), зосеред-
жуючись на їх класифікації, семантичних і стилістичних особливостях, а також культурних і когнітивних 
аспектах. Наукова новизна роботи полягає у систематизації фразеологізмів із соматичними компонентами 
української мови за їх семантичною структурою, визначенні специфічних особливостей соматичної семи як 
носіїв національно-культурної інформації, а також у встановленні закономірностей їхнього функціювання 
в українській фразеології. Методологія дослідження передбачає комплексний підхід, який інтегрує низку на-
укових методів для досягнення поставленої мети. Робота поєднує кількісний аналіз, методи лексико-семан-
тичної класифікації, компонентного аналізу значень, контекстуального аналізу та когнітивного підходу 
для виявлення концептуальних і культурних особливостей соматизмів у фразеологічних одиницях. У роботі 
визначено ключові лексико-семантичні групи соматизмів, розкрито їх роль у фразеологічній системі мови 
та вплив на формування національно-культурного простору. Фразеологізми зі соматичними компонентами 
є важливим засобом вербалізації емоцій, міжособистісних стосунків і соціальних стереотипів. результаті 
дослідження визначено основні семантичні групи соматизмів, зокрема ті, що пов’язані з емоційним, фізич-
ним і соціокультурним аспектами. Встановлено, що соматизми є важливим інструментом когнітивного 
й культурного кодування в українській фразеології. Результати дослідження можуть бути використані в 
лексикографії, когнітивній лінгвістиці та міжкультурній комунікації.

Ключові слова: соматична фразеологія, українська мова, культура, семантика, соматизми, національна 
ментальність, фразеологізми, культурологія, символіка тіла.

Karina Bortun. LEXICAL AND SEMANTIC GROUPS OF SOMATISMS IN THE STRUCTURE  
OF PHRASEOLOGY

The article is devoted to the analysis of lexical and semantic groups of somatisms in the architectonics of 
Ukrainian phraseology, based on the materials of lexicographic works. The aim of the article is to systematically 
analyse the lexical and semantic group of somatisms in the structure of Ukrainian phraseology on the basis of 
the Phraseological Dictionary of the Ukrainian Language and Phraseology of the Modern Ukrainian Language  
(eds. V. Uzhchenko, D. Uzhchenko), focusing on their classification, semantic and stylistic features, as well as cultural 
and cognitive aspects. The scientific novelty of the work lies in the systematisation of phraseological units with somatic 
components of the Ukrainian language according to their semantic structure, the identification of specific features 
of the somatic seme as carriers of national and cultural information, as well as the establishment of regularities of 
their functioning in the Ukrainian phraseology. The research methodology involves a comprehensive approach that 
integrates a number of scientific methods to achieve the goal. The work combines quantitative analysis, methods of 
lexical and semantic classification, component analysis of meanings, contextual analysis and cognitive approach to 
identify conceptual and cultural features of somatisms in phraseological units. The paper identifies the key lexical and 
semantic groups of somatisms, reveals their role in the phraseological system of the language and their influence on 
the formation of the national and cultural space. Phraseologisms with somatic components are an important means of 
verbalising emotions, interpersonal relationships and social stereotypes. The study has identified the main semantic 
groups of somatisms, in particular those related to emotional, physical and socio-cultural aspects. It is established that 
somatisms are an important tool of cognitive and cultural coding in Ukrainian phraseology. The results of the study 
can be used in lexicography, cognitive linguistics and intercultural communication.

Key words: somatic phraseology, Ukrainian language, culture, semantics, somatisms, national mentality, 
phraseological units, cultural studies, body symbolism.

Постановка проблеми. Фразеологізми – 
відображення національної специфіки мови 
та її самобутності, історичного досвіду 
народу та уявлення, що пов’язані з трудо-
вою діяльністю, побутом та культурою. Вони 
відіграють особливу роль у створені мовної 
картини світу. Значення фразеологізмів тісно 
пов’язане з фоновими знаннями носія певної 

мови, з певним досвідом особи та культурно-
історичними традиціями народу, використо-
вує для спілкування дану мову. Фразеологічні 
одиниці приписують об’єктам ознаки, які асо-
ціюють із картиною світу.

Для них є важливим є антропоцентрич-
ний світогляд людини. Саме соматизми є 
ядро семи сталих виразів (конотативні слова, 

© Бортун К., 2024
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образно-метафоричні слова, ідіоми тощо), які 
є зародком окремі фразеологічних гнізд. Лек-
сична система мови є чітко окресленою, тому 
кількість цих фразеологічних гнізд також 
обмежена. У таких номінативних одиницях 
відбиваються побут та звичаї, вдача та пове-
дінка людей, їхнє відношення до світу і один 
та до одного.

Соматичні одиниці – широкий пласт укра-
їнської фразеології. Їх популярності сприя-
ють актуальність змісту, яскрава образність, 
народність та стилістичне розмаїття. Сома-
тичний шлейф є частиною значеннєвих утво-
рень семантики, що обумовлені лінгваль-
ними й екстралінгвальними чинниками, що 
репрезентований метафорами, які формують 
макросистему фразеології. 

Фразеологія української мови багата на 
вирази із соматичними компонентами, тобто 
назвами частин тіла людини, які відобража-
ють національно-культурні особливості та 
світогляд народу. Однак, незважаючи на зна-
чну кількість досліджень у цій галузі, сис-
темний аналіз лексико-семантичної групи 
соматизмів у структурі фразеології наразі є 
недостатньо опрацьованим. Адже саме від-
сутність комплексного підходу до вивчення 
цих питань обмежує можливості глибокого 
розуміння української фразеології та її куль-
турних кодів у річищі соматизмів.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Наразі споглядаємо активно вивчення 
соматичних фразеологізмів на різних гра-
матичних щаблях, що є предметом багатьох 
наукових студій вчених: Л. Водяної, О. Левка, 
O. Чаєнкової, О. Старостенко, О. Важеніної, 
І. Черевко, В. Баньої, Н. Петруляк тощо. 

Л. Водяна наголошує, що фразеологізми 
з соматичним компонентом є найдавнішим 
ярусом мовної композиції, що мають симво-
лічний шлейф. Вона встановила, що частот-
ність вживання соматизмів в українській і 
німецькій мовах різна. Авторка вивчила сту-
пінь частотності цих одиниць, виокремила та 
проаналізувала чотири лексеми: око, серце, 
голова, рука. На її думку, семантичним ялром 
формування фразеологізмів є символ. Синтез 
частин тіла (рука, голова, серце, око) у мов-
них системах показав, що найпродуктивні-
шими соматизмами є рука та око. 

І. Черевко здійснила структурно-семантич-
ний зріз фразеологізмів із соматизмом кров, 
зафіксованих в стилетвірних векторах україн-
ських пам’яткок XVI – I пол. XVII cт., окрес-
лила їх продукування. Науковиця виокремила 
структурні моделі, що трансформують діяєс-
лівні фразеологічні одиниці на позначення 
фізичного стану людини, особливості їх пове-

дінки. На базі потужної фактичної вибірки 
І. Черевко розглянула історію функціювання 
фразеологізмів, їх багатство та системні 
зв’язки на цьому рівні. 

Фразеологічні дієслівні одиниці із сома-
тичним компонентом «рука» в українській, 
турецькій і англійській мовах є предметом 
наукових досліджень Є.  Чаєнкової. Свою 
вибірку авторка сформувала зі фразеоло-
гічних і тлумачних словників української, 
турецької й англійської мов. Важливим у її 
роботі є опис особливостей лінгвокультуро-
логійних аспектів функціювання, проведено 
ретельний зіставний аналіз, покласифіковано 
відповідно до семантичних особливостей.

 Результатом проведення зіставного аналізу 
та створення класифікації за семантичною 
ознакою. Цікавим фактом є те, що такі сома-
тизми в окреслених мовах рідко збігаються за 
граматикою чи синтаксичною архітектонікою, 
зазвичай є спільним є розуміння семантики 
довкілля, міжособистісних зв’язків, розумін-
ням одвічних законів всесвіту. 

В. Баньої вивчає соматизми з високою й 
середньою фразеотвірною активністю в пло-
щині фраземіки говірки села Руські Комарівці 
Ужгородського району Закарпатської області, 
окреслила специфіку символів соматизмів-
компонентів, що є зразками української міфо-
поетичної творчості. Лінгвістка встановила, 
що вони є репрезентантами яскравих виявів 
образно-емоційного мислення, етнокуль-
турної пам’яті носіїв говірки, асоціативного 
зв’язку з окресленням соматичного склад-
ника як ціннісного орієнтира сучасної кар-
тини світу українцям. Авторка зафіксувала, 
що сакральний зміст соматизмів є результа-
том антропоцентричного характеру і віддзер-
калення дійсності мислення людини, її систе-
мою магічно-релігійних уявлень.

Визначення мети дослідження. Метою 
статті є системний аналіз лексико-семантичної 
групи соматизмів у структурі української фра-
зеології на основі «Фразеологічного словника 
української мови», «Фразеології сучасної укра-
їнської мови» (за ред Ужченка В. Д., Ужченка 
Д. В.), зосереджуючись на їх класифікації, 
семантичних і стилістичних особливостях, а 
також культурних і когнітивних аспектах.

Завдання статті:
1.	Здійснити вибірку фразеологізмів із 

соматичними компонентами у царині лекси-
кографічних праць.

2.	Розробити класифікацію цих фразео-
логізмів за соматичними компонентами та 
семантичними групами.

3.	Проаналізувати семантичні й стилістичні 
особливості окреслених фразеологізмів.
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4.	Виявити культурні та когнітивні аспекти, 
відображені у фразеологізмах зі соматичними 
компонентами.

Варто наголосити, що потребують деталь-
ного розгляду такі аспекти:

1) класифікація та систематизація фразео-
логізмів із соматичними компонентами: від-
сутність єдиної класифікації ускладнює розу-
міння їхньої ролі та функцій у мові;

2) семантичні та стилістичні особливості: 
необхідно дослідити, як соматизми вплива-
ють на значення та емоційне забарвлення 
фразеологізмів;

3) культурні та когнітивні аспекти: важливо 
виявити, як фразеологізми із соматичними 
компонентами відображають національну 
картину світу та менталітет українців.

Методи дослідження. У статті викорис-
тано комплексний підхід, що об’єднав низку 
наукових методів для досягнення поставленої 
мети. Насамперед, проведено аналіз наукової 
літератури та публікацій, присвячених питан-
ням функціювання соматизмів у архітектоніці 
фразеології. Це дозволило визначити основні 
тенденції, типи лексико-семантичних грум 
соматизмів, встановити погляди вчених на 
цю дефініцію. Лексико-семантичний аналіз 
дозволив вивчити семантичні трансформації 
в контексті фразеології, описати визначення 
основних семантичних полів. Дає змогу про-
аналізувати, як соматизми використовують 
для створення метафоричних і метонімічних 
образів. Важливого значення у роботі надаємо 
дескриптивному методу, що передбачає опис 
соматизмів у фразеології без глибокого аналізу 
їхнього походження чи трансформації. 

Він реалізований збором і систематиза-
цією соматичних фразеологізмів із «Фразео-
логічного словника української мови», «Фра-
зеології сучасної української мови» (за ред 
Ужченка В. Д., Ужченка Д. В.), що передбачає 
опис семантичних особливостей фразеологіз-
мів. Кількісний метод у дослідженні лексико-
семантичної групи соматизмів у структурі 
фразеології передбачає статистичний аналіз 
для виявлення закономірностей та тенден-
цій у використанні соматичних компонентів 
у фразеологічних одиницях. Він спонукає до 
систематизації даних із репозитаріїв «Фра-
зеологічного словника української мови» та 
«Фразеології сучасної української мови» (за 
ред Ужченка В. Д., Ужченка Д. В.). Фіксує під-
рахунок частотності за кожною групою, що 
допомагає встановити рівень продуктивності 
в українській фразеології. Здійснення ста-
тистичної вибірки аналізованого матеріалу 
дозволяє встановити домінантні соматизми, 
щоб проаналізувати їхні семантичні особли-

вості, що сприяє кращому розумінню мовної 
картини світу та культурних особливостей 
українського народу.

Виклад основного матеріалу. Соматизми 
є трансляторами значення, де використано 
назви частин тіла в переносному значенні як 
порівняння метафори в ідіомах намагалися 
повніше передати свої думки або справити 
більше враження від сказаного чи говорить 
про щось максимально знайоме. Особли-
вістю фразеологізмів-компонентів є можли-
вість віддзеркалювати значення складників 
на позначення станів, процесів, сприйнятих 
зором, слухом, оскільки це доступно здоровій 
людині – саме такими маркерами та є слова 
соматизми.

При створенні метафор назви частин тіла 
продуктивні різною мірою: одні використо-
вуються частіше, а інші – рідше. Чисельність 
фразеологічних одиниць із соматичним ком-
понентом подав В. Ужченко за покажчиком 
на базі «Словника фразеологізмів української 
мови» (2003) (рис. 1) [7].
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Рис. 1. «Покажчик» до «Словника 
фразеологізмів української мови» (2003)

Різні частини тіла людини мають різний 
ступінь продуктивності у створенні сталих 
словосполучень. Такі частини тіла як п’ята, 
коліно чи плечі у складі соматичних фразеоло-
гічних одиниць (далі  ̶  СФО) використовують 
рідко, на противагу їм лексеми голова, рука, 
око, нога та язик – набагато частіше. Функції 
останніх є зрозумілішими й це пов’язано з їх 
легкістю у використанні.

Для підтвердження цієї тези ми обрали 
матеріал на базі одного із найавторитетніших 
словників фразеологізмів. Ним став «Фразе-
ологічний словник української мови» в двох 
томах за редакцією В.  М. Білоноженко. Для 
аналізу була обрана група соматичної лексики 
на позначення характеру об’єкту номінації. 

Матеріалом для нашої розвідки постала 
стала сомонімічна лексика, а саме такі час-
тини тіла людини: око, голова, рука, нога, язик, 
зуби, вухо, ніс, плечі, шия, пальці, волосся, 
п’ята, лоб та коліно. Зазначені лексеми були 
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подані в нашій роботі без варіативності, тому 
що ми обрали стержневі фраземи. Результа-
том праці є даний «Покажчик» сомонімічної 
лексики до «Фразеологічного словника укра-
їнської мови» (1993) (рис. 2).
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Рис. 2. «Покажчик» сомонімічної лексики  
до «Фразеологічного словника української 

мови» (1993)

Причинами номінації частин або органів 
людського тіла є створенні метафоричних та 
метонімічних універсалій під час функцію-
вання фразеологічних одиниць. Номінація 
нового предмету людина супроводжує асо-
ціаціями, насамперед тими, які є відомі та 
постійно перебувають біля індивіда. Частини 
тіла постійно перебувають перед очима, вони 
стають специфічним еталоном для порів-
няння. Частини тіла та їх назви також мають 
символічний характер. У нашому дослідженні 
ми подали аналіз основних соматизмів та їх 
символічні значення у фразеологічній архі-
тентоніці української мови.

Найуживанішою лексемою є око. Це орган 
зору, завдяки якому людина може бачити та 
оцінювати (можна досягнути оком, кинути 
оком чи обводити очима, а можна взяти на 
пильне око, витріщити очі чи побігти очима). 
За давніми повір’ями люди могли змінити 
ним долю. Наприклад, в українській народній 
творчості зберіглося багато прикладів того, 
що оком можна було зурочити чи завдати 
шкоди комусь та протидії цьому(поганий на 
око, лихе око та сіль тобі в очі як проти-
дія). Також око ставало виразником фізичного 
чи морального стану людини (очі так і сві-
тяться, очі туманом заходяться, як риб’яче 
око та аж очі обараніли). Очима можна пода-
вати якійсь знаки (кліпати очима, блимати 
очима та заграти очима). 

Друга за вживанням – лексема голова. Спо-
конвіку лінгвістика є важливим вектором 
асоціативного та метафоричного ядра. Саме 
голова є ядром асоціацій і метафор, що керує 
розумом та думками, тому конотація є важли-
вим чинником (мати голову на плечах, мати 
клепку в голові, дурна голова, куряча голова). 

Прикметники у складі таких СФО часто сино-
німами до осіб, яких окреслюють наведені 
фразеологізми. Також соматизм голова вхо-
дить до фразеологізмів, що позначають:

1)	 фізичний стан (голова пухне, голова 
тріщить, хміль бродить в голові);

2)	 людську діяльність (ховати голову в 
пісок, підводити голову);

3)	 міру та ступінь (у головах) [16, с. 285].
Рука у складі соматичних фразеологізмів 

відіграє універсальну роль та вживається із 
різноманітним значенням. Саме вона виконує 
найважливіші функції, тому завдяки цьому 
людина може бути повноцінною суспільною 
особистістю. Наразі більшість СФО із лек-
семою рука пов’язані з трудовою діяльністю 
трудовою діяльністю (аж горить у руках, 
дати хліб у руки, рук не чути) та неробством 
(і голки в руки не взяти, руки в брюки). Також 
регулярними соматизми, які позначають дію 
(забити руки, піднімати руку). СФО із ком-
понентом рука окреслюють фізичний та пси-
хічний стан (опускати руки, тримати себе 
в руках); місцезнаходження чогось (попада-
тися на руки, прибрати до своїх рук). Лек-
сема рука може вживатися синонімами до 
самої людини щодо її діяльності (золоті руки, 
чужі руки, липкі руки).

Нога – це нижня точка у вертикальному 
положенні тіла людини. Часто лексема нога 
символізує з приниженням та моральним тис-
ком (падати в ноги). Соматизм із компонен-
том нога виступає символом міцності й опори 
(стояти міцно на ногах, мати землю під ногам) 
та руху й швидкості (нога за ногою, налягти 
на ногу, давати волю ногам). Язик символі-
зує спілкування (клепати язиком, розпускати 
язика, гострий на язик, язик як бритва). Зуби 
часто символізують агресивну поведінку (зуб 
за зуб, мати зуб на когось). Також СФО із ком-
понентом зуби мають широку семантику фізіо-
логічного спрямування:

1)	 динамічні процеси: сміятися «вишкі-
рити зуби», «скалити зуби», говорити 
«цідити крізь зуби»;

2)	 інтелектуальний рівень: вправність «не 
по зубах»;

3)	 фізіологічні процеси: голодувати 
«покласти зуби на полицю»;

4)	 моральні процеси: злий «мати зуб на 
когось», улесливий «дивитися в зуби»;

5)	 абстрактні поняття: аніскільки «ані в 
зуб», добре «на зубок» [15, с. 142].

Ніс. Перше значення пов’язане з отриман-
ням інформації (далі свого носа не бачити, 
носом чути). Другою особливістю соматизму 
з компонентом ніс є хвороблива цікавість 
(пхати свого носа не чужі справи).



15

Наукові праці Міжрегіональної академії управління персоналом. Філологія   Випуск 4(14), 2024

Завдяки такому органу як вухо, людина 
може слухати та впізнавати навколишній світ 
(слухати у всі вуха). Лексема вухо має асо-
ціацію з таємницею та сильними почуттями 
(нагострити вуха, закохатися по самі вуха).

Волосся часто використовують для вира-
ження емоційності, наприклад страху волосся 
дибки стає. Окрема семантика є у окремого/
окремої волоска/волосини. Лексема виражає 
значення, коли щось мало або неважливе та 
наповнення до кінця (до волосини, до сивого 
волосу).

Отже, наше дослідження ще раз підтвер-
дило думку, що різні частини тіла людини 
мають різний ступінь продуктивності у ство-
ренні сталих словосполучень. Насамперед, це 
пов’язано зі знанням народу про їхні функції, 
а вже потім із національно-культурними осо-
бливостями. 

Соматизми часто використовують під час 
історичного порівняння різних мов, а осо-
бливо споріднених. В мовах, які є джерелом 
для такого порівняння, на першому місці для 
утворення фразеологізмів є слова, що окрес-
люють руку, очі та голову. До того ж важливою 
рисою соматизмів є наявність умовах числен-
них аналогів, які дуже близькі по образній 
спрямованості словосполучень. Вона відріз-
няє соматизми від інших тематичних груп 
ФО. У різних мовах збіг образності СФО 
вчені поснюють не тільки запозиченнями, а 
й загальними закономірнастями, що ведуть 
до виникнення близьких ФО, які демонстру-
ють універсальний характер переносу сома-
тизмів їх функціанольно-сематичну динаміку 
[12, с. 156].

Отже, назви частин тіла є ядром соматичної 
лексики. Вони є однією з основ для творення 
фразеологізмів в українській мові. Тому біль-
шість вчених зараховують СФО до найужи-
ваніших шарів лексичного фонду Соматичні 
елементи – це один із архаїчних та стійких до 
змін компонентів. Фразеологізми на позна-
чення частин тіла є джерелом дослідження 
багатьох вчених. 

СФО – індикатор антропоцентричної мов-
ної картини світу, які є семантичними цен-
трами сталих виразів, навколо яких утворені 
окремі фразеологічні гнізда. Соматичні оди-
ниці – значна частина від загальної кількості 
фразеологізмів української мови. Тому ціл-
ком природно, що назви частин тіла й беруть 
участь в утворенні нових ФО. Соматичні 

фразеологізми є прикладом стереотипного 
мислення, наявності архетипів в українського 
народу, які постають як взірець досвіду соці-
уму, є засвідченням належності до багатої 
культури й ментального колориту України. 

Висновки. Отже, соматичні фразеоло-
гічні одиниці становлять значний шар в 
лексичній парадигмі української мови. Ми 
з’ясувати семантико-культурологічні особли-
вості, визначити місце соматизмів у структурі 
фразеології української мови лексико-семан-
тична група соматизмів. Для нашої розвідки 
ми обрали сомонімічну лексику як частину 
соматичної. 

Найчисельнішою є група фразеологізмів із 
компонентом «голова» та її частинами. Серед 
них нам найчастіше траплялися лексеми із 
компонентом «очі» («око») (281 фразеологіч-
них одиниць (ФО  ̶  далі)), далі були «голова» 
(156 ФО), «язик»(75 ФО), «зуби» (52 ФО), 
«вухо» (43 ФО), «ніс» (40 ФО), «волосся» 
(13 ФО), «лоб» («чоло») та «шия» (17 ФО). 

Однією із цікавих груп фразеологізмів із 
соматичним компонентом «рука» (180 ФО) 
та її компоненти «плече» (31 ФО) та «пальці» 
(15 ФО). Даний соматичний компонент сим-
волізував суспільне становище, стан та 
моральні якості людини. Соматизми із ком-
понентом «нога» (80 ФО) зустрічатиметься 
рідше. До цієї входять СФО «коліно»( 7 ФО) 
та «п’ята»(10 ФО). 

Під час нашого дослідження ми визначили, 
що для лексико-семантичної групи соматизми 
як частина українській фразеології харак-
терні:

−	стійкість;
−	висока частота вживання;
−	розгалуження семантична структура. 
Соматизми найчастіше виступають семан-

тичними центрами сталих виразів(конотативні 
слова, образно-метафоричні слова, ідіоми 
тощо) навколо яких утворюються окремі фра-
зеологічні гнізда. У кожній мові лексична 
парадигма чітко окреслена, тому кількість 
цих фразеологічних гнізд також обмежена. 
У таких номінативних одиницях відбива-
ються побут та звичаї, вдача та поведінка 
людей, їхнє відношення до світу і один та до 
одного. Соматичні одиниці – широкий пласт 
української фразеології. Їхній популярності 
сприяють актуальність змісту, яскрава образ-
ність, народність та стилістичне розмаїття. 
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ПСИХОЛОГІЧНА ГОТОВНІСТЬ СТУДЕНТІВ-ФІЛОЛОГІВ  
ДО ОПАНУВАННЯ НАВИЧОК ІНШОМОВНОГО СПІЛКУВАННЯ  
В КОНТЕКСТІ ЇХ МАЙБУТНЬОЇ ПРОФЕСІЙНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ

Стаття присвячена комплексному аналізу психологічної готовності студентів-філологів до опанування 
професійного іншомовного спілкування, що є невід’ємною складовою їхньої педагогічної та методичної під-
готовки. У дослідженні акцентовано увагу на взаємозв’язку мотиваційних, когнітивних, емоційно-вольових 
і культурних компонентів, які формують здатність студентів успішно взаємодіяти в іншомовному середо- 
вищі. Висвітлено ключові психологічні бар’єри, такі як тривожність, страх помилок, низька самооцінка та 
невпевненість, а також проблеми міжкультурної комунікації, що виникають через недостатнє розуміння 
культурних особливостей. Розглядаючи психологічну готовність у контексті філологічної освіти, слід вра-
ховувати, що вона включає як особистісний компонент (бажання вдосконалювати свої знання і здатність 
до рефлексії), так і професійний компонент – орієнтацію на застосування іншомовних навичок у викладаць-
кій або перекладацькій діяльності.

У статті детально розглянуто педагогічні умови, які сприяють розвитку психологічної готовності, 
включно з інтерактивними формами навчання, міжнародними мовними проєктами, створенням мовного 
середовища та залученням цифрових технологій. Окремо проаналізовано роль психологічної підтримки та 
мотиваційних тренінгів у подоланні страхів і тривожності студентів. Автори також звертаються до 
проблем інтеграції теоретичних і практичних знань, пропонуючи рекомендації для вдосконалення навчаль-
ного процесу. У роботі також запропоновано низку практичних рекомендацій, що сприятимуть форму-
ванню цієї готовності, включно з використанням інтерактивних методик, індивідуалізованого підходу та 
новітніх технологій.

Автори звертають увагу на проблеми, з якими стикаються майбутні філологи, та пропонують шляхи 
їх вирішення через адаптацію методик навчання, впровадження новітніх технологій та розвиток між-
культурної компетентності. Практичний аспект викладений у формі рекомендацій для освітніх закладів.

Матеріали дослідження спираються на результати сучасних наукових праць, емпіричних досліджень і 
практичного досвіду. Стаття може бути корисною для викладачів закладів вищої освіти, педагогів-мето-
дистів, дослідників у сфері освіти та студентів, які прагнуть підвищити рівень професійної іншомовної 
компетентності.

Ключові слова: мотивація, когнітивний розвиток, емоційно-вольова стабільність, міжкультурна ком-
петенція, інтерактивні методи, цифрові технології.

Lyudmyla Volkova, Alyona Chorna. PSYCHOLOGICAL READINESS OF PHILOLOGY 
STUDENTS TO LEARN LANGUAGE COMMUNICATION SKILLS IN THE CONTEXT  
OF THEIR FUTURE PROFESSIONAL ACTIVITIES

The article is devoted to a comprehensive analysis of the psychological readiness of philology students to master 
professional foreign language communication, which is an integral part of their pedagogical and methodological 
training. The study focuses on the relationship between motivational, cognitive, emotional-volitional and cultural 
components that form the ability of students to successfully interact in a foreign language environment. Key 
psychological barriers are highlighted, such as anxiety, fear of mistakes, low self-esteem and insecurity, as well 
as problems of intercultural communication that arise due to insufficient understanding of cultural characteristics. 
When considering psychological readiness in the context of philological education, it should be taken into account 
that it includes both a personal component (the desire to improve one’s knowledge and ability to reflect) and a 
professional component – ​​an orientation towards the application of foreign language skills in teaching or translation 
activities.

The article examines in detail the pedagogical conditions that contribute to the development of psychological 
readiness, including interactive forms of learning, international language projects, the creation of a language 
environment and the involvement of digital technologies. The role of psychological support and motivational 
training in overcoming students’ fears and anxiety is separately analyzed. The authors also address the problems of 
integrating theoretical and practical knowledge, offering recommendations for improving the educational process. 
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The paper also proposes a number of practical recommendations that will contribute to the formation of this 
readiness, including the use of interactive methods, an individualized approach and the latest technologies.

The authors draw attention to the problems faced by future philologists and suggest ways to solve them through 
the adaptation of teaching methods, the introduction of new technologies and the development of intercultural 
competence. The practical aspect is presented in the form of recommendations for educational institutions.

The research materials are based on the results of modern scientific works, empirical research and practical 
experience. The article may be useful for teachers of higher education institutions, methodologists, researchers in 
the field of education and students who seek to increase the level of professional foreign language competence.

Key words: motivation, cognitive development, emotional-volitional stability, intercultural competence, 
interactive methods, digital technologies.

У сучасному світі іноземна мова є не лише 
засобом комунікації, але й інструментом інте-
грації в міжнародний простір. Філологи вико-
нують ключову роль у цьому процесі, адже 
саме вони забезпечують поширення мовної і 
культурної грамотності серед широких мас. 
Згідно з даними Міністерства освіти і науки 
України, майже 70% випускників філологіч-
них спеціальностей працюють у сфері освіти 
[5]. Це підкреслює важливість їхньої підго-
товки не лише як викладачів, а й як експертів 
у міжкультурній комунікації.

Однак, багато студентів стикаються з 
такими проблемами, як страх виступу перед 
аудиторією, невпевненість у власних мовних 
здібностях та труднощі у сприйнятті куль-
турних особливостей. У цьому контексті пси-
хологічна готовність є критичним фактором 
успішної професійної діяльності.

 Відповідно до сучасних міжнародних 
освітніх вимог, випускник вищого навчаль-
ного закладу (за рекомендаціями Комітету 
Ради Європи з питань освіти) має володіти 
вміннями швидко і вільно висловлюватися 
іноземною мовою без помітних труднощів, 
пов’язаних з пошуком засобів вираження у 
процесі досягнення ними соціальних, акаде-
мічних і професійних цілей. Психологічна 
готовність студентів до іншомовного спіл-
кування, зокрема в професійних і педагогіч-
них контекстах, є ключовим фактором, який 
визначає їхню успішність у майбутній діяль-
ності. Формування цієї готовності стає акту-
альним завданням, особливо у зв’язку з необ-
хідністю створення конкурентоспроможних 
фахівців, здатних ефективно взаємодіяти у 
багатомовному середовищі.

Наукові дослідження останніх років під-
креслюють важливість розвитку психологіч-
ної готовності студентів як складової профе-
сійної компетенції. У працях українських та 
зарубіжних вчених, таких як Залевська Г. М., 
Ярмолович М. В., Фельдман Барретт Л., роз-
глядаються мотиваційні та емоційно-вольові 
аспекти навчання іншомовної комунікації. 
У цих дослідженнях акцентується увага на 
значенні мотивації, емоційної стабільності та 
культурної компетенції у формуванні готов-
ності до професійної взаємодії.

Проте, незважаючи на значний обсяг нау-
кових праць, недостатньо висвітлено питання 
інтеграції психологічної підтримки, новітніх 
методик навчання та міжкультурної компетен-
ції у процес підготовки студентів-філологів 
до професійного іншомовного спілкування. 
Крім того, не всі аспекти психологічних 
бар’єрів, зокрема страху перед спілкуванням 
у професійному контексті, отримали достатнє 
методологічне обґрунтування. Саме ці неви-
рішені аспекти є основним предметом даної 
статті.

Метою статті є комплексне дослідження 
психологічної готовності студентів-філоло-
гів до оволодіння професійними навичками 
іншомовного спілкування, визначення осно-
вних бар’єрів, які виникають у цьому процесі, 
та розробка практичних рекомендацій для їх 
подолання.

Основні завдання статті:
1. Визначити структуру психологічної 

готовності до іншомовного спілкування, 
включаючи мотиваційний, когнітивний, емо-
ційно-вольовий та культурний компоненти.

2. Проаналізувати психологічні бар’єри, 
що виникають у процесі навчання, та їхній 
вплив на професійне становлення студентів.

3. Оцінити сучасні методи підготовки сту-
дентів-філологів у контексті розвитку їхньої 
психологічної готовності.

4. Запропонувати інноваційні методи та 
практичні рекомендації для вдосконалення 
навчального процесу, орієнтованого на фор-
мування міжкультурної та професійної ком-
петентності.

Стаття має на меті доповнити існуючі під-
ходи до проблеми, запропонувавши нові мето-
дологічні інструменти та конкретні шляхи 
вдосконалення освітнього процесу.

Об’єкт дослідження: процес формування 
психологічної готовності студентів-філологів 
до професійного іншомовного спілкування.

Предмет дослідження:  структура, чин-
ники та методи формування психологіч-
ної готовності студентів-філологів у кон-
тексті їхньої професійної підготовки. 
Розглядаючи психологічну готовність у кон-
тексті філологічної освіти, слід враховувати, 
що вона включає:
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1.	Особистісний компонент: бажання вдо-
сконалювати свої знання і здатність до реф-
лексії.

2.	Професійний компонент: орієнтація на 
застосування іншомовних навичок у викла-
дацькій або перекладацькій діяльності.

Психологічна готовність студентів-філоло-
гів до опанування навичок іншомовного спіл-
кування є багатогранним явищем, яке визна-
чає успішність їхньої майбутньої професійної 
діяльності. Формування психологічної готов-
ності студентів-філологів є важливим завдан-
ням системи вищої освіти, адже ця складова 
значною мірою впливає на їхню здатність 
викладати іноземну мову, перекладати про-
фесійні тексти, вести наукову діяльність чи 
працювати в багатомовних командах.

Психологічна готовність включає моти-
ваційний, когнітивний, емоційно-вольовий 
та міжкультурний компоненти, які тісно 
взаємопов’язані [4]. Мотиваційний компонент 
визначає прагнення студентів опановувати 
іноземну мову та використовувати її в профе-
сійних контекстах. Висока мотивація сприяє 
подоланню труднощів навчання, підтримує 
постійний інтерес до вдосконалення мовних 
навичок і допомагає долати страхи, пов’язані 
з мовним середовищем. Когнітивний компо-
нент охоплює здатність до засвоєння нових 
знань, використання мовного матеріалу в різ-
них ситуаціях, а також критичне мислення, 
необхідне для аналізу та адаптації профе-
сійної інформації. Емоційно-вольовий ком-
понент сприяє подоланню тривожності, яка 
може виникати у студентів під час спілку-
вання з носіями мови або виконання складних 
комунікативних завдань [2]. Міжкультурний 
компонент забезпечує здатність ефективно 
взаємодіяти з представниками інших культур, 
враховуючи особливості їхньої мовної пове-
дінки, етикету та цінностей.

Проблема формування психологічної готов-
ності студентів-філологів постає особливо 
гостро через низку чинників. Поширеною є 
ситуація, коли студенти мають високий рівень 
теоретичних знань, але відчувають невпевне-
ність у їхньому практичному застосуванні. Це 
може бути пов’язано зі страхом помилок, недо-
статнім досвідом спілкування з носіями мови 
або труднощами адаптації до професійних 
умов, таких як викладання іноземної мови чи 
переклад спеціалізованих текстів.

 Одним із головних психологічних бар’єрів 
є тривожність, яка блокує здатність студентів 
використовувати свої знання ефективно. Вона 
може виникати через занижену самооцінку, 
страх перед оцінкою з боку інших або брак 
практичного досвіду. 

Іншим важливим бар’єром є культурна 
розбіжність: нерозуміння особливостей іншо-
мовної культури може призводити до невпев-
неності у виборі мовних засобів, порушення 
етикету спілкування та навіть до конфліктних 
ситуацій.

Формування психологічної готовності 
вимагає інтеграції різних педагогічних підхо-
дів і методик, які дозволяють подолати зазна-
чені бар’єри. Важливу роль у цьому відіграє 
створення мовного середовища, яке стиму-
лює постійне використання іноземної мови 
в навчальних і позанавчальних контекстах. 
Практика показує, що студенти, які беруть 
участь у розмовних клубах, міжнародних 
програмах обміну, воркшопах чи мовних ста-
жуваннях, значно впевненіше почуваються у 
професійних комунікаціях. Не менш важли-
вим є використання інтерактивних методів 
навчання, таких як рольові ігри, симуляції, 
дебати та проєктна діяльність, які моделюють 
реальні ситуації спілкування. Психологічна 
підтримка студентів, зокрема тренінги з подо-
лання страхів і розвитку впевненості, також є 
ефективним засобом подолання тривожності 
та формування емоційної стійкості.

Урахування міжкультурної складової є ще 
одним критично важливим аспектом підго-
товки студентів-філологів. Знання мовного 
етикету, розуміння невербальних комуні-
кативних сигналів, усвідомлення значення 
культурних відмінностей сприяє успішній 
міжкультурній взаємодії та мінімізує ризики 
непорозумінь. Важливо не лише навчати сту-
дентів граматики чи лексики, а й інтегрувати 
в навчальний процес заняття, спрямовані на 
розвиток міжкультурної компетенції, напри-
клад, через аналіз кейсів, перегляд автентич-
них матеріалів чи співпрацю з іноземними 
партнерами. Таким чином, психологічна 
готовність студентів-філологів до іншомов-
ного спілкування є ключовим чинником 
їхнього професійного становлення. Комп-
лексний підхід до її формування, що вклю-
чає розвиток мотивації, когнітивних умінь, 
емоційної стабільності та міжкультурної 
компетенції, дозволяє створити умови для 
підготовки висококваліфікованих фахівців, 
здатних ефективно діяти в сучасному глоба-
лізованому світі.

Компетентний педагог – це не лише мовний 
професіонал, але й людина, яка вміє навчати, 
мотивувати та підтримувати учнів. Психоло-
гічна готовність є базою для реалізації таких 
завдань. Однією з головних причин недостат-
ньої мотивації є відсутність чіткої уяви про 
те, як отримані знання застосовуватимуться 
у професійному житті. Дуже часто відбува-
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ються ситуації, коли студент, який не знає, як 
використовувати іноземну мову на практиці, 
рідше відчуває інтерес до навчання. Вирішен-
ням такої проблеми може стати введення до 
освітніх програм навчальних закладів дисци-
плін, пов’язаних із практичним застосуван-
ням мови, наприклад, «Мовний етикет у діло-
вій комунікації» або «Основи міжнародного 
співробітництва». 

Тривожність перед спілкуванням інозем-
ною мовою є типовою проблемою. Згідно 
з опитуванням, проведеним у Київському 
національному університеті імені Тараса 
Шевченка, 62% студентів бояться робити 
помилки під час усної комунікації [5]. Для 
вирішення даної проблеми ми пропонуємо 
організовувати практичні заняття із викорис-
танням інтерактивних технологій (наприклад, 
VR-симуляторів для діалогів із носіями мови).

Міжкультурна комунікація передбачає 
розуміння норм і традицій іншої культури. Для 
того, щоб відповісти студентам на питання 
як сприймати «іншу» культуру, пропонуємо 
розглянути наступний приклад: викладачі-
британці часто зазначають, що українські сту-
денти не завжди розуміють значення гумору в 
англомовному середовищі, що може призво-
дити до непорозумінь. Для вирішення даного 
питання ми пропонуємо проводити тема-
тичні вечори або гостьові онлайн-відеолекції 
з нейтів спікерами про особливості мовної 
поведінки в різних культурах.

Розглядаючи детальніше тему психологіч-
них бар’єрів та їх вплив на навчальний про-
цес слід виокремити наступні пункти: 

1.	Страх спілкування іноземною мовою: 
багато студентів відчувають дискомфорт під 
час розмови з носіями мови. На практичному 
занятті студенти можуть відмовлятися брати 
участь у дискусії, посилаючись на «низький 
рівень знань».

2.	Відсутність підтримки: недостатня вза-
ємодія з викладачами може призводити до 
втрати впевненості. У даному випадку реко-
мендуємо запроваджувати менторські про-
грами між старшими та молодшими студен-
тами.

3.	Недосконалість навчального процесу: 
одноманітність завдань і недостатність інно-
ваційних методів викладання знижують ефек-
тивність навчання. Вирішення даної проблеми 
бачимо через використання крос-культурних 
проєктів, де студенти взаємодіють в міжна-
родних командах.

Наведені вище проблеми можливо вирі-
шити за допомогою наступних рекомендацій 
для підвищення рівня психологічної готов-
ності:

1. Впровадження інноваційних методів 
навчання: використання платформ для мов-
ного обміну, таких як Tandem або HelloTalk, 
де студенти можуть спілкуватися з носіями 
мови [7].

2. Створення мовного середовища: органі-
зація заходів, таких як мовні клуби, семінари, 
воркшопи у співпраці з носіями мови.

3. Психологічна підтримка майбутніх 
фахівців: проведення тренінгів із розвитку 
впевненості, зокрема через театральні вправи 
чи дебати.

На сьогоднішній день деякі з наведених 
нами методик успішно використовуються у 
навчальному процесі, зокрема у Чернівець-
кому університеті була впроваджена програма 
«Speak Up!», яка поєднує мовну практику з 
публічними виступами. Результати:

–	Зниження рівня тривожності у 85% сту-
дентів.

–	Підвищення впевненості у спілкуванні 
[5].

Враховуючи важливість якостей, що спри-
яють успішному оволодінню іноземною 
мовою, на навчальних заняттях при вивченні 
певного лексичного матеріалу слід навчати 
здобувачів вищої освіти способам самостій-
ної роботи, діяти продумано, послідовно, сис-
темно, формувати самостійність у роботі над 
мовою, формувати позитивний образ, впев-
неність у своїх силах, розвивати професійну 
компетентність, сприяти особистісному роз-
витку, підтримувати прагнення до активної 
роботи студентів [5]. Значна роль у вирішенні 
цих завдань належить викладачеві. Важливе 
значення у вивченні іноземної мови має усві-
домлення загальнолюдських цінностей, що 
сприяє поглибленню уявлень про актуальні 
проблеми соціально-політичного життя, 
отримання інформації про пам’ятки історії 
та твори мистецтва. Вивчаючи мову іншої 
країни, здобувачі освіти порівнюють отри-
ману інформацію з життям рідної країни, що 
сприяє діалогу культур. 

Виходячи з викладеного, формування 
належного рівня готовності студентів-філоло-
гів до опанування навичок іншомовного спіл-
кування в подальшій професійній підготовці 
можливе лише у діяльності з урахуванням 
особливостей розвитку особистості. Оволо-
діння іноземною мовою – це активна форма 
володіння умінням використовувати іноземну 
мову під час спілкування. Вивчення інозем-
ної мови є тривалим процесом, що вима-
гає терпіння, концентрації та впевненості 
в успішності його завершення. Тому, щоб 
домогтися результатів у вивченні іноземної 
мови, необхідна відповідна мотивація, адже 
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без неї бажання зникає дуже швидко і процес 
вивчення мови втрачає ефективність. Тобто 
необхідне чітке розуміння того, для чого це 
потрібно та які нові можливості можуть від-
критися завдяки знанням іноземних мов [6]. 

Щоб оволодіти іноземною мовою, потрібно 
не тільки засвоїти лінгвістичні знання, а й 
формулювати вміння та навички користу-
ватися мовою на практиці. Уміння корис-
туватися іноземною мовою у житті означає 
спілкуватися нею, як усно, так і письмово. 
Головна мета у вивченні іноземної мови – це 
комунікація. Говорячи про формування іншо-
мовної мовленнєвої компетенції, слід зазна-
чити необхідність урахування психологічних 
особливостей тих, хто навчається, і самого 
процесу мовлення, знання сутності психіч-
них процесів, які супроводжують будь-який 
навчальний процес. Навчання спілкуванню 
не може зводитися виключно до формування 
вмінь та навичок іншомовної мовленнєвої 
діяльності, тобто володіння лінгвістичним 
кодом, оскільки воно передбачає розуміння 
мовленнєвого та психологічного контексту, 
притаманного певним ситуаціям. Оволодіння 
іноземною мовою є активною формою вміння 
використовувати іноземну мову у реальних 
умовах спілкування, у той час як вивчення 
іноземної мови – це засвоєння мовних форм, 
що використовуються у ситуації спілкування.

Висновки і перспективи подальших роз-
робок. Психологічна готовність студентів- 
філологів до іншомовного спілкування є 
фундаментальною складовою їхньої профе-
сійної підготовки, яка поєднує знання, нави-
чки та емоційно-вольові якості, необхідні 
для успішної комунікації в багатомовному та 
міжкультурному середовищі. Аналіз показує, 
що формування такої готовності є надзви-
чайно складним процесом, оскільки охоплює 
численні аспекти, включаючи мотиваційний 
потенціал студентів, їхню здатність до засво-
єння нових знань, а також емоційну стійкість 
у складних комунікативних ситуаціях [2]. 
Успішність майбутніх фахівців залежить від 
інтеграції цих компонентів, адже вони забез-
печують не лише технічну, а й психологічну 
підготовленість до вирішення професійних 
завдань.

Мотиваційний компонент психологічної 
готовності виступає рушійною силою, яка 
визначає прагнення студентів до самороз-
витку, їхню активну участь у навчальному 
процесі та інтерес до вдосконалення іншо-
мовних навичок [4]. Усвідомлення професій-
ної необхідності володіння іноземною мовою 
формує цілеспрямованість і стійкий інтерес 
до дисципліни, що, своєю чергою, впливає на 

загальний рівень компетентності. Водночас 
важливим є розуміння того, що мотивація сту-
дентів може бути знижена через недостатнє 
занурення у мовне середовище, відсутність 
практичного застосування знань або невпев-
неність у власних силах. Таким чином, сис-
тема освіти має створювати умови, які б 
заохочували студентів до активного викорис-
тання мови як у навчальних, так і в позана-
вчальних ситуаціях.

Когнітивний аспект психологічної готов-
ності охоплює здатність студентів аналізу-
вати, засвоювати та творчо застосовувати 
іншомовний матеріал у професійних контек-
стах. Це вимагає розвитку критичного мис-
лення, яке дозволяє адаптувати знання до 
реальних потреб, та вміння ефективно вирі-
шувати комунікативні завдання у нестан-
дартних умовах. Важливо також враховувати, 
що когнітивні здібності студентів не можуть 
розвиватися ізольовано від практичної діяль-
ності, тому їхнє формування має бути тісно 
пов’язане з активними методами навчання, 
такими як проєктна робота, рольові ігри чи 
симуляції професійних ситуацій [6].

Емоційно-вольовий компонент є критично 
важливим для подолання психологічних 
бар’єрів, таких як тривожність, страх поми-
лок чи невпевненість у спілкуванні з носіями 
мови. Тривожність може суттєво вплинути на 
здатність студента використовувати свої зна-
ння в реальному часі, блокуючи мислення 
та викликаючи емоційний дискомфорт. Тому 
розвиток емоційної стійкості є невід’ємною 
складовою психологічної готовності. Для 
цього необхідно залучати спеціальні тре-
нінги, спрямовані на підвищення впевненості 
у своїх силах, навчати студентів технік само-
регуляції, таких як релаксація чи візуаліза-
ція, а також створювати безпечне навчальне 
середовище, яке стимулює комунікативну 
активність.

Не менш важливим є міжкультурний ком-
понент, який визначає здатність студентів 
взаємодіяти з представниками інших культур 
на основі взаємоповаги та розуміння. Про-
фесійне іншомовне спілкування нерозривно 
пов’язане з міжкультурною комунікацією, 
тому формування цієї складової є важливим 
завданням для викладачів. Успішна міжкуль-
турна взаємодія вимагає від студентів глибо-
кого розуміння норм і цінностей іншомовної 
культури, знання особливостей невербаль-
ної комунікації та здатності адаптуватися до 
культурних відмінностей. Навчання міжкуль-
турної комунікації повинно включати інтегра-
цію автентичних матеріалів, аналіз реальних 
кейсів, організацію спільних проєктів із носі-



22

Наукові праці Міжрегіональної академії управління персоналом. Філологія  Випуск 4(14), 2024

ями мови та участь у міжнародних програмах 
обміну [4].

Комплексний підхід до формування психо-
логічної готовності повинен враховувати як 
індивідуальні особливості кожного студента, 
так і загальні тенденції розвитку сучасної 
системи освіти. Використання інтерактивних 
методів навчання, створення мовного середо- 
вища, активне впровадження цифрових тех-
нологій і забезпечення психологічної під-
тримки є тими інструментами, які дозволяють 
досягти гармонійного поєднання мотивацій-
ного, когнітивного, емоційного та міжкуль-
турного компонентів. Важливо також стиму-
лювати прагнення студентів до постійного 

самовдосконалення, яке є запорукою їхньої 
успішної інтеграції в багатомовне професійне 
середовище.

Результати дослідження свідчать, що 
формування психологічної готовності є не 
лише педагогічним, але й соціально-психо-
логічним завданням, яке потребує спільних 
зусиль студентів, викладачів і освітніх уста-
нов. Ефективна реалізація цього завдання 
дозволить підготувати висококваліфікованих 
фахівців, які будуть здатні не лише викорис-
товувати іноземну мову у професійній діяль-
ності, але й активно сприяти розвитку між-
культурного діалогу та інтеграції України у 
світовий простір.
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НЕОГЕННІ ТЕНДЕНЦІЇ В НЕОФІЦІЙНОМУ НАЗОВНИЦТВІ 
УКРАЇНСЬКОГО ПОЛІТИКУМУ ПОЧАТКУ ХХІ СТ.: 

СЛОВОТВІРНИЙ АСПЕКТ

У статті автор ставить собі за мету вивчити словотвірну специфіку інновацій у неофіційному назо-
вництві українського політикуму початку ХХІ ст. Наукова новизна пропонованої студії полягає в розгляді 
сучасних тенденцій поповнення словника неофіційного антропонімікону на ґрунті власне українського фак-
тичного матеріалу, що сприяє поглибленню загального уявлення про сучасні неогенні тенденції в мові та 
мовленні; дає змогу розширити наявну теоретичну базу висновковими положеннями щодо динамічних про-
цесів у системі інноваційних явищ загалом і на словотвірному рівні зокрема; допомагає підсвітити транс-
формації в системі назовництва. Специфіка обраного об’єкта дослідження зумовила звернення до методів 
спостереження та зіставлення; методу компонентного аналізу з компаративним елементом; описового 
методу; методу кількісних підрахунків; методу морфемно-словотвірного аналізу; а також методів ана-
лізу й синтезу. На матеріалі прізвиськ представників сучасного політикуму простежена «неогенність» у 
максимально екстремальних мовленнєвих виявах, що долає консервативність таких усталених із позицій 
шляхів поповнення новими одиницями систем, як антропонімікон. Проаналізована структурно-семантична 
специфіка новотворів-прізвиськ і окреслені засадничі напрями реалізації їхнього емоційно-оцінного потен-
ціалу. Установлено, що словотворчість у царині неофіційного назовництва сьогодні, з одного боку, впису-
ється в загальні тенденції неогенних процесів сучасної української мови, а з другого – набуває специфічних 
ознак, що пов’язані з модифікаціями класичних антропонімних формул і словотвірних зразків. Зафіксоване 
активне залучення до творення прізвиськ інструментів неузуального словотвору. Перспективи подальших 
досліджень автор убачає в аналізі дериваційної специфіки інноваційних утворень не лише в системі антро-
понімії, а й суміжних із нею на рівні мотиваційних стосунків явищ.

Ключові слова: інновація, оказіоналізм, антропонім, прізвисько, словотвірна модель, девіація, неузуаль-
на модель.

Kateryna Diukar. NEOGENIC TRENDS IN THE UNOFFICIAL NAMING OF UKRAINIAN 
POLITICIANS IN THE EARLY TWENTY-FIRST CENTURY: WORD-FORMATION ASPECT

In the article, the author aims to study the word-formation specifics of innovations in the unofficial naming of Ukrainian 
politicians in the early twenty-first century. The scientific novelty of the proposed study lies in the consideration of current 
trends in the replenishment of the vocabulary of the unofficial anthroponymicon on the basis of Ukrainian factual material, 
which contributes to deepening the general idea of modern neogenic trends in language and speech; allows expanding the 
existing theoretical framework with conclusions about dynamic processes in the system of innovative phenomena in general 
and at the word-formation level in particular; helps to highlight transformations in the system of naming. The specificity 
of the chosen object of study led to the use of the methods of observation and comparison; the method of component 
analysis with a comparative element; the descriptive method; the method of quantitative calculations; the method of 
morphemic and word-formation analysis; as well as the methods of analysis and synthesis. On the material of nicknames 
of representatives of modern politics, the author traces ‘neogenicity’ in the most extreme linguistic manifestations, which 
overcomes the conservatism of such established systems as the anthroponymicon. The structural and semantic specificity 
of nicknames is analyzed and the basic directions of realization of their emotional and evaluative potential are outlined. It 
is established that word creation in the field of unofficial nicknames today, on the one hand, fits into the general trends of 
neogenic processes of the modern Ukrainian language, and on the other hand, acquires specific features associated with 
modifications of classical anthroponymic formulas and word-formation patterns. The active involvement of non-usual 
word formation tools in the creation of nicknames has been observed. The author sees prospects for further research in 
the analysis of the derivational specificity of innovative formations not only in the anthroponymy system, but also in the 
phenomena related to it at the level of motivational relations.

Key words: innovation, occasionalism, anthroponym, nickname, word-formation model, deviation, non-usual 
model.
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Постановка проблеми. Галопувальна 
цифровізація і стрімке увіходження україн-
ського суспільства в глобалізовуваний кому-
нікативний простір на початку 2000-х рр. 
спричинилися до розширення не лише світо-
глядних парадигм, а й горизонтів у межах як 

індивідуальних, так і колективних мовленнє-
вих практик. Як влучно підмітив професор 
О. Стишов, «на початку ХХІ ст. на розвиток 
лексичної системи української мови найак-
тивніше впливають масмедійний та інтернет-
дискурси, що охоплюють найбільшу кількість 
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учасників комунікації та висвітлюють щонай-
ширше коло різноманітних подій, процесів, 
явищ, понять тощо як в Україні, так і в світі. 
У згаданих дискурсах <…> дедалі частіше 
практикується змішування лексичних оди-
ниць різних стилів: книжних і розмовних, 
кодифікованих і некодифікованих» [16, с. 119]. 
Не випадково, уважаємо, на зміну терміну 
«неологічний бум» приходить поняття нео-
генності. Прикметним видається той факт, що 
активні експерименти носіїв мови з номінаці-
ями долають опір таких, здавалося б, консер-
вативних і усталених систем, як антропонімі-
кон. Безпосередньо ця тенденція оприявнена 
на рівні неофіційного назовництва. Важливо 
розуміти, що прізвиська за своєю приро-
дою є надзвичайно динамічним класом слів, 
активно поповнюваним та різноманітним, 
однак продукування нових номенів не озна-
чає появу щоразу нових семантичних формул 
чи словотвірних моделей, навпаки, ідеться 
про тяглу й, так би мовити, канонічну тра-
дицію використання усталених зразків. Вод-
ночас дедалі частіше маємо змогу фіксувати 
мовленнєві артефакти, що належать до рівня 
нео і руйнують звичні уявлення про назовни-
цтво загалом і неофіційне зокрема. Особливо 
контрастними є номінації на позначення сус-
пільно значущих осіб – представників сучас-
ного українського політикуму. Специфіка 
«прогресу номінації» [3, с. 81] останнім часом 
викликає значний інтерес у науковців (роботи 
Г.  Вокальчук, Є.  Карпіловської, О.  Стишова 
та ін.), зокрема й на словотвірному рівні 
(праці К.  Дюкар, Ж.  Колоїз, А.  Нелюби та 
ін.). На лінгвокреатворчість українців звер-
нув увагу й професор Єльського університету 
Т. Снайдер, описуючи неогенність на власне 
українському мовному матеріалі. Водночас 
К.  Брітікова, Д.  Дергач, О.  Єгорова, Г.  Кузь, 
Н.  Поліщук, В.  Сальнікова, С.  Форманова 
та ін., які тією чи тією мірою зверталися до 
вивчення новотворів – прізвиськ представни-
ків українського політикуму, у своїх розвідках 
не фокусували увагу на власне дериваційній 
специфіці в межах інноваційних явищ нео-
фіційного антропонімікону, що свідчить про 
актуальність нашої студії.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Прізвиська, як ми знаємо, належать до нео-
фіційних найменувань особи, які, за влучним 
висловом М.  Наливайко, від урядово-адмі-
ністративної (офіційної) номінації відрізняє 
принцип індивідуального називання, тобто 
йдеться про «додаткові імена, на основі яких 
ідентифікується та характеризується особа» 
[4, с.  89]. Незважаючи на високий ступінь 
розробленості питань ономастикону загалом і 

українського зокрема, у наукових колах трива-
ють дискусії щодо визначення поняття «пріз-
висько» та диференціювання цього явища 
з-поміж суміжних. Із позицій М.  Худаша 
«прізвиська  – це особові назви, яких люди 
набувають у побутовому оточенні мимоволі, 
часто випадково, в різні періоди свого життя 
за тією чи іншою зовнішньою або внутріш-
ньою властивістю чи якимось незвичайним 
випадком, що з ними трапився, і під якими 
вони потім відомі лише в близькому оточенні» 
[11, с. 83]. Н. Шульська говорить про «неофі-
ційне одно– чи багатолексемне найменування 
особи чи кількох осіб, яке дає найменуваль-
ний, щоб підкреслити особливу домінувальну 
рису, що вирізняє денотата серед інших, іден-
тифікує, конкретизує його» [12, с. 296]. Про-
фесор П. Чучка, зі свого боку, указує на фік-
сування терміна «прізвисько» в українській 
мові з ХІV ст. і визначає його як «неофіційне 
особове іменування, яким середовище індиві-
дуалізує або характеризує особу» [9, с. 533]. 
В. Павлюк, поглиблюючи визначення, заува-
жує «різний ступінь характеризації, іденти-
фікації й різну номінативну природу» пріз-
виськ [5, с. 23]. На ідентифікаційній функції 
прізвиськ свого часу наголосила й професор 
С.  Пахомова, висновуючи, що «інтенсив-
ність християнізації колишнього язичниць-
кого іменникá… спричинила не лише витіс-
нення безмежного багатства споконвічних 
слов’янських імен кількома десятками най-
уживаніших християнських  – вона призвела 
до розшарування іменникá на офіційний та 
неофіційний, а також до структурної дифе-
ренціації антропонімікону, що проявилося у 
поступовому переході переважної частини 
імен слов’янського походження як язичниць-
ких у ранг прізвиськ. <…> Різке звуження 
споконвічного народного іменникá… при-
звело в кінці ХІІ ст. до масової тезоіменності»  
[6, с. 43; 46]. Прикметно, що в англійській мові 
перша згадка в писемних джерелах про пріз-
висько (an eke name) як додаткове ім’я з ука-
зівкою на позитивне чи негативне ставлення 
до об’єкта номінування припадає на XV  cт. 
[14, с. 12]. Підкреслимо той факт, що на про-
тивагу трансформації в східнослов’янському 
антропоніміконі в бік виокремлення пріз-
виськ як додаткового елемента диференціації 
особи (ідентифікації денотата) у західногер-
манському назовництві прізвиська оформлю-
вались в оцінно-конотаційний фон денотата. 
Сьогодні, на думку Н. Шульської, прізвиська 
в українському антропоніміконі «обов’язково 
емоційно насичені  – негативні (найчастіше) 
чи позитивні (рідше)» [12, с. 296]. Тут, пере-
конані, важливо усвідомлювати, що функції 
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і призначення прізвиськ залежать від спіль-
ноти, яка їх творить, указуючи в такий спо-
сіб на соціальну ієрархію, приналежність, 
спільність, позитивне або негативне став-
лення тощо об’єкта номінування [13, с.  9]. 
Дж.  Голланд справедливо акцентує на тому, 
що, «хоч прізвиська, безсумнівно, і є меха-
нізмом класифікації та ідентифікації, однак 
це далеко не єдина їхня роль; насправді пріз-
виська одночасно відіграють різні ролі в соці-
альному середовищі, у якому виникають» [15, 
с. 258]. Імпонує у зв’язку з цим теза С. Фор-
манової про те, що «прізвисько  – це історія 
людини, країни, суспільства тощо. Виступа-
ючи категорією мовлення, прізвисько є водно-
час і категорією для регулювання політичних, 
соціально-правових, сімейних відносин між 
громадянами й владою» [10, с. 249]. Н. Шуль-
ська подає цінну заувагу стосовно того, що 
в окремих випадках є всі підстави говорити 
про «“прізвиська-інтертексти”, “прізвиська-
цитати”, “прізвиська-речення”, що <…> 
зумовлено впливом традицій постмодерного 
естетичного мислення, що призвів до роз-
ширення формального вираження прізвиська 
та ускладнення його інтерпретаційного тек-
сту» [12, с. 296]. Як бачимо, історія вивчення 
неофіційного антропонімікону, якщо брати 
до уваги й доакадемічний період, налічує 
не одне століття, протягом яких склалося 
цілісне уявлення про формування, причини 
та наслідки трансформування, диференційні 
ознаки прізвиськ тощо. Уважаємо, що різно-
бій визначень у фахових колах спричинений 
не лише різноаспектністю підходів учених, а 
й специфікою самого об’єкта вивчення, адже 
прізвиська  – «найчисельніший, найрізнома-
нітніший і наймінливіший клас антропоні-
мів» [9, с. 533]. Експлікуймо цю особливість 
на сучасні тенденції в динаміці української 
мови загалом і неофіційному антропонімі-
коні зокрема й матимемо змогу переконатися 
в тому, що надзвичайно стрімко відбувається 
не лише поповнення класу прізвиськ і їхнє 
віддалення на мовленнєву периферію, зник-
нення з активного вокабуляру, а й розширення 
спектру моделей неофіційного назовництва.

Мета роботи. Із огляду на викладене ста-
вимо собі за мету дослідити словотвірну 
специфіку інновацій у неофіційному назо-
вництві українського політикуму початку 
ХХІ ст. Досягнення поставленої мети перед-
бачає розв’язання таких завдань: 1)  зафіксу-
вати загальні тенденції продукування онімів 
у неофіційному назовництві; 2)  розглянути 
найбільш продуктивні способи творення 
нових прізвиськ; 3) з’ясувати співвідношення 
нормативних і неузуальних зразків, залучу-

ваних до продукування інновацій; 4) описати 
структурно-семантичну організацію похід-
них; 5) указати засадничі напрями реалізації 
емоційно-оцінного потенціалу досліджува-
них одиниць.

Об’єкт вивчення становлять новотвори на 
позначення прізвиськ сучасних українських 
політичних діячів. Предмет  – словотвірна 
специфіка похідних. Джерельну базу фак-
тичного матеріалу становлять тексти дописів 
і гілок коментарів, вилучені із українськомов-
ного сегменту медіаконтенту інстаграму, фей-
сбуку, твітеру, телеграму, тіктоку, ютубу тощо.

Методологія дослідження. Зважаючи на 
сформульовану мету розвідки і природу обра-
ного об’єкта вивчення, у роботі використо-
вуємо методи спостереження та зіставлення  
(у процесі добору фактичного матеріалу); 
метод компонентного аналізу з компара-
тивним елементом (під час установлення 
мотиваційних стосунків); описовий метод 
(залучений до параметризування структурно-
семантичної організації одиниць); метод кіль-
кісних підрахунків (використаний для вста-
новлення домінантних шляхів продукування 
онімів); метод морфемно-словотвірного ана-
лізу (застосований для ідентифікування залу-
чуваних до деривації засобів); а також методи 
аналізу й синтезу (для встановлення загаль-
них і окремих тенденцій реалізації потенці-
алу дериваційної системи в межах лінгвокре-
атворчості українців).

Наукова новизна одержаних результатів 
полягає в з’ясуванні актуальних тенденцій 
поповнення тезаурусу неофіційного антропо-
німікону за допомогою власне українського 
мовного матеріалу, що сприяє поглибленню 
загального уявлення про сучасні неогенні 
тенденції в мові та мовленні, дає змогу роз-
ширити наявну теоретичну базу висновко-
вими положеннями щодо динамічних про-
цесів у системі інноваційних явищ загалом і 
на словотвірному рівні зокрема. На матеріалі 
прізвиськ представників сучасного політи-
куму простежена тенденція, відповідно до 
якої «неогенність» у максимально екстре-
мальних мовленнєвих виявах долає консер-
вативність таких усталених із позицій шляхів 
поповнення новими одиницями систем, як 
антропонімікон. Проаналізована структурно-
семантична специфіка новотворів-прізвиськ 
і окреслені засадничі напрями реалізації 
їхнього емоційно-оцінного потенціалу.

Виклад основного матеріалу. Аналіз 
фактичного матеріалу підсвічує прикметний 
момент: лінгвокреатворчість у неофіційному 
назовництві, із одного боку, повною мірою 
відповідає загальному постмодерному сві-
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тосприйняттю людини ХХІ  століття, котра 
«прагне кинути виклик і підірвати усталені 
значення та ієрархії… <…> панівні ідео-
логії та структури влади» [7]. А з другого  – 
морально-етичні грані у називанні публічних 
осіб, часто з мандатом на виконання представ-
ницьких функцій від самих мовців, сьогодні є 
розмитими, однак ця розмитість радше спів-
відносна з властивими ранньому пубертату 
способами реагування на зовнішній світ із 
характерними стратегіями самоствердження 
та самопрезентації. Професори І.  Вдовчин і 
С. Савойська пов’язують такий стан справ із 
невизначеністю, відсутністю канонів, падін-
ням поваги до влади, посиленням самовира-
ження людини, «засліпленням грою симво-
лів», віртуалізацією, перетворенням політики 
на «ток-шоу» [1, c. 81]. Додамо, зі свого боку, 
що ілюзія анонімності, створювана глобаль-
ною мережею, дає змогу мовцеві-номінатору 
не лише виявити власну лінгвокреативність, 
а й привернути увагу до власної мовної осо-
бистості. Саме із цим, на нашу думку, варто 
пов’язувати активізацію творення принципово 
нових за способом продукування одиниць у 
межах сталих систем, як-от антропонімікон. 
Загалом варто відзначити переорієнтування 
уваги мовців із власне об’єкта номінування 
на суб’єкт номінатора. Приміром, напри-
кінці ХХ  – на початку ХХІ  століття активні 
експерименти зі словом уже торкнулися нео-
фіційного назовництва, однак це були радше 
поодинокі проби пера, ніж мовний мейн-
стрим, що залишилися в статусі оказіональ-
них прецедентів. Апробацію часом витримали 
здебільшого одне-два прізвиська представ-
ників українського політикуму доби неза-
лежності. Так, у неофіційному літописі само-
видців залишилися, приміром, Хитрий Лис  
(Леонід Кравчук  – К.  Д.) і Данилич  
(Леонід Кучма – К. Д.), тоді як LK і Чучма від-
повідно відійшли на периферію слововжитку. 
Водночас традиційні формули та моделі 
творення прізвиськ починають зазнавати 
поступових, але дедалі більш помітних мета-
морфоз. Так, традиційні відпатронімні суфік-
сальні прізвиська на рівні базем засвідчують 
девіації, пов’язані із залученням або ново-
створених сепарованих антропонімних базем 
(Рошенович ← Рошен← Порошенко), або 
твірних-апелятивів із виразно пейоративним 
семантичним складником (Бандюкович ← 
Бандюк). Не варто однак уважати, що усталені 
зразки зникають із повсякденних мовленнє-
вих практик повністю, оскільки фіксуємо оди-
ниці златинізованого типу на кшталт Єрмакус, 
Порошенкус, Тимошенкус тощо, де залучений 

квазіформант, який традиційно бере участь у 
творенні насмішливих назв на зразок латин-
ських слів, як у макаронічній мові [8, с. 158]. 
Продовжує активно залучатися мовцями й 
редеривація (зворотний словотвір), наслід-
ками якої є одиниці Вакар, Зеля, Порох, Тим-
оха, Ющ, Яник тощо. Тут варто підкреслити, 
що сепарації зазнає той формант, за допо-
могою якого свого часу й було спродуковане 
прізвище. Можемо спостерігати супровідні 
морфонологічні зміни, пов’язані із чергуван-
ням (Тимоха ← Тимошенко), отже, процес тво-
рення не є хаотичним, а відбувається в межах 
системних і нормативних явищ української 
мови. Регресивний спосіб є одним із давніх 
інструментів поповнення антропонімікону, 
зокрема неофіційного, однак усічення зазви-
чай зазнавали суфіксальні морфеми в дієс-
лівних, а чи прикметникових баземах (Кліпа, 
Рюма, Юнь тощо), тоді як на сучасному етапі 
сепарація відбувається в іменниках. Вочевидь, 
це спричинено прагматичним запитом мовців 
на збереження асоціативної співвіднесеності 
з об’єктом номінування. Схожі процеси спо-
стерігаємо й у прізвиськах, утворених шляхом 
складання основ із одночасним додаванням 
суфікса (матеріально вираженого чи не опри-
явненого), як-от Говерлохід, Членограй, Яйце-
лизюк, Яйцепад та подібні, утворених анало-
гічно до питомих Вовкодав, Салоїд, Чубограй 
тощо. 

В одиниці Гниющенко, утвореній морфо-
лого-синтаксичним шляхом через зрошення 
дієслівної форми наказового способу ІІ особи 
та іменника в називному відмінку, також спо-
стерігаємо реалізацію давнього зразка для 
творення прізвиськ (Вертипорох, Крути-
вус, Перебийніс та ін.), які з часом набували 
статусу прізвищ. Важливо підкреслити, що 
питомо зрощувалися дієслівна форма й апе-
лятив, натомість у новотворі спостерігаємо 
залучення оніма. Не можемо оминути ува-
гою й цікавий нюанс, пов’язаний із полімо-
тивованістю прізвиська Гниющенко, яка за 
умови «живих» мотиваційних зв’язків, на 
відміну від утрачуваних етимологічних у 
діахронії, засвідчує вихід за межі звичай-
них узуальних практик. Ідеться про те, що з 
однаковим ступенем вірогідності зливатися 
можуть як дієслівна форма гни (п. ф. – гнути), 
так і гний (п. ф. – гнити). До речі, остаточно 
зняти питання мотивованості лексеми, на наш 
погляд, неможливо, оскільки і на рівні мікро-
контексту, і макроконтексту, і дискурсу зага-
лом обидва варіанти відповідають тим екс-
тралінгвальним запитам, що й спричинили 
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творення похідного. У межах морфолого-син-
таксичного способу особливого поширення 
останнім часом набула компресія (голофра-
зис), за допомогою якої словосполучення і 
фрагменти речення семантично перетворю-
ються на злютоване ціле, а структурно  – на 
однослів через механічне видалення пробі-
лів між словами або, що трапляється в нео-
фіційному назовництві значно рідше, заміни 
цих пробілів дефісацією: боневтік, жму-
руку-обнімаю, кулявлоб, янелох, ялєгєтімний 
тощо. Цікаво, що компресія може супрово-
джуватися одночасним додаванням форманта 
(бонетряпкович ← бо не тряпка) чи відсі-
ченням морфеми (миздобул← ми здобули). 
Крім прізвиськ, що постали внаслідок різних 
типів зрощення, фіксуємо й поодинокі зразки 
структурно розщеплених онімів (Тягни бок← 
Тягнибок), що, до речі, також є, хоч і непро-
дуктивним, однак класичним способом тво-
рення прізвиськ.

Динаміку засвідчує і абревіація, яка в нео-
фіційному назовництві представлена пере-
важно акронімами на зразок LM (Леонід 
Макарович [Кравчук]), LD (Леонід Дани-
лович [Кучма]), ПеНіС (Петро Ніколаєвіч 
Симоненко), ПеПо (Петро Порошенко), ППО 
(Порошенко Петро Олексійович) тощо. Варто 
зауважити, що згаданий спосіб словотвору 
сам собою є «молодим» порівняно з іншими, 
однак протягом ХХ  століття цей інструмент 
насамперед економії мовних засобів активно 
застосовувався і для творення різних типів 
онімів. Акронімія, що, як знаємо, часто спри-
чиняється до поповнення ряду омонімів, 
активізувалася, на нашу думку, саме внаслі-
док можливості продукувати нові одиниці, 
які на формальному рівні збігаються із уже 
наявними в мові. Так, ППО в українській мові 
функціонує й на позначення первинної проф-
спілкової організації, і протиповітряної обо-
рони, і від 2022 року експрезидента України. 
Водночас творення одиниць подібного штибу, 
уважаємо, є елементом політтехнологій, що 
шляхом асоціацій моделює певний тип сприй-
няття представника сучасного українського 
політикуму.

Неогенність в неофіційному назовництві 
останніх двадцяти років набула якісно нових 
рис, оскільки до творення прізвиськ дедалі 
активніше починають залучатися неузуальні 
способи словотвору. Зазначимо, що значна 
частина цього інструментарію вже апро-
бована мовцями на похідних-апелятивах і 
починає в питомому, а чи трансформованому 
вигляді залучатися до наповнення онімного 
простору новими похідними. Скажімо, римо-
вані квазікомпозити, ґрунтовані переважно 

на асемантичній фонетичній грі, первинно 
поставали як фігура мовлення, що дає змогу 
створити певний фоностилістичний ефект. 
Сьогодні ж новотвори на зразок Дон-Гнидон, 
Ляшко-Шляшко, Мак-Подоляк, Порох-Шмо-
рох, Шуфрич-Шмуфрич, хоч і створюють 
фоностилістичний ефект, мають високий емо-
ційно-експресивний заряд, однак передовсім 
позначають осіб, котрих мовець виокрем-
лює з-поміж інших на підставі зовнішніх, 
чи внутрішніх, чи комбінованих ознак. На 
наше переконання, ці прізвиська за формою і 
комунікативними намірами подібні до такого 
поширеного в уснорозмовному мовленні, зде-
більшого дітей, явища, як дражнилка. Подібні 
мотиви номінаторів убачаємо й у спродуко-
ваних через заміну неморфемного сегмента 
(субституцію) баземи прізвиськах Базоляк← 
Подоляк, Гавчаренко← Гончаренко, Петь-
ман← гетьман, Тягнибакс ← Тягнибок, Ухіл-
лес← Ахіллес, а також утворених шляхом 
неморфемної серединної вставки (тмезису) 
у вихідну одиницю А[бд]ристович← Арес-
тович, По[т]рошенко← Порошенко, Ш[м]
арий← Шарий. 

Елементи «інфантильної номінації» 
простежуємо й у прізвиськах-контамі-
нантах, утворюваних аплікацією (Бом-
жюля← бомж+Юля, Наркомандувач← нар-
ком/наркоман+командувач, Пєтушарій← 
пєтух+Шарій  – із чергуванням х//ш і накла-
данням) та амальгамацією (Кварталісімус← 
«Квартал»+генералісімус, Пєтушенко← 
пєтух+Порошенко  – із чергуванням х//ш, 
Релаксович ← релакс+Арестович). Із наведе-
них вище прикладів доходимо висновку про 
те, що прізвисько в традиційному розумінні 
як єдиної неформальної номінації-характе-
ристики, пов’язаної із виокремленням пев-
ної домінантної риси зовнішності, характеру, 
поведінки тощо людини, сьогодні трансфор-
мується у варіативний номен із множинного 
набору, що дає змогу щоразу змінювати домі-
нанту залежно від екстралінгвальних чин-
ників перефокусування. У зв’язку з цим «за 
достатньо короткий проміжок часу, приміром, 
антропоніми перетворились на вихідну ланку 
словотвірних ланцюжків і вершини словотвір-
них гнізд» [2, с. 106], до складу яких увіходять 
прізвиська й похідні від них утворення:
    Парашенко  Параша 

    Потрошенко  Потрошенківський 

Порошенко  Порох  Потрох   

    Пєтушенко 

    Підрашенко 

    Піздашенко 

    Алкошенко 
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Складно не помітити того, що в новотво-
рах-прізвиськах наявна (експліцитно чи імп-
ліцитно) інвектива, тобто відбувається абсо-
лютна лібералізація мовлення, яка межує 
з анархією в плані відсутності будь-яких 
морально-етичних запобіжників. Зняття обме-
жень у сфері неофіційного назовництва тор-
кнулося й правописних моментів, пов’язаних 
із графічним виділенням сегментів у ново-
творі (БЗДЮшенко, БлаЗень, КуЧМО тощо) 
і залученням елементів інших знакових сис-
тем (ASMRистович, US’ченко, Zермак і т. ін.). 
Словотворчість у царині неофіційного назо-
вництва сьогодні, з одного боку, вписується в 
загальні тенденції неогенних процесів сучас-
ної української мови, а з другого  – набуває 
специфічних ознак, які пов’язані з модифі-
каціями класичних антропонімних формул і 
словотвірних зразків.

Висновки та перспективи подальших 
досліджень. Підбиваючи підсумок, зауважимо, 
що наша спроба дослідити словотвірний аспект 
неогенних тенденцій у неофіційному назовни-
цтві українського політикуму початку ХХІ  ст. 
не претендує на вичерпність та однозначність 
тлумачень і видається перспективним напря-
мом для подальшого академічного студіювання. 
Розроблення потребують і питання деривацій-
ної специфіки інноваційних утворень не лише 

в системі антропонімії, а й суміжних із нею 
на рівні мотиваційних стосунків явищ. Аналіз 
фактичного матеріалу засвідчив те, що тво-
рення прізвиськ здійснюється в межах панів-
них тенденцій неогенності в мові загалом. 
Інноваційні процеси в неофіційному антропо-
німіконі підсвічують загальну спрямованість 
на зняття будь-яких заборон, пов’язаних чи то 
з морально-етичним аспектом називання, чи 
то із формальним дотриманням правил вико-
ристання графічного знака в процесі номінації. 
Подібна свобода, виведена на рівень абсолюту 
повною мірою відповідає загальній постмодер-
ністській концепції світосприйняття, сформо-
ваній у глобальному віртуальному середовищі. 
Варто узагальнити, що словник неофіційного 
назовництва й надалі активно поповнюється 
завдяки власне українським формулам і слово-
твірним моделям, які, проте, зазнають, воче-
видь на вимогу часу, модифікацій. Поступово 
в антропоніміконі активізувалися й неузуальні 
словотвірні інструменти, що переважно виявля-
ють гібридний характер у процесах називання 
осіб. Крім того, більш яскравою стає тенденція 
до зміщення фокусу уваги з домінантної риси 
об’єкта називання для виділення його з-поміж 
ряду однорідних на суб’єкт самого номінатора, 
котрий прагне реалізувати власні прагматичні 
запити в комунікації.
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ТЕОРЕТИЧНІ ПІДХОДИ ТА СУЧАСНІ ПРАКТИКИ 
ТЕКСТОТВОРЕННЯ У ТЕЛЕЖУРНАЛІСТИЦІ  
(НА ПРИКЛАДІ ІНФОРМАЦІЙНИХ ЖАНРІВ)

Статтю присвячено аналізу теоретичних засад у поєднанні з усталеними і новітніми практиками тек-
стотворення у галузі телевізійної журналістики. Текст у медіа загалом та у виготовленні аудіовізуального 
контенту зокрема не раз ставав об’єктом уваги медіалінгвістів, фахівців зі стилістики мови, креативного 
письма, психології. Втім, залишається потреба у різнобічному підході, який демонструє необхідність поєд-
нання загальних норм культури мовлення із технологіями роботи над текстом у конкретних жанрах теле-
журналістики з урахуванням динаміки трендів і впливу на глядача. Водночас розкривається прагматичний 
потенціал занять із тележурналістики у закладах вищої освіти, де готуються кадри для медіа. Мета 
статті полягає в систематизації та аналізі теоретичних і прикладних підходів до створення тексту як 
складової телевізійного продукту, який водночас повинен відповідати очікуванням аудиторії, що споживає 
інформацію на Інтернет-платформах, для прикладу, у соціальних мережах. Дослідження увиразнює акту-
альність норм культури мовлення на рівні лексики та граматики, що не лише сприяють утвердженню дер-
жавної мови в медіапросторі, а й виступають чинником створення якісного контенту, тобто такого, який 
забезпечує легкість у сприйнятті інформації. На прикладі популярних інформаційних жанрів тележурна-
лістики демонструються також тенденції до насичення мови сленговими словами, жаргонізмами, які на-
ближують виробників контенту до глядацької аудиторії. Особлива увага приділяється прийомам креатив-
ного письма, які є універсальними для створення тексту як окремої одиниці авторського висловлювання та 
складової аудіовізуального контенту. Тут варто згадати ретельний підбір лексики та розмаїття засобів 
продукування синтаксичних конструкцій, що у поєднанні спрямовані на баланс змісту і форми. Застосу-
вання аналізу й систематизація теоретичних підходів та сучасних практик текстотворення дозволяють 
робити висновок, що аудіовізуальний контент відображає як усталені норми, опрацьовані у виданнях про 
культуру мовлення журналіста, так і запит аудиторії на спрощення і певну безпосередність в екранній 
комунікації.

Ключові слова: тележурналістика, телепродукт, аудіовізуальний контент, текст, текстотворення, 
практики текстотворення, креативне письмо, медіа, медіавиробництво.

Vitalii Zakharov. THEORETICAL APPROACHES AND MODERN PRACTICES OF TEXTS 
CREATION IN TV JOURNALISM (INFORMATIONAL GENRES CASE STUDY)

This paper is devoted to the analysis of theoretical basis combined with established and new practices of texts 
creation in the field of TV journalism. The text in media in general and in the production of audiovisual content 
in particular has repeatedly become the focus of media linguists, language stylistics experts, creative writing 
specialists and psychologists. However, there is still a need for a multifaceted approach that demonstrates the 
necessity of combining general norms of speech culture with the texts management technologies in specific genres 
of TV journalism, considering the dynamics of trends and the impact on the audience. In addition, we reveal a 
pragmatic potential of TV journalism studies in higher education institutions, where media personnel are trained. 
The purpose of this paper is to systematize and analyse theoretical and applied approaches to creating text as a 
component of a TV product, which should meet the expectations of an audience consuming information on Internet 
platforms, and particularly on social networks. The topicality of this study stresses on the relevance of speech 
culture norms at the lexical and grammatical levels, which, besides contributing to the establishment of the state 
language in the media space, also serve as a factor in creating high-quality content, i.e., the one that ensures 
easy information perception. The examples of popular informational genres of TV journalism also demonstrate the 
tendency to saturate the language with slang words and jargon that bring content creators closer to the audience. 
Special attention is paid to creative writing techniques that are universal for creating text as a separate unit of 
author’s expression and a component of audiovisual content. This includes thorough selection of vocabulary and 
the variety of tools of producing syntactic constructions, aimed at balancing content and form. The analysis and 
systematization of theoretical approaches and modern text creation practices allow us concluding that audiovisual 
content reflects both established norms, developed in publications on the culture of journalist speech, and the 
audience’s demand for simplification and certain immediacy in screen communication.

Key words: TV journalism, TV product, audiovisual content, text, text creation, text creation practices, creative 
writing, media, media production.
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Постановка проблеми. Текст – це 
невід’ємна частина аудіовізуального продукту. 
Він функціонує у двох вимірах: по-перше, 
йдеться про закадровий елемент, тобто 
начитку, яка супроводжується відеоря-
дом, по-друге, є говоріння в кадрі, яке може 
бути синхроном, стендапом чи лайвом. Тож 
складність тележурналістики як професії 
та навчальної дисципліни полягає у вмінні 
органічно поєднувати візуальну та аудіальну 
складові, кожна з яких має власну внутрішню 
структуру та розмаїття.

За визначенням Д. Моя та М. Ордольффа, 
«зображення – це фундамент сюжету», а от 
«текст – клей для автора телесюжету». Це 
означає, що за допомогою слів, складених у 
речення, можна «підтримувати зображення», 
розкривати його аспекти, озвучувати факти, 
вказувати на просторові та часові орієнтири 
[12, с. 22]. У цьому випадку поняття сюжету 
варто інтерпретувати у найширшому розу-
мінні. Про інші значення йтиметься далі.

Зважаючи на особливу роль текстової скла-
дової, варто сказати, що теоретичні підходи 
передбачають насамперед те, що мова ЗМІ 
слугує прикладом того, як потрібно говорити 
та писати споживачам інформації. На користь 
цієї тези можна згадати низку праць, авторів 
яких перелічено у відповідному розділі цієї 
статті. Втім, нинішній етап розвитку медіа 
позначений бурхливий розвитком численних 
платформ, на яких розміщується контент. 
Аби конкурувати і утримувати увагу глядачів, 
виробники медіапродукту подекуди викорис-
товують сленгові слова та обов’язково прості 
для сприйняття синтаксичні конструкції.

Сучасні практики текстотворення, хоча й 
спрямовані на те, щоб зацікавити перенасиче-
ного інформацією споживача контенту, залиша-
ються такими, що відповідають тим чи іншим 
вимогам. Тож доводиться говорити швидше про 
динаміку змін, яка має свої внутрішні, почасти 
«неписані» правила. М.  Титаренко слушно 
зазначила, що «творчописання – це праця. 
Праця, яка вимагає знань, досвіду, систематич-
ності, планування, покращення навичок, відто-
чування інструментів…» [20, с. 10].

Помітною у створенні текстової складової 
контенту є тенденція до відмови від худож-
ніх формулювань, які ще 20 років тому були 
звичними для тележурналістики (наприклад, 
«її величність Зима», «чудовий у своїй про-
стоті», «погляд студентів звернений у май-
бутнє»). Доречними будуть більш безпосе-
редні окреслення, що спираються на органи 
чуття та прагматичний підхід до представ-
лення реальності («холодна зима», «простий, 
зручний», «студенти планують майбутнє»).

До спрощення тексту на рівні художності 
додається усічення об’єму висловлювання, 
що відповідає «кліповому» мисленню сучас-
ного споживача контенту. З цих причин теле-
репортажі, які ідуть в ефірі та викладаються 
в YouTube, у редакціях також переробляють 
у Reels для Instagram. Таким чином, сьогод-
нішнє медіавиробництво фокусується на тому, 
щоб зміст вкладати у дедалі менші форми, що 
вимагає від медійників відповідних умінь. 
В.  Сторр, розмірковуючи про універсальні 
правила сторітелінгу, пише, що «час в опо-
віді ущільнений. За дев’яносто хвилин можна 
переказати всю історію життя, і вона матиме 
навдивовижу довершений вигляд» [17, с. 115].

Зрештою, тележурналістика, підлашто-
вуючись під вимоги часу, стає швидше ауді-
овізуальним виробництвом, яке забезпечує 
потреби споживачів і в соціальних мережах 
чи на платформі YouTube. Кожен телеканал 
має свої сторінки, для прикладу, в Instagram 
і Facebook. Відтак змінюються очікування 
від підготовки майбутніх фахівців галузі. 
На початковому етапі вивчення норматив-
ної компоненти «Тележурналістика» здо-
бувачі освіти ознайомлюються із процесом 
створення замітки та подієвого репортажу 
як одних із найпопулярніших інформаційних 
жанрів. Відповідні заняття дають простір для 
засвоєння специфіки створення текстів як 
складової контенту в цілому. Ці вміння поши-
рюються й на інші жанри телевиробництва.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Праці з українського журналістикознавства 
великою мірою присвячені питанням теле-
візійної творчості та виробництва. Жанрова 
структура телепродукту та особливості його 
змістового наповнення стали об’єктом дослі-
дження таких учених, як В. Гоян [4], А. Яко-
вець [22], І. Михайлин [10], О. Холод [21]. Спе-
цифіка телевиробництва, зокрема поєднанню 
аудіального компоненту із візуальним, пере-
буває у фокусі прикладних розробок Д. Моя 
та М.  Ордольффа [12]. Помітними є також 
роботи, в яких телевізійний продукт аналізу-
ється з погляду культури мовлення та соціо-
лінгвістики (Л.  Масенко [9], Л.  Струганець, 
О.  Ленько [18], Г.  Красовська [6]). Популяр-
ними в сучасному науковому дискурсі стали 
праці з питань медіатексту. Актуальною для 
нашого дослідження стали резюмування суті 
явища в роботі Н. Бондаренко [1]. В контек-
сті медіалінгвістичних студій варто згадати 
й таких учених, як Л. Шевченко, Д. Сизонов. 
Практика створення інформаційних текстів 
були об’єктом уваги Л. Поліщук [14].

На особливу увагу заслуговують роботи, 
які стосуються сторітелінгу та креативного 
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письма, що, як показує медійний досвід 
автора статті, відповідає тенденціям і трен-
дам у тележурналістиці. Так, М.  Титаренко, 
резюмуючи результати роботи у системах 
медіа та освіти, зосереджується на текстотво-
ренні як процесі, що вимагає високого рівня 
знань і умінь, які здобуваються за допомогою 
регулярних вправлянь. Авторка доводить, що 
з останнім «можна залюбки привести себе в 
гарну текстотворчу форму» [20, с. 290].

В.  Сторр пише про сторітелінг і робить 
спробу з’ясувати, як «історії впливають на 
нас і як ними впливати на інших». У своїй 
книзі британський журналіст розглядає текст 
не лише з погляду вміння віднаходити вдалі 
слова та будувати реченнєві конструкції, а й з 
позиції психології та нейробіології [17].

При аналізі теми створення тексту в медіа 
також необхідно брати до уваги порадники 
досвідчених медійників. Один із найпопуляр-
ніших належить Р.-Дж. Каппону [5]. У цьому 
випадку можна говорити про те, що, узагаль-
нюючи досвід, практики формують теорію, 
засвоєння якої сприяє розвиток компетент-
ностей, необхідних для ефективної роботи в 
медіагалузі.

Мета статті – проаналізувати та систе-
матизувати теоретичне підґрунтя і сучасні 
практики створення тексту як складової 
медіапродукту, який споживається на різних 
платформах. Під час дослідження до уваги 
беруться нинішні реалії медіаринку та його 
очікування від нового покоління фахівців. 
Для досягнення мети необхідно виконати такі 
завдання:

1.	З’ясувати специфіки телевізійного тек-
сту у таких інформаційних жанрах, як замітка 
та подієвий репортаж.

2.	Окреслити зв'язок теорії тележурналіс-
тики, практик текстотворення та методики їх 
засвоєння, що дозволить представити медіа-
виробництво як прикладну галузь креативних 
індустрій. 

3.	Проаналізувати сучасні тенденції і 
тренди у створенні тексту як складової ауді-
овізуального контенту для поширення на різ-
номанітних платформах.

4.	Вказати на поетапність засвоєння осо-
бливостей текстотворення як частину при-
кладної підготовки до роботи умовах ниніш-
нього медіаринку.

Методи дослідження. У роботі викорис-
тано комплексний підхід, який охоплює різні 
наукові методи задля досягнення мети. Для 
висвітлення теми насамперед проведено ана-
ліз праць, які мають важливе значення для 
розвитку медіазнавчої науки та практичної 
діяльності медійників. Завдяки методу порів-

няння вдалося відстежити динаміку змін у 
тенденціях, що визначають характер ство-
рення аудіовізуального контенту в наш час. 
Окремо варто сказати про методи порівняння 
та спостереження, що, з одного боку, дозво-
лили окреслити суть практик текстотворення, 
які притаманні нинішній тележурналістиці, а, 
з іншого боку, сприяли визначенню контурів 
базової інформації, яка потрібна для підго-
товки майбутніх фахівців. Систематизації та 
аналізу змісту роботи над створенням тексту в 
межах аудіовізуального продукту також спри-
яло розуміння потреб медіаринку та досвід 
автора у медіа.

Власне, наукова новизна роботи полягає 
у використанні різнобічного підходу, який, 
зокрема, охоплює розгляд та зіставлення 
кодифікованих норм і тенденцій, що проявля-
ються в екранній комунікації у наш час.

Виклад основного матеріалу. Інформа-
ційна журналістика становить базу жанро-
вого розмаїття телевізійного контенту, яка 
вимагає вміння збирати, аналізувати та пред-
ставляти актуальні повідомлення. За сло-
вами І. Михайлина, йдеться про «підмурівок 
журналістики та інформаційної діяльності в 
цілому» [10, с. 121]. Аби зрозуміти значення 
новинарства, можна також процитувати авто-
рів посібника з організації телевиробництва 
про те, що редакція інформаційних програм 
«фактично, є окремим телеканалом всередині 
телекомпанії» [7, с. 31].

У сфері медіа вважається, що новини – це 
своєрідна візитівка будь-якого телеканалу, 
його бренд, адже інформаційні випуски тран-
слюються щодня та асоціюються із медіа. 
Тут варто згадати проєкти «ТСН» («1+1»), 
«Вікна» («СТБ»), «Факти» («ICTV»). А от, 
наприклад, аналітичні або розважальні про-
єкти («Право на владу» («1+1», «Холостяк» 
(«СТБ»), «Голос країни» («1+1»)) характери-
зуються сезонністю чи закриттям програми 
з тих чи інших причин. Завдяки значній 
кількості виходів, а відтак великому досвіду 
виробництва новинних передач, в медіага-
лузі сформувалися теоретичні узагальнення 
і практики, які відображають креативні та 
технічні процеси, спрямовані на виготов-
лення контенту. Вміння створювати продукт 
в інформаційних жанрах дозволяє журна-
лісту бути ефективним і в роботі над іншими 
типами телепрограм.

Виходячи зі сказаного, можна зробити 
висновок, що засвоєння технологій нови-
нарства впливає на професійний рівень і 
конкурентоспроможність медійника, які 
формуються у студентські роки. Як зазна-
чає Г.  Горбенко, завдяки практикоорієнтова-
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ному навчанню, яке будується на реальному 
досвіді, вища школа може готувати кадри, які 
відповідають очікуванням роботодавців [3]. 
Таким чином, доцільним видається аналіз 
сучасних практик текстотворення також крізь 
оптику дидактики та логіки розвитку при-
кладних умінь у майбутніх фахівців.

Саме з новинарства розпочинається засво-
єння теоретичних і прикладних основ теле-
журналістики. Ця освітня компонента тра-
диційно охоплює й ті тематичні блоки, які 
безпосередньо стосуються роботи з джере-
лами інформації, інтерв’ю як способу отри-
мання інформації та створення текстів відпо-
відно до жанрів інформаційної журналістики. 
Зважаючи на наявність знань і навичок тек-
стотворення, що дає середня освіта, доречним 
видається лише поглиблення теорії про публі-
цистичний стиль української мови і параме-
три його функціонування у мові медіа. Своє 
чергою, до відповідних компетентностей 
додається власне фахова підготовка.

Мова для тележурналіста – це інструмент 
для створення аудіовізуального продукту і 
водночас один із маркерів його якості. Як 
слушно зауважує А.  Яковець, «новина на 
телебаченні має бути написана простою, зро-
зумілою мовою. Вважається, що новина напи-
сана добре, якщо глядач може її переказати»  
[22, с. 24]. Втім, спрощення форми не повинно 
впливати на повноту, точність, достовірність 
змісту, оскільки це б суперечило професійним 
стандартам журналістики. Л. Поліщук, дослі-
джуючи структуру тексту на телебаченні, 
зауважила, що у матеріалах інформаційного 
повідомлення «чітко виділяється смислове 
ядро – головний факт» [14, с. 5]. Учена під-
водить до думки, що заради його озвучування 
відбувається процес екранної комунікації. 

Виразним, якнайбільш ємким формулю-
ванням головного факту відзначається такий 
жанр інформаційної тележурналістики, 
як замітка. На практичних заняттях ство-
рення відповідного тексту становить одне 
із перших завдань. Необхідно пам’ятати, 
що йдеться не лише про зв’язне, завершене 
формулювання на одну тему, а про роботу як 
над текстовою, так і над візуальною части-
нами телепродукту. Таким чином, говорячи 
про текст як такий, варто звернути увагу 
на використання у науковому дискурсі ще 
одного терміну – медіатекст. Аби розмежу-
вати поняття, можна вдатися до визначення, 
яке подає Н. Бондаренко. Дослідниця зазна-
чає, що серед ознак медіатексту міститься 
«поєднання поєднання семіотичних кодів 
(вербальних, візуальних, аудитивних, аудіо-
візуальних та ін.)» [1, с. 19].

Опитування, яке ми провели серед праців-
ників телебачення, засвідчило, що подібне 
окреслення швидше незнайоме практикам, 
адже, обговорюючи виробництво матеріа-
лів, тележурналісти використовують слова, 
які найбільш точно передають зміст роботи, 
наприклад, «написати сюжет» чи «зняти на 
БЗ, а не на сюжет». Зазначена абревіатура є 
синонімом замітки і становить скорочення 
від словосполучення «без звуку». Це поясню-
ється тим, що, на відміну від репортажу, у БЗ 
текст не начитується і не монтується разом із 
відео в одну цілісність, а існує окремо та озву-
чується ведучим у прямому ефірі. В цьому 
випадку відео виступає ілюстрацією сказа-
ного, яка ілюструється одночасно з читанням. 
Причому БЗ називатиметься як текст, так і 
змонтований відеоряд до нього.

Логічно, що написання замітки, хрономе-
траж якої у програмі складатиме до однієї хви-
лини, буде одним із перших творчих умінь, що 
опановуватимуть майбутні тележурналісти. 
Текст БЗ створюється за принципом пере-
вернутої піраміди, що вимагає від автора, по 
суті, зосередження на головному факті. Тож 
завдання автора полягає в тому, аби інформа-
цію «викласти від найважливішого до менш 
важливого» [22, с.  28]: спочатку основне, 
потому деталізація і подробиці. 

Оскільки першому реченню, яке назива-
ється лідом, може передувати коротка влучна 
фраза або фразеологізм, то медійник повинен 
мати певні знання і вміння в цьому сегменті. 
Для прикладу, БЗ про початок навчального 
року може розпочинатися зі слів «Знову за 
парти», матеріал про перехожого, що допоміг 
жінці, якій на вулиці стало погано, – «Герої 
серед нас». А от лід в замітці про влучання 
ракети у ворожий склад доречно доповнити 
фраземою «Око за око». Як зауважує М. Тита-
ренко, народна мудрість передається за допо-
могою комунікації й «усе це століттями 
визбиране, випробуване, відшліфоване, опти-
мізоване і спресоване…» [20, с. 83].

Стислість – це загалом характерна риса БЗ, 
попри можливість доповнити текст у цьому 
жанрі такими художніми елементами, як 
прислів’я чи приказки. Аналізуючи теоретичні 
та практичні підходи до створення замітки у 
газеті, де й зародився жанр, І. Михайлин заува-
жує: «вживайте нейтральну лексику, обирайте 
з синонімічного ряду такі слова, які переда-
ють значення, а не містять емоційного забарв-
лення» [10, с. 378]. Для останнього використо-
вуються синхрони, які у поєднанні з основним 
текстом, становлять коментовану замітку.

Якщо йдеться про репортаж, ще один із 
найпопулярніших жанрів інформаційної теле-
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журналістики, то синхрон, як і закадровий 
текст, буде обов’язковим елементом сценар-
ного плану. Повертаючись до теми опитування 
серед медійників, зазначимо, що частіше за 
«репортаж» вживається термін «сюжет», хоча 
в теорії журналістики останнє слово викорис-
товується у широкому розумінні.

Текстотворення у випадку з репортажем, 
зокрема найпростішим, тобто подієвим, від-
бувається виключно за формулою П.  Вайта, 
яка передбачає цитування, тобто синхрони 
спікерів, які коментують і доповнюють ска-
зане у закадровому тексті. Більший об’єм 
матеріалу, ніж БЗ, дає простір для творчості, 
а відтак для використання різноманітних сло-
весних конструкцій, за допомогою яких пред-
ставляється інформація. Втім, це не означає, 
що жанр не передбачає тих чи інших правил 
у формулюваннях. Як зазначає А.  Яковець, 
«глядач має «побачити» очима й «відчути» 
почуттями репортера те, що відбувається» і 
при цьому «репортаж не має бути переван-
таженим інтелектуальними міркуваннями, 
складними порівняннями та заплутаними 
асоціаціями» [22, с. 80].

Варто наголосити, що сучасні практики 
роботи над телевізійним контентом не позбав-
лені вимог, які окреслені в численних працях 
про мовностилістичну організацію журна-
лістського продукту, його чистоту та норма-
тивність. Однак, конкуренція між виробни-
ками і пов’язане з нею прагнення заволодіти 
увагою глядача почасти підштовхує до спро-
щення мови, зокрема – до рівня жаргону та 
сленгу. З цих причин як у мовленні ведучих, 
так і в сюжетах можна почути слова на кшталт 
«кришувати» або «чіназес». До того ж, на 
вульгаризацію мовлення вплинуло повно-
масштабне вторгнення Росії. Звичними для 
українських ефірів стали слова, які раніше не 
вживалися або виступали в інших значеннях 
(наприклад, «орк»). 

Цінними для нинішніх і майбутніх медій-
ників будуть прикладні роботи, які стосуються 
підбору слів та структурування речень. Із пер-
шого курсу здобувачам освіти журналіста і 
тележурналіста пропонується ознайомитися 
із відомою роботою Р.-Дж.  Каппона «Наста-
нови журналістам Ассошіейтед Пресс». Спи-
раючись на редакторський досвід, автор праці 
пропонує універсальні правила текстотво-
рення для «небайдужих до точного і влучного 
використання мови», причому маємо справу з 
порадами саме для новинарів. Р.-Дж. Каппон, 
звертаючи увагу на необхідність зацікавити 
споживача інформації оригінальністю і кре-
ативністю, пише про необхідність уникати 
«заяложених виразів, офіційних шаблонів» 

і при цьому досягати того, що слова журна-
ліста «відповідатимуть тому, як справді ста-
лася подія, як усе справді виглядало і що при 
цьому відчували люди» [5].

Доречно згадати, що задля створення якіс-
ного тексту в тележурналістиці практику-
ється і представлення розмаїтої інформації 
сенсорного характеру. Журналіст, якщо це 
доречно, може описати не лише те, що поба-
чив і почув. Так, у матеріалі про різдвяні свят-
кування можна додати враження від запаху 
живої ялинки, у БЗ чи репортажі на тему пір-
нання на Водохрещу – переказати чи проци-
тувати у синхроні слова «моржів» про те, як 
шкірою відчувається крижана вода. Водночас 
у кулінарному шоу так чи інакше йтиметься 
про аромат і смакові характеристики страв, 
які, знову ж таки, можна озвучити як у зака-
дровому тексті, так і в синхроні чи стендапі. 

Завдання журналіста – за допомогою правил 
текстотворення структурувати й артикулювати 
чуттєвий досвід глядацькій аудиторії. Як наго-
лошується на сайті такої авторитетної установи, 
як Інститут масової інформації, «будь-яка тема 
потребує максимально повного набору фактів 
і думок» [15]. Таке твердження перегукується 
зі знаннями в галузі психології, яку майбутні 
журналісти вивчають разом із політологією, 
історією, філософією. На думку В.  Джеймса, 
«чуттєвий досвід» сприяє формуванню усві-
домленості того, що відбувається [23].

Здобутки іншого американського психо-
лога, Дж.  Міллера, увійшли безпосередньо 
до теорії та практики медіавиробництва. Уче-
ний, досліджуючи властивості пам'яті, вста-
новив, що людина може запам’ятати і від-
творити речення, в яких міститься до дев’яти 
слів [24]. Мінімальною кількістю для повто-
рення буде п’ять зв’язаних між собою слів. Це 
твердження відобразилося у формулі 7±2, яка, 
попри свою умовність, традиційно вивчається 
на початковому етапі опанування тележурна-
лістики. Попри поширеність у фаховій літе-
ратурі правила, сформульованого Дж. Мілле-
ром, варто пам’ятати про різницю у граматиці 
української, англійською чи німецької мов. 
Так, при перекладі одного і того ж речення 
кількість слів буде різною.

Лаконічність висловлювань в аудіовізуаль-
ному контенті передбачає парцеляцію. Вона 
допомагає обходитися без нагромадження у 
слів в одному великому реченні, яке можна 
розбити на прості синтаксеми. За словами 
М.  Титаренко, парцеляція додає тексту дра-
матизму та глибини і водночас увиразнює 
логічні акценти. Останні, як пише дослід-
ниця, «варто розставляти з розумом і чуттям 
ритміки тексту» [20, с. 137].
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Варто сказати, що парцеляція – це лише 
один із різновидів компресії, яка на син-
таксично-лексичному рівні забезпечує про-
пуск службових слів, завдяки чому текст 
стає коротшим, а отже, потрібно менше часу 
для його сприйняття. Для прикладу, замість 
«Міністр охорони здоров’я Віктор Ляшко зая-
вив, що карантин завершився» краще сказати 
«Міністр охорони здоров’я заявив – карантин 
завершився».

Ще одним проявом компресії слугує вжи-
вання абревіатур та універбації [11]. Однак, 
скорочення повинні бути зрозумілими спо-
живачеві інформації. Якщо «МВС», «ПТСР», 
«ДніпроГЕС» знайомі глядачам, то із «ЛОР» 
(Львівська обласна рада) чи «НДУ» (Ніжин-
ський державний університет) можуть виник-
нути труднощі у розумінні.

Окрім того, із власного досвіду автора статті 
можна констатувати, що кожне медіа має свій 
внутрішній словник, з яким тележурналісти 
ознайомлюються під час працевлаштування 
чи проходження практики, якщо говорити 
про здобувачів освіти. Так, на загальнонаціо- 
нальних телеканалах озвучуються легші для 
сприйняття, інколи неофіційні, назви країн. 
Наприклад, не «канцлер ФРН», а «канцлер 
Німеччини», не «солдати КНДР», а «солдати 
Північної Кореї» або «північнокорейські сол-
дати». В деяких випадках задля уникнення 
тавтології абревіатура використовується як 
синонім повної назви: «США», «Сполучені 
Штати», «Сполучені Штати Америки». Слов-
ник окремого медіа також може застерігати 
від використання певних слів і словосполу-
чень (не «особи», а «люди», не «продукти 
харчування», а «харчі»).

Сучасні практики текстотворення у теле-
журналістиці також передбачають певні 
обмеження у вживанні не лише службових 
частин мови задля стислості. У медіавироб-
ництві звичним уникнення узагальнень типу 
«На концерті всім було весело», адже журна-
ліст не проводив опитування, щоб виключити 
іншу емоційну реакцію на захід. З іншого 
боку, подібні твердження («Нам усім було 
весело») цілком допустимі і навіть бажані у 
синхронах людей, які діляться враженнями. 
За аналогією, непрофесійними будуть твер-
дження на кшталт «Це був чудовий вечір» у 
закадровому тексті. В обох випадках винят-
ком слугуватиме розважальний чи авторський 
контент, який залишає простір для емоціону-
вання й перебільшень.

Особлива увага приділяється прикмет-
никам. Цій частині мови вже згаданий 
Р.-Дж. Каппон у своєму пораднику присвятив 
окремий підрозділ. На конкретному прикладі 

редактор показував, як «навала означень пере-
творює статтю на нудну патоку», а схильність 
до частого вживання прикметників порівню-
вав із «багатослівністю, кучерявістю, бала-
кучістю». Із надмірним використанням при-
кметників Р.-Дж.  Каппон також пов’язував 
виникнення штампів: «розкішний курорт, 
витривалі жителі Півночі, набожні католики» 
[5].

Натомість медійник пропонував вживати 
іменники та дієслова, адже на них «ґрун-
тується виразність стилю». З прагматичної 
точки зору саме ці частини мови визначають 
інформативність тексту, адже дають відповіді 
«Хто?» і «Що (зробив)?». Решта слів допо-
внюють висловлювання і дають тележурна-
лісту змогу відповісти на решту запитань із 
«класичного» для журналістики переліку: 
«Коли?», «Де?», «Чому?», «Як?».

Зважаючи на зростання інтересу до багат-
ства української мови, медійник може також 
вдаватися до вживання слів, що раніше зали-
шалися поза увагою журналістів. Завдяки 
таким виданням, як «Гарна мова – одним сло-
вом. Словник вишуканої української мови» 
Т. Берези, автор контенту має нагоду вивчати 
та поширювати слова на кшталт «задосить». 
Варто додати, що першим у популяризації 
варіативного розмаїття лексем був телеканал 
«СТБ». Ще у 2009 році літературний редактор 
цього медіа В. Кабак пояснював, що в основі 
мовної політики редакції «Вікон» скрипни-
ківка, тож у мовленні ведучих і кореспон-
дентів лунають слова «етер», «Сімферопіль», 
«инший», «Европа» [8].

Незмінними залишаються вимоги до вико-
ристання числівників, що варті якщо не окре-
мого заняття у здобувачів освіти, то принай-
мні частини лекції. О.  Холод, розглядаючи 
жанр замітки, пише, що в ній повинно міс-
титися не більше шести цифр, адже більша 
кількість «залишиться за гранню засвоєння»  
[21, с. 35]. На практиці рекомендується обмеж-
итися трьома числівниками, а якщо є можли-
вість, то необхідно вдаватися до компресії чи 
вживання контекстуальних синонімів. Так, у 
БЗ про заяву прем’єра Д.  Шмигаля звучать 
розміри сум, на які обіцяють підвищити зарп-
лати вчителям. Замість «одна тисяча гривень» 
варто сказати «тисяча гривень», а замість «з 
1 січня 2025 року» більш простим для сприй-
няття буде «з 1 січня наступного року». Акту-
альним буде й математичне правило заокру-
глення, але з використанням слів «майже» і 
«понад».

Справжню проблему в мовній структурі 
контенту становлять кальки, хоча огріхи ними 
не обмежуються. Л. Струганець та О. Ленько 



35

Наукові праці Міжрегіональної академії управління персоналом. Філологія   Випуск 4(14), 2024

порахували, що в телевізійних ефірах най-
більше лексичних помилок, далі ідуть пору-
шення граматичних та акцентуаційних норм 
[18]. Доречно згадати, що засвоєння словес-
ного розмаїття сприятиме вибору відповідних 
слів. В. Романець на сайті «Путівника Акаде-
мії ВВС» вказує, що пальто одягають, окуляри 
надягають, шкарпетки натягують, краватку 
пов’язують, черевики взувають [13].

У порадах на тому ж Інтернет-ресурсі 
І.  Таранюк наголошує, що медійникам 
потрібно також вживати активну форму дієс-
лова, адже використання пасивного стану 
може свідчити про калькування [19]. При-
кладом слугує формулювання «Урядом було 
прийнято рішення» замість «Уряд ухва-
лив рішення». Перше речення демонструє і 
поширену лексичну помилку, адже правильно 
не «прийняв рішення (закон)», а «ухвалив 
рішення (закон)», не «приймати участь», а 
«брати участь». Фінальна робота над текстом 
перебуває в полі відповідальності не тільки 
випускового редактора проєкту, а й літератур-
ного редактора, хоча не кожне медіа, зважа-
ючи на політику економії, може собі дозво-
лити останнього. Його роль полягає, зокрема, 
у виявленні мовних кальок, адже інтерфе-
ренція у споріднених мовах «менш помітна 
самому мовцеві» [6, с. 74].

Варто додати, що основний масив відпо-
відальності за зміст і форму лежить пере-
дусім на авторові телевізійного тексту, як і 
вміння креативити та відповідати трендам у 
медіавиробництві. Погодимося, що, всупе-
реч твердженням про таємничість, містику чи 
натхнення, творче мислення насправді буду-
ється на логіці та досвіді, а відтак «є серйоз-
ним і цілеспрямованим» [20, с. 233].

Нині помітною є тенденція до інтерактиву 
та дружнього, хоча й частіше віртуального, 
спілкування авторів контенту з його спожи-
вачами. Якщо раніше воно обмежувалося 
такими словами у підводках, як «подивімося 
у репортажі Максима Журавля», то зараз без-
посереднє і часте звертання до глядачів і під-
писників стало нормою. Як вже зазначалося, 
сучасне медіавиробництво спрямоване на 
кросмедійні практики, які охоплюють форми 
представлення продукту на різних платфор-
мах, що потребує креативного підходу. Тож чи 
не найбільш виразно комунікація із глядачами 
представлена, зокрема, в Instagram.

У мультидисциплінарній площині це озна-
чає, що мовні образи, які створюються задля 
задоволення очікувань аудиторії, впливають і 
в зворотному напрямку. Вони не тільки відо-
бражають реальність, а й беруть участь у її 
формуванні, гуртуючи навколо себе певні 

соціальні групи [24]. Так, аналітики пора-
хували, що кількість користувачів Instagram 
в Україні станом на літо 2024 року склала 
10,7 млн осіб [16], що впливає на поширення 
вимагає професійних підходів у просуванні 
продукту серед аудиторії, яка звикла до тих 
чи інших норм комунікації.

Характерною ознакою спілкування зі спо-
живачами контенту стало використання нака-
зового способу дієслів. SMM-фахівці хол-
дингу «1+1 media» у соцмережах регулярно 
використовують такі форми, «Підпишись», 
«Вгадай (місто)», «Не пропусти». Зауважимо, 
що у прямих ефірах телеканалів звертання у 
другій формі однини зазвичай не практику-
ється. Натомість використовується множина: 
«підпишіться на нашу сторінку» або «візьміть 
участь у розіграші».

Варто додати, що у журналістських текстах 
«частотність вживання дієслів набагато вища, 
ніж інших частин мови» [13]. Таким чином, 
можна робити висновок, що вони також 
потребують достатнього кількості уваги як 
при виготовленні контенту, так і в процесі 
підготовки кадрів для медіа. Втім, якщо автор 
матеріалу може засвоїти, що у певних випад-
ках доцільним буде вживання безособової 
форми дієслова («переговори продовжено» 
замість «переговори продовжені»), то за куль-
туру мовлення спікерів у синхронах тележур-
наліст несе опосередковану відповідальність.

Той факт, що значна частина мовців роз-
мовляє суржиком, є очевидним. Роль і вплив 
змішування мов окреслила Л. Масенко, наго-
лошуючи на «небезпеці популяризації гібрид-
них форм мовлення, яке активно практикує 
українське телебачення» [9, с.  222]. Загрозу 
дослідниця вбачає в історичному досвіді 
домінування російської мови. Втім, якщо 
виробники контенту мають мотивацію покра-
щувати рівень володіння державною мовою, 
то контроль за правильністю висловлювань 
тих, хто знімається у репортажах, по суті, не 
можливий.

Внутрішня структура контенту становить 
єдине ціле, в якому кожне слово, як зазначила 
М.  Вайно, пишучи про кіносценарій, «має 
працювати на історію, характер, конфлікт, 
настрій» [2, с. 129]. Тож ретельність у форму-
люваннях – це одне із завдань, яким присвя-
чено курс тележурналістики. В. Сторр, дослі-
джуючи зв’язок історій із «матрицею нашої 
фізіології», вказав на вплив контенту на спо-
живача. Побачене та почуте той приймає або 
заперечує, тобто глядач не повинен зали-
шатися емоційно байдужим, інакше робота 
медійника не буде конкурентоспроможною. 
Дослідник уточнює, що «коли нам зустрі-
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чається щось нове – факт чи судження, ми 
одразу ж вдаємось до оцінювальних суджень: 
чи вписується це в нашу модель світу, чи ні. 
І якщо воно таки вкладається, мозок каже 
своє так» [17, с. 78].

Міркування про роботу з урахуванням 
потреб і зацікавлень цільової аудиторії 
висловлює В.  Гоян. На думку ученої, глядач 
зіставляє побачене зі своїм досвідом. Тож до 
уваги потрібно брати соціокультурний рівень 
його особистості, морально-етичну, ідеоло-
гічну позицію споживача інформації, мен-
тальну, історичну традицію народу. Таким 
чином, завдання медійника полягає в тому, 
аби «достукатися» до глядача, наблизитися до 
події, «увести цю екранну подію до реального 
виміру» [4, с. 28].

Таким чином, відповідність змісту та 
форми очікуванням споживача інформації – це 
мета роботи медійників. Водночас пам’ятати, 
що тренди становлять динамічне явище, що 
потребує відстеження задля виробництва кон-
тенту, який пробуджуватиме інтерес аудиторії.

Висновки. Результати дослідження засвід-
чили актуальність поєднання усталених 
практик текстотворення, що відображають 
як норми культури мовлення в цілому, так і 
правила продукування тексту у відповідних 
жанрах тележурналістики. Водночас варто 
зазначити, що важливим чинником створення 
аудіовізуального контенту постають очіку-
вання глядацької аудиторії, яка споживає про-
дукт не лише в прямоефірному мовленні, а 
й на різноманітних платформах в Інтернеті. 
Йдеться про соціальні мережі, наприклад, 
Instagram, чи хостинг YouTube. 

Текстова складова матеріалів, які просувають 
телевиробники у всесвітній мережі, слугує чин-
ником, що впливає на інтерес споживачів інфор-

мації. На практиці це проявляється, зокрема, у 
вживанні сленгових слів чи конструкцій із без-
посереднім зверненням до глядача, що надає 
екранній комунікації дружнього характеру та 
безпосередності. Відтак тележурналістика як 
галузь і освітня компонента виходить за межі 
норм, що кодифіковані в наукових, прикладних, 
дидактичних матеріалах, і постає як виробни-
цтво аудіовізуального контенту.

Тож сучасні практики текстотворення 
зосереджені на креативності автора, його 
вмінні вкладати цікаві аудиторії змісти у тек-
стові форми, що як мають конкретні жанрові 
ознаки, так і риси повсякденного спілку-
вання. Це, ймовірно, створює певні ризики 
спрощення вербальної складової контенту у 
негативному значенні. Якщо журналіст може 
самостійно чи за допомогою редакторів зро-
бити текст таким, що відповідає літературній 
мові, нехай і з вкрапленнями сленгу, то час-
тина репортажу, де подається цитування, по 
суті, перебуває поза відповідальністю автора. 
Так, у синхронах може бути суржик, в якому 
авторитетні мовознавці вбачають згубні 
наслідки впливу російської мови.

Робота над текстом у її теоретичному та 
практичному вимірах – це важлива частина 
підготовки кадрів для медіа. Практикоорієн-
товане навчання сприяє засвоєнню усталених 
і новітніх підходів до текстотворення та вод-
ночас відкриває простір для творчості авто-
рів, що вимагає вправляння у креативному 
письмі, яке б поєднало інструментарій, вже 
апробований у сфері медіавиробництва, та 
відповідало трендам сучасності. Перспективи 
подальших досліджень полягають в аналізі 
розмаїття теоретичних і прикладних підходів 
до текстотворення в неінформаційних жанрах 
тележурналістики.
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ДОСЛІДЖЕННЯ ВПЛИВУ СИНЕРГІЗМУ В ПЕРЕКЛАДІ 
ХУДОЖНІХ ТЕКСТІВ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ  
НА ЗБЕРЕЖЕННЯ АВТОРСЬКОЇ СТИЛІСТИКИ

Переклад – це складний процес, важливий елемент мовного контакту, що виникає, коли дві мови існують 
поряд. У сучасному світі глобалізація і переклад взаємопов’язані, адже вони сприяють соціальній та еконо-
мічній інтеграції країн. Переклад часто викликає суперечки, адже його природа передбачає запитання про 
збереження оригінального сенсу та культурних нюансів. Літературний переклад, зокрема, займає особливе 
місце в культурному обміні, виконуючи роль інтерпретатора звичаїв і традицій різних народів. Мета запро-
понованої роботи – дослідження впливу синергізму в перекладі художніх текстів на збереження авторської 
стилістики. Методом аналізу наукової літератури отримано результати, які демонструють, що переклад 
художніх текстів є складним процесом, котрий передбачає збереження балансу між передачею змісту та 
авторської стилістики. У цьому контексті синергізм перекладу відкриває нові перспективи в літератур-
них дослідженнях, дозволяючи дослідникам виходити за межі простої трансформації тексту з однієї мови 
на іншу. Синергізм передбачає узгоджену взаємодію між оригінальним текстом, культурним контекстом, 
перекладацькими стратегіями та очікуваннями аудиторії. Переклад виконує функцію не лише збереження, 
а й оновлення оригінального тексту, аби він мав змогу «вижити» в нових культурних і мовних середовищах, 
надаючи йому нові значення та можливість впливати на аудиторії різних епох. Процес перекладу неминуче 
включає творчий підхід до перепрочитання та адаптації оригіналу. У сучасну епоху транскордонних і між-
дисциплінарних літературних досліджень синергізм у перекладі сприяє глибшому розумінню художнього 
тексту. Творчий підхід до перекладу, який підкреслює взаємодію між мовними і культурними системами, 
забезпечує збереження стилістичної цілісності оригіналу. Концепція синергізму перекладу слугує основою 
для розвитку перекладознавства. Це дозволяє аналізувати роль перекладача як посередника та співтворця, 
що додає тексту нову естетичну та культурну значущість. Висновки: дослідження синергізму в перекладі 
стає ключовим у розумінні як окремих творів, так і літературних систем загалом.

Ключові слова: авторська стилістика, перекладознавство, перенесення, мовні та культурні системи.

Nataliya Korolyova, Ding Xin, Kateryna Drapaliuk. A STUDY OF THE IMPACT OF SYNERGISM 
IN THE TRANSLATION OF LITERARY TEXTS INTO ENGLISH ON THE PRESERVATION  
OF THE AUTHOR'S STYLE

Translation is a complex process, an important element of language contact that occurs when two languages 
exist side by side. In today's world, globalisation and translation are interconnected, as they contribute to the social 
and economic integration of countries. The translation is often controversial, as its nature raises questions about 
preserving the original meaning and cultural nuances. Literary translation, in particular, occupies a special place 
in cultural exchange, acting as an interpreter of the customs and traditions of different nations. The purpose of the 
proposed work is to study the impact of synergy in the translation of literary texts on the preservation of the author's 
style. By analysing the scientific literature, the results demonstrate that the translation of literary texts is a complex 
process that involves maintaining a balance between the transmission of meaning and the author's style. In this 
context, translation synergism opens up new perspectives in literary studies, allowing researchers to go beyond the 
simple transformation of a text from one language into another. Synergism implies a coherent interaction between 
the original text, cultural context, translation strategies, and audience expectations. Translation serves not only 
to preserve but also to update the original text so that it can ‘survive’ in new cultural and linguistic environments, 
giving it new meanings and the ability to influence audiences of different eras. The process of translation 
inevitably involves a creative approach to re-reading and adapting the original. In today's era of cross-border and 
interdisciplinary literary research, synergy in translation contributes to a deeper understanding of a literary text. 
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A creative approach to translation that emphasises the interaction between language and cultural systems ensures 
that the stylistic integrity of the original is preserved. The concept of translation synergy serves as the basis for the 
development of translation studies. It allows us to analyse the role of the translator as a mediator and co-creator 
who adds new aesthetic and cultural significance to the text. Conclusions: The study of synergism in translation is 
becoming key to understanding both individual works and literary systems in general.

Key words: author's style, translation studies, transfer, language and cultural systems.

Постановка проблеми. Вивчення худож-
нього перекладу зосереджено на складному 
балансі між відтворенням змісту та збережен-
ням авторської стилістики. Тема синергізму в 
перекладацькому процесі відкриває нові пер-
спективи в дослідженні літературних текстів. 
Переклад більше не обмежується функцією 
простої передачі змісту; він стає важливим 
інструментом для аналізу літературної вза-
ємодії між культурами, стилями та епохами. 
У цьому сенсі синергізм означає роботу пере-
кладача в узгодженні з оригінальним текстом 
і культурним контекстом, адже переклад є 
ключовим елементом порівняльного літера-
турознавства. Однак його значення в цій дис-
ципліні отримало офіційне визнання лише 
наприкінці ХХ століття. Дослідники довго 
сприймали переклад як маргінальне явище, 
що часто затьмарювалося питанням «впливу» 
однієї літератури на іншу.

Натепер, однак, дослідження перекладів 
розглядають як невід’ємну частину вивчення 
літературної системи. Переклади допомага-
ють виявити особливості культурних транс-
ферів і взаємодій. Особливо важливим у 
цьому є питання естетики перекладу, адже 
збереження синергізму та стилістики автор-
ського тексту є однією з головних проблем.

Аналіз останніх досліджень та публіка-
цій. Синергізм у перекладі ставить перед нау-
ковцями низку важливих питань, що пов’язані 
з тонкощами перекладацького процесу. На 
думку Д. Крамченко, в сучасному світі нові 
технології дозволяють зберігати постійний 
контакт із різними мовами та культурами, що, 
безумовно, відображається на якості та мето-
дах перекладу [9,  с. 369]. У цьому контексті 
Н. Сивачук зі співавторами додають, що пере-
клад як посередницька ланка між мовами 
виконує не лише функцію передачі змісту, але 
й забезпечує збереження стилістичних осо-
бливостей оригіналу [14, с. 253].

Одним із головних викликів, з якими сти-
кається перекладач, є досягнення балансу між 
збереженням оригінального тексту та адапта-
цією його до цільової мови [15]. Як зазначає 
С. Никипорець, перекладач має володіти не 
лише мовами, але й культурним контекстом, 
щоб адекватно відтворити концептуальний 
зміст [11, с. 984]. Цей аспект є особливо важ-
ливим у художньому перекладі, де авторська 
стилістика, ритм і емоційний заряд тексту 

можуть бути втрачені в разі некоректного 
вибору термінів чи виразів [3].

Синергізм у перекладі, на думку В. Бога-
тирець, З. Куделко та Л. Мельничук, передба-
чає використання різноманітних технік, як-от 
калька, адаптація та еквівалентність, які допо-
магають зберегти авторський стиль. Пере-
кладач не може бути просто «невидимим» 
учасником процесу, адже його роль полягає 
у створенні нового тексту, який максимально 
наближається до оригіналу, але водночас є 
зрозумілим і природним для цільової аудито-
рії [4, с. 227].

Згідно з О. Верховцовою, вибір стратегії 
перекладу залежить від близькості культур і 
мов, що додає ще один рівень складності до 
перекладацької діяльності [1]. Коли мови сут-
тєво відрізняються, перекладач повинен бути 
особливо уважним, щоб не втратити унікаль-
ність оригіналу. Тому, на думку В.  Гурської, 
в контексті художнього перекладу, який є не 
лише трансформацією слів, але й передачею 
емоцій та культурних сенсів, важливо роз-
глядати синергізм як ключовий елемент, який 
допомагає зберігати авторську стилістику та 
інтенцію [7].

Отже, визначення ролі перекладача в цьому 
процесі стає ще складнішим, адже він пере-
дає інформацію та одночасно стає творцем 
нового художнього тексту, що вимагає глибо-
кого розуміння як оригінальної, так і цільової 
культур. Перекладач стає своєрідним містком 
між світом, який він представляє, і світами, з 
яких походять оригінальні художні твори.

Мета статті. Метою статті є дослідження 
впливу синергізму в перекладі художніх 
текстів англійською мовою на збереження 
авторської стилістики. Особливу увагу при-
ділено аналізу механізмів, які забезпечують 
гармонійну взаємодію між оригінальним тек-
стом, культурним контекстом, перекладаць-
кими стратегіями та очікуваннями аудиторії. 
У роботі розглядається, як концепція синер-
гізму дозволяє зберегти стилістичну та есте-
тичну цілісність тексту, забезпечуючи його 
«виживання» в нових мовних і культурних 
середовищах.

Методологія дослідження. Перекладоз-
навство базується на комплексному підході, 
який включав аналіз наукової літератури, 
компаративний аналіз текстів та якісний кон-
тент-аналіз. Вивчення основних концепцій 
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синергізму, перекладознавства та авторської 
стилістики дозволило визначити ключові 
принципи та методи, які застосовуються в 
перекладацькій діяльності. Аналіз оригіналь-
них та перекладених текстів спрямований на 
виявлення специфіки передачі стилістичних 
засобів, для чого використовуються приклади 
з художньої літератури, включаючи англо-
мовні тексти, які мають глибоке символічне 
та культурне значення. Визначення основних 
методів перекладу допомогло з’ясувати їх 
вплив на збереження авторського стилю. Ана-
ліз літератури включав вивчення 15 наукових 
джерел, які дозволили сформувати теоре-
тичне підґрунтя дослідження.

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Переклад є складним і багатогран-
ним процесом, і в певних випадках перекла-
дачі вдаються до запозичення, особливо коли 
стикаються зі словами, для яких не існує точ-
ного еквівалента в цільовій мові. Це явище 
можна спостерігати в наукових і технічних 
текстах, де запозичуються іноземні слово-
сполучення, але самі елементи цих слово-
сполучень перекладаються буквально. Це 
призводить до створення кальок, які є резуль-
татом перенесення значення через імітацію. 
Наприклад, англійський вислів «to take for 
granted» дослівно перекладений може зву-
чати як «брати за належне», хоча значення 
цього вислову – сприймати щось як очевидне 
або не цінувати належним чином. Інший при-
клад – «to break the ice», що буквально озна-
чає «розбити лід», але вживається в значенні 
почати невимушену розмову або подолати 
напруження в спілкуванні.

Калька відрізняється від звичайного запо-
зичення тим, що в разі її використання збе-
рігається семантика слова-отримувача. Вона 
є специфічним типом запозичення, яке похо-
дить з іноземної мови, і перекладач у цьому 
випадку буквально переносить елементи ори-
гіналу в цільову мову. Це можна розглядати 
як імітацію, що веде до створення нового зна-
чення в цільовій мові [10].

Разом із калькою існує також поняття бук-
вального перекладу, який є найкращим варі-
антом, оскільки він спрощує роботу перекла-
дача. Наприклад, щодо священних текстів, 
наприклад, Біблії, були спроби здійснити бук-
вальні переклади з метою збереження автен-
тичності оригіналу. Ця стратегія передбачає 
заміну морфологічної форми слова в оригі-
налі на іншу в цільовому тексті без втрати 
його змісту. Заміна може бути необхідною, 
якщо цього вимагають мовні звичаї, або ж 
вона може бути варіантом, якщо обидві мови 
мають схожі структури.

Однак буквальний переклад містить 
ризики, які можуть варіюватися від простих 
помилок до повної незрозумілості. Викорис-
тання цієї техніки може призводити до появи 
речень, які не мають сенсу або не відповіда-
ють темі, що своєю чергою може спотворити 
стиль оригіналу [8, c. 80]. Наприклад, речення 
«She jumped again, the meal» (вона знову про-
пустила обід) може бути неправильно переве-
дене, оскільки сам англійський сталий вираз 
утрачає значення за некоректного перекладу 
та створює плутанину. Фраза «He kicked the 
bucket» у буквальному перекладі як «він вда-
рив відро» втрачає своє ідіоматичне значення 
«він помер», вислів «It's raining cats and dogs» 
перекладений як «йде дощ із котів і собак» 
позбавляється свого реального значення «йде 
сильний дощ», речення «She spilled the beans» 
при буквальному перекладі як «вона розси-
пала боби» насправді означає «вона розкрила 
секрет», фраза «To bite the bullet» перекла-
дена як «кусати кулю» втратить своє зна-
чення «зібратися з духом і прийняти важке 
рішення», вислів «To burn the midnight oil» у 
буквальному перекладі «спалювати опівнічну 
олію» насправді означає «працювати або 
навчатися до пізньої ночі».

Ці труднощі підкреслюють важливість 
уважного підходу до перекладацької прак-
тики, особливо в художніх текстах, де збере-
ження авторської стилістики є критично важ-
ливим.

Адаптація – це також техніка перекладу, 
яка означає переклад слів у контексті та куль-
турі. Іноді слова настільки відрізняються, що 
адаптація необхідна, щоб зрозуміти культурне 
значення повідомлення.

Прикладом адаптації є формули ввіч-
ливості, які ніколи не можна перекладати 
дослівно, оскільки кожна мова має власну 
формулу (Un saludo (ES), Regards (EN), 
Cordialement (FR)).

Дослідження впливу культурної взаємодії 
та органічності перекладу пов’язані із гли-
боким аналізом взаємодії між оригінальним 
текстом і його перекладом. Перекладач як 
творець нової версії повинен не лише відтво-
рити зміст, а й зберегти унікальність стилю 
автора, а це передбачає занурення в мовні 
особливості, культурні контексти та естетичні 
нюанси оригіналу. Зокрема, в літературному 
перекладі важливо враховувати, що текст 
складається з багатоголосся. Це означає, що 
перекладач, вступаючи в діалог з автором, 
повинен бути чутливим до багатоголосся, яке 
формує текст. Наприклад, у романі «Heart of 
Darkness» Джозефа Конрада, де мова має гли-
боке символічне навантаження, перекладач 
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повинен бути особливо уважним до стиліс-
тичних засобів, аби не втратити глибинних 
значень (табл. 1).

Як бачимо, переклад завжди є соціолінгвіс-
тичною операцією. Перекладач залучає своє 
власне розуміння та інтерпретацію тексту, що 
відображає його соціокультурний контекст. 
Це підкреслює важливість урахування куль-
турних відмінностей між мовами. Наприклад, 
в англійській мові можуть бути концепти, 
які не мають прямих відповідників в інших 
мовах, що вимагатиме від перекладача креа-
тивного підходу, як у випадку з термінами, що 
описують специфічні культурні явища.

Водночас перекладач повинен уникати 
прикрашання оригіналу, адже формальна 
еквівалентність часто є більше метою, ніж 
реальністю. Це означає, що в деяких випад-
ках треба використовувати динамічний пере-
клад, щоб передати суть, а не лише форму. 
Тобто якщо в оригіналі є образ, наприклад, 
«the weight of the world on his shoulders», пере-
кладач може вирішити, як найкраще передати 
цю метафору, враховуючи культурні особли-
вості цільової мови. Вираз «The weight of the 
world on his shoulders» може бути переданий 
як «він несе тягар усього світу» або адапто-
ваний до більш звичного для цільової аудито-
рії вислову, наприклад, «він несе непосильну 
ношу», ідіома «Break the ice» перекладається 
не буквально як «розбити лід», а як «зруй-
нувати напругу» або «започаткувати неви-
мушене спілкування», фраза «A piece of cake» 
у буквальному перекладі «шматок торта» 
позбавлена сенсу і має бути адаптована як «це 
дуже просто», вислів «To turn a blind eye» 
дослівно означає «закрити одне око», але 
правильніше передати його як «ігнорувати 
щось» або «заплющувати очі», вираз «The ball 
is in your court» у прямому перекладі «м’яч на 

твоєму полі» може звучати незрозуміло, тому 
краще перекласти його як «все залежить від 
тебе», метафора «To kill two birds with one 
stone» може бути адаптована як «вбити двох 
зайців одним пострілом».

Отже, переклад художніх текстів є склад-
ним процесом, що вимагає від перекладача 
технічних навичок і глибокого розуміння кон-
тексту, стилю та намірів автора [12, c. 13]. Збе-
реження авторської стилістики – це не лише 
про точність, а й про вміння відтворити емо-
ційний та естетичний заряд оригіналу, що в 
кінцевому підсумку формує якість перекладу.

Дослідження впливу синергізму перекладу 
художніх текстів на збереження авторської 
стилістики є важливим аспектом сучасного 
перекладознавства. У цьому контексті можна 
зауважити, що мова виступає не тільки як 
інструмент комунікації, але і як носій куль-
турних та соціальних цінностей. Прикладом 
цього є прислів’я.

Прислів’я як елемент мовної системи 
підтверджує, що одна й та ж мова може 
об’єднувати людей, попри їхні відмінності. 
Вони являють собою зв’язок між носіями 
мови, який може бути переданий з однієї 
мови на іншу, зменшуючи соціальні розриви. 
Прислів’я також ілюструють існування «осві-
ченої культури» та «поширеної культури», 
які часто не збігаються. Це культурно наван-
тажені мовні одиниці, які можуть слугувати 
ілюстраціями в словниках, адже вони містять 
відомі лексикалізовані приклади [6]. Переклад 
прислів’їв є складним завданням, оскільки не 
завжди можливо знайти влучне еквівалентне 
вираження в іншій мові. Це підкреслює 
думку, що прислів’я можна перекласти лише 
за допомогою іншого прислів’я, що потре-
бує від перекладача не тільки досконалого 
володіння обома мовами, але й розуміння 

Таблиця 1
Синергія та багатоголосся англійського перекладу

Цитата Переклад Нюанси перекладу
«The wilderness had found him 
out early, and had taken on him a 
terrible vengeance for the fantastic 
invasion» [5]

«Пустеля знайшла його рано 
і помстилася йому страшною 
карою за фантастичне 
вторгнення» [2]

Перекладач зберіг образність 
і метафоричність оригіналу, 
адже «wilderness» у Конрада має 
символічний сенс, втілюючи хаос і 
невідоме

«We live, as we dream – alone» [5] «Ми живемо так, як і мріємо, – 
самотньо» [2]

Простота вислову приховує глибину 
філософського підтексту, тому 
перекладач зберіг лаконічність 
і водночас передав внутрішню 
напругу

«Your strength is just an accident 
arising from the weakness of 
others» [5]

«Твоя сила – це лише 
випадковість, що виникає через 
слабкість інших» [2]

Структуру речення збережено майже 
дослівно, але акцентовано на гіркоті 
та іронії, що притаманна стилю 
Конрада

Джерело: власна розробка авторів
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культурних контекстів. Усі мови мають сталі 
вирази, які не можуть бути переведені бук-
вально, але можуть сприйматися як образи. 
У таких випадках важливим є не тільки зна-
чення окремих слів, а й загальний сенс виразу 
[13, c. 169]. Наприклад, англійське «carrot 
and stick» є метафорою винагороди та пока-
рання, і його переклад як «морква і палка» 
не передає справжнього значення. Анало-
гічно, англійське «to have goose bumps», що 
буквально перекладається як «мати гусячі 
горби», у деяких мовах адаптується до інших 
культурних реалій, наприклад, «мурашки по 
шкірі» в українській або російській. Також 
вислів «to spill the beans», що дослівно озна-
чає «розсипати боби», передає сенс «видати 
секрет», але дослівний переклад втрачає 
зміст без відповідного культурного контек-
сту. Вираз «a storm in a teacup», буквальний 
переклад якого – «буря в чайній чашці», вико-
ристовується для позначення перебільшеної 
реакції на незначну проблему і має свої ана-
логи в інших мовах, наприклад, «робити з 
мухи слона». Ідіома «to burn the midnight oil», 
що перекладається буквально як «спалювати 
північну олію», означає працювати до пізньої 
ночі, але дослівний переклад без адаптації 
може збити з пантелику. Вислів «when pigs 
fly», який дослівно означає «коли свині поле-
тять», є яскравим прикладом неможливості, 
і в українській мові часто передається як 
«коли рак на горі свисне». 

Ці приклади ілюструють, наскільки важ-
ливо враховувати культурний контекст, щоб 
уникнути хибного перекладу й адекватно 
передати значення оригінального тексту.

Перекладач, стикаючись із такими фра-
зами, може використовувати різні стратегії, 
зокрема модулювання або еквівалентність. 
Наприклад, модулювання може бути застосо-
ване для спрощення висловлювань, змінюючи 
їх форму для досягнення більшої ясності, тоді 
як еквівалентність демонструє, як два тек-
сти можуть описувати одну й ту ж ситуацію, 
використовуючи абсолютно різні стилістичні 
й структурні засоби. Це підкреслює важли-
вість синергізму в перекладі, адже успішний 
переклад вимагає не лише точності, але й гли-
бокого розуміння культурних контекстів, щоб 
зберегти авторську стилістику оригіналу.

Також дослідження синергізму у перекладі 
є надзвичайно актуальним у сучасному світі 
через поширення глобалізації та культурного 
обміну. Перекладач як посередник між авто-
рами та читачами стикається з численними 
викликами, особливо коли йдеться про пере-
дачу тонкощів стилю та культурних особли-
востей.

Однією з головних проблем у перекладі є 
збереження первинного сенсу висловлювань. 
Прислів’я, які часто містять глибокий культур-
ний контекст, можуть утратити значення під 
час перекладу. Відоме англійське прислів’я «A 
bird in the hand is worth two in the bush» і його 
український аналог «Краще синиця в руках, 
ніж журавель у небі» ілюструють цю про-
блему. Інший приклад – англійське «To kill two 
birds with one stone» в українській мові адап-
тується як «Убити двох зайців одним пострі-
лом», зберігаючи схожу метафоричність, але з 
іншими культурними образами. Незважаючи 
на те, що обидва висловлювання передають 
схожу ідею, їх образи та культурні асоціації 
відрізняються, що ускладнює завдання пере-
кладача. У цьому контексті важливо передати 
не тільки слова, а й суть висловлення. У таких 
випадках доцільним є використання різних 
типів перекладу: вільного (сенс за сенсом) і 
літературного (буквальний). Саме це розріз-
нення підкреслює важливість адаптації тек-
сту до цільової аудиторії, враховуючи її куль-
турні та мовні особливості.

У контексті синергізму перекладач має 
знайти баланс між точністю та адаптацією. 
Це означає, що він повинен не тільки збері-
гати авторську стилістику, але й ураховувати, 
як текст буде сприйматися в новій культурі. 
Таким чином, синергізм у перекладі стає важ-
ливим інструментом для збереження культур-
ної ідентичності та стилістичних особливос-
тей оригінального твору.

Загалом, переклад художніх текстів є 
складним, але надзвичайно цікавим про-
цесом, що вимагає від перекладача мовних 
навичок та культурної чутливості. Це дослі-
дження демонструє, як синергізм у перекладі 
може сприяти збереженню авторської стиліс-
тики та культурної спадщини, відкриваючи 
нові горизонти для розуміння та сприйняття 
інших культур.

Висновки та перспективи подальших 
досліджень. Дослідження впливу синергізму 
на англійський переклад підтверджує важли-
вість гармонійної взаємодії між оригінальним 
текстом, культурним контекстом і перекла-
дацькими стратегіями. Отримані результати 
вказують на те, що синергізм дозволяє забез-
печити баланс між передачею змісту та сти-
лістичною унікальністю твору, сприяючи його 
«виживанню» в іншомовних та культурних 
середовищах. Це відкриває нові перспективи 
в перекладознавстві, зокрема в дослідженні 
естетичних і культурних аспектів літератур-
ного перекладу.

Одним із ключових висновків є важливість 
творчого підходу перекладача, який виконує 
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роль посередника та співтворця нового тек-
сту. Врахування мовних і культурних відмін-
ностей, а також очікувань цільової аудиторії, 
дозволяє не лише зберігати, а й оновлювати 
текст, додаючи йому нові смислові та есте-
тичні акценти. Особливу увагу слід приді-
ляти вибору перекладацьких стратегій, як-от 
калька, адаптація або буквальний переклад, 
які мають бути застосовані відповідно до 
характеру тексту та культурного контексту.

Перспективи подальших досліджень поля-
гають у вивченні взаємодії між різними тех-
ніками перекладу та їх впливу на стилістичну 
цілісність текстів. Розроблення нових методів 

аналізу перекладів, що враховують принципи 
синергізму, дозволить глибше дослідити роль 
перекладача як творця міжкультурного діа-
логу. Зокрема, актуальним є вивчення пере-
кладацьких рішень у контексті творів, що 
мають складну символіку або багатоголосся, 
а також аналіз впливу сучасних технологій на 
перекладацьку діяльність.

Таким чином, дослідження синергізму в 
перекладі художніх текстів не лише сприяє 
збереженню авторської стилістики, але й під-
силює інтеграцію літературних традицій різ-
них культур, забезпечуючи їх актуальність 
для сучасного читача.
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ПОШИРЕНІ ФЕЙКИ КИТАЙСЬКОЇ ПОЛІТИЧНОЇ ПРОПАГАНДИ 
У СОЦІАЛЬНИХ МЕДІА (2019–2021)

У статті розглянуто популярні фейки китайської пропаганди, що поширені через засоби масової інфор-
мації та соціальні медіа. Диктаторський режим в Китаї, використовуючи масові комунікації поширював 
пропагандивні матеріали про пандемію ковід-19, для того, щоб формувати громадську думку у певному на-
прямі, демонструючи офіційні органи влади у вигідному світлі. Тоталітарна влада намагається контролю-
вати інформаційний простір та соціальні мережі, просуваючи власні наративи, щоб створити позитивне 
враження про певні події. Та нерідко влада вдається до відкритого фальшування історичних подій.

Китайська Народна Республіка значно посилює свою пропаганду та дезінформаційні операції у світі і 
тому важливо знати: як їй протидіяти і не потрапити під її вплив. Навіть пересічний українець, що не 
цікавиться політикою, знає, який політичний режим панує в КНР. Комуністична партія Китаю визначає 
курс держави в усіх галузях її існування, часто жертвуючи свободою слова, правами людини та соціальною 
рівністю задля економічного зростання та боротьби за гегемонію у світі. Уряд витрачає шалені кошти на 
те, щоб довести, наскільки ідеальною є китайська утопія, ігноруючи закиди капіталістичного світу про 
порушення прав людини, авторитаризм чи переслідування противників влади. 

Плакати, які поширювалися в інформаційному просторі Китаю, мають ознаки пропагандивних матері-
алів, які маніпулюють свідомістю виборців. Прикладами політичної пропаганди держави є подання в осо-
бливому світлі «пандемії ковід-19». Важливим джерелом пропаганди є соціальні медіа, зокрема популярна 
китайська мережа – твітер. Мережа поширює відверті пропагандивні матеріали, співпрацюючи з владою.

Ключові слова: пропаганда, маніпуляція, соціальні медіа, штучний інтелект.

Severyn Kuzmenko, Mariia Pavliukh. COMMON FAKES OF CHINESE POLITICAL 
PROPAGANDA ON SOCIAL MEDIA (2019–2021)

The article examines popular Chinese propaganda fakes spread through mass media and social media. The 
dictatorial regime in China, using mass communications, distributed propaganda materials about the covid-19 
pandemic in order to shape public opinion in a certain direction, showing the official authorities in a favorable light. 
Totalitarian authorities try to control the information space and social networks, promoting their own narratives to 
create a positive impression of certain events. But often the authorities resort to open falsification of historical events.

The People’s Republic of China is significantly increasing its propaganda and disinformation operations in the 
world, and therefore it is important to know how to counter it and not fall under its influence. Even an average 
Ukrainian who is not interested in politics knows what kind of political regime prevails in the People’s Republic of 
China. The Chinese Communist Party determines the course of the state in all areas of its existence, often sacrificing 
freedom of speech, human rights and social equality for economic growth and the struggle for world hegemony. The 
government spends wildly to prove how ideal the Chinese utopia is, ignoring the accusations of the capitalist world 
about human rights violations, authoritarianism or persecution of opponents of the government. 

The posters that were distributed in China’s information space have the characteristics of propaganda materials 
that manipulate the minds of voters. Examples of political propaganda of the state are the presentation in a special 
light of the «covid-19 pandemic». An important source of propaganda is social media, in particular the popular 
Chinese network ‒ Twitter. The network distributes blatant propaganda materials in cooperation with the authorities.

Key words: propaganda, manipulation, social media, artificial intelligence.

Постановка проблеми. Пропаганда не 
обов’язково обмежується розповсюдженням 
інформації під час війни. У звичайних умовах 
пропаганда також присутня, хоча конкретні 
цілі відрізняються від воєнного часу, біль-
шість з них мають на меті скеровувати громад-
ськість і формувати громадську думку. Серед 

методів пропаганди, в першу чергу можна 
вважати, наміри пропагандистів ‒ переконати 
одержувача і викликати бажану реакцію.

Найчастіше використовуються засоби 
масової інформації як засоби, що підштовху-
ють людей до бажаної поведінки і сприйняття. 
ЗМІ, виконуючи свою роль інформаційного 
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агентства, мають сторони комерційної актив-
ності, що здійснюється як підприємство. 
У першому випадку може виникати конфлікт 
з владою при спостереженні за державною 
владою, а у другому ‒ сприяти фінансистам 
у пошуку інтересів, а також уникнути кон-
фліктів з владними організаціями. У цьому 
випадку, з боку влади, масові засоби передачі 
інформації, такі як медіа, можуть стати дуже 
ефективним засобом для спонукання до спіл-
кування. Тому важливо дослідити механізм 
поширення дезінформації та фейків китай-
ською владою у соціальних медіа.

Аналіз останніх досліджень. Джерельна 
база дослідження складається із англомовних, 
япономовних та китайськомовних наукових та 
публіцистичних статей, англомовних інтернет-
ресурсів і документів держав: Han E., Goh B.,  
Boxiner A., Vaknin E., Volodin A. та ін.

Мета статті – аналіз та оцінка пропаганди 
і дезінформаційних операцій Китайської 
Народної Республіки у соціальних медіа.

Методи дослідження. У статті використано 
компаративний аналіз, синтез, історичний. 

Виклад основного матеріалу. На початку 
2020 року китайські лідери зіткнулися з двома 
важливими проблемами: зростанням панде-
мії, що загрожує населенню, і розгніваними 
голосами інтернет-користувачів [8].

Китайська пропаганда стосовно  
COVID-19. Як COVID-19 поширився з 
Вуханя в інші провінції? Тисячі публічних 
повідомлень з’явилися на Sina Weibo та інших 
китайських соціальних медіа-платформах, 
вимагаючи знати: чи місцева влада приховує 
ще один вірус, схожий на SARS. Декілька 
ліберально налаштованих китайців, почали 
сподіватися, що ця трагедія стане закликом до 
дій, що спонукає китайський народ протисто-
яти своєму авторитарному уряду. 

Натомість китайському уряду вдалося 
контролювати і маніпулювати інформацією до 
безпрецедентної міри. Починаючи з лютого 
2020 року, після посилення громадського обу-
рення через смерть доповідача про COVID-19  
доктора Лі Венліанга і лікарняного рекламного 
штурму Сі Цзіньпіна, цензура посилилася над 
китайським інтернетом, оскільки чиновники 
почали намагатися змінити сприйняття пан-
демії громадськістю. Комуністична партія 
Китаю (КПК) маніпулювала своєю історією, 
успішно насаджуючи думку своєму народові 
про те, що, якщо не буде сильного контролю, 
то ‒ країна впаде в хаос. 

Майже кожна частина чутливої історії 
КПК, від Культурної революції до масо-
вого вбивства на площі Тяньаньмень, була 
ретельно сфальшована. Лідери партії швидко 

усвідомили небезпеку дозволу на публічні 
розмови навколо цих історичних подій. Під 
час правління Сі Цзіньпіна, КПК стала ще 
менш прихильною до вільнодумства і панде-
мічний сюжет не є винятком. Китайські дер-
жавні ЗМІ намагаються просувати матеріали: 
від телешоу до книг до пропагандистських 
плакатів на тему пандемії. Всі ці матеріали 
мають на меті сформувати позитивні заяви 
уряду щодо реакцію Пекіна на пандемію.

Особливо політичні маніпуляції демон-
струє збірка китайських плакатів політичної 
пропаганди щодо COVID-19, що зберіга-
ються у бібліотеці Принстонського універси-
тету і які поширювалися в інформаційному 
просторі Китаю досить інтенсивно. 

 

Рис. 1. Чутки про пандемію

Цей плакат виступає проти «віри в чутки і 
поширення чуток» про пандемію, наголошу-
ючи на силі уряду.

 

Рис. 2. Масковий режим

Цей плакат описує продовження пандемії 
і примушує виборців носити маски. Влада 
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поширювала повідомлення про публічні пока-
рання поліцією виборців, які не носять масок. 
Цікаво, що плакат також включає Тайвань на 
карті Китаю. 

 

Рис. 3. Єдність

Цей плакат закликає до єдності у Вухані 
для боротьби з пандемією. Постер призначе-
ний для того, щоб запевнити жителів Вуханя, 
що уряд піклується про їхнє благополуччя. 
Однак, це заохочення і мирна ілюстрація 
суперечить початковій реакції уряду на хаос, 
пов’язаний з епідемією у Вухані, коли сотні 
людей загинули, а військові заблокували 
місто.

 

Рис. 4. Подяка медикам

Цей плакат привертає увагу до подяки та 
поваги до працівників охорони здоров’я. Це 
особливо важливе послання, враховуючи 
початкове переслідування та цензуру китай-
ським урядом працівників охорони здоров’я 
на початку пандемії. 

 

Рис. 5. Єдність громадян 

Це ще один плакат, який закликає громад-
ськість до єдності у боротьбі з вірусом. Однак, 
це повідомлення суперечить діям уряду, який 
не дозволив експертних розслідувань похо-
дження вірусу.

Китайські ведучі новин, згенеровані 
штучним інтелектом для розповсюдження 
пропаганди. Відстежуючи останні дії «спа-
муфляжу», прокитайської політичної спам-
мережі, яка неодноразово викривалася із 
2019 року, було виявилено активи в мережі, 
які просувають нову та особливу форму віде-
оконтенту на платформах соціальних мереж, 
включаючи Facebook, Twitter і YouTube [6].

Цей набір із двох унікальних відеороликів 
мав багато спільних рис із традиційним кон-
тентом спаму: вони тривали від півтори до 
трьох хвилин, використовували компіляцію 
стокових зображень і новин з інтернет-джерел, 
а також роботизований англомовний голос за 
кадром, що просуває інтереси Комуністич-
ної партії Китаю. В одному із відеороликів, 
уряд США звинувачувався у спробі вирішити 
проблему насильства із застосуванням зброї 
шляхом «лицемірного повторення порожньої 
риторики». В іншому ‒ наголошувалося на 
важливості китайсько-американської спів- 
праці для відновлення світової економіки.

Однак, відео також містили деякі нові, 
раніше не спостережувані характеристики:

1)	 У відеороликах фігурували «ведучі 
новин» ‒ чоловік і жінка, які спочатку сприй-
малися реальними людьми, ймовірно, опла-
чуваними акторами, а згодом було встанов-
лено, що вони були створені за допомогою 
комерційних послуг компанії, що займається 
виробництвом відео зі штучним інтелектом.

2)	 У відео використовувався брендинг 
фіктивної медіа-компанії під назвою «Wolf 
News», що є відображенням минулих спроб 
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спаму видавати себе за легітимні новинні 
агентства. У всіх відео використовувався один 
і той самий сіро-білий логотип із силуетом 
вовка, наприклад, із супровідним текстом: 
«Wolf News. Зосередьтеся на гарячих точках 
і транслюйте в режимі реального часу».

 

Рис. 6. Логотип «новин» Wolf News

На перший погляд, ведучі «Wolf News» 
виглядають як реальні люди. Початкова гіпо-
теза полягала в тому, що вони були платними 
акторами, яких залучили для зйомок у відео. 
Це збігається з тактикою, яка була проаналі-
зованою в червні 2021 року, коли в Пакистані 
для озвучування фейкових «новинних репор-
тажів» використовували комерційних дикто-
рів, які читали сценарії. Але подальше роз-
слідування довело, що ведучі Wolf News були 
створені за допомогою технології, наданої 
британською компанією Synthesia, яка займа-
ється відео зі штучним інтелектом.

 

Рис. 7. Люди, згенеровані штучним 
інтелектом, виступають в ролі «телеведучих» 

у відео Wolf News

На сайті Synthesia ведуча Wolf News позна-
чена, як аватар, який клієнти можуть викорис-
товувати у відеороликах, створених за допо-
могою штучного інтелекту.

На сайті Synthesia ведучий Wolf News 
позначений, як аватар, який клієнти можуть 
використовувати у відеороликах, створених 
за допомогою штучного інтелекту.

 

Рис. 8. Ведуча Wolf News

 

Рис. 9. Ведучий Wolf News

Дезінформаційні операції у соціальних 
мережах. Між TikTok і китайським урядом 
існує складний зв’язок [3], частково тому, 
що внутрішні правила вимагають, щоб плат-
форма взяла на себе відповідальність за про-
сування майбутнього країни [14, с. 13]. Крім 
того, Китай підтримує розширення TikTok, 
але також підкреслює, що він повинен бути в 
курсі платформи для просування національ-
ного інтересу. Китай заперечує звинувачення 
у використанні зібраних даних для національ-
них інтересів і замість цього стверджує, що 
США намагаються перешкодити Китаю стати 
сильнішим гравцем на міжнародній арені.

Маніпулятивний сценарій стався на TikTok, 
коли обліковий запис в США був заблокова-
ний за розміщення кліпів, які містили сюжет: 
придушення мусульман в Китаї [5]. TikTok 
пояснив вилучення сюжету у публічній заяві 
на їхньому веб-сайті з часовою лінією, яка 
підтверджує їхнє тлумачення про причини 
блокування. TikTok підкреслив, що блоку-
вання облікового запису не має нічого спіль-
ного з тим, що обліковий запис щойно роз-
містив сюжет, який вважається чутливим до 
китайського уряду [7]. 
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Ще одним прикладом можливості мані-
пулювати контентом є декілька сюжетів, які 
Check Point, провайдер IT-безпеки, виявив у 
своєму дослідженні TikTok. Вразливі місця в 
додатку включають можливість маніпулювати 
обліковими записами користувачів і контентом, 
доступним на платформі. Ці м’які точки дозво-
ляють легко видаляти відео, змінювати сюжет, 
підробляти SMS, створювати відео через облі-
кові записи користувачів, публікувати приватні 
відео або фотографії та отримувати доступ до 
особистої інформації [2]. Результати дослі-
джень підтверджують можливість маніпулю-
вання через додаток. Проте, китайський уряд 
не згаданий в цьому дослідженні, натомість, 
він є нападником. Китайський уряд прагне 
стати лідером у всьому, а це означає, що КПК 
повинна мати знання про все [4]. Китай вклав 
мільярди доларів, щоб вплинути на сприйняття 
людей у всьому світу [13].

Відносини Китаю і Австралії погіршилися 
протягом останніх років, коли недружні від-
носини включали в себе китайське втручання 
і вплив [9, с. 110]. Райан, Фріц і Імпіомбато 
проаналізували зв’язок між ByteDance і КПК 
та підкреслили, що ByteDance не працює для 
захисту і запобігання китайському уряду від 
доступу або маніпулюванням контентом на 
платформі. Тема, яка маніпулюється на TikTok ‒  
це репресії в регіоні Сіньцзян [12]. Вчені 
підкреслюють, що контент TikTok маніпу-
льований, адже Китай має онлайн-стратегію 
маніпуляції як в приватних, так і в державних 
організаціях, де мета полягає в нейтралізації 
вільних думок. 

Ще один приклад маніпуляцій на TikTok 
стосується того: як створюються алгоритми 
платформи. За словами вище згаданих вче-
них, алгоритм створений для маніпулювання 
контентом, таким як: негативне ставлення до 
політики і лідерства Сі, і це робиться, напри-
клад, тіньовою забороною цих повідомлень.

 

Рис. 10. Блокування в ТікТоці

Пітч-дека TikTok вказує, що механізм реко-
мендацій TikTok навчається на основі даних, 
отриманих від користувача, їх взаємодії та 
пристрою користувача, на основі яких TikTok 

може визначити такі речі, як: вподобання 
користувача щодо контенту, демографічні 
дані та геолокацію.

ByteDance (сторінка) в ТікТоці діє від імені 
китайського уряду, наприклад, для поширення 
пропаганди КПК щодо подій у Сіньцзяні [11]. 
У таємній доповіді дослідників китайських 
медіа йдеться про те, що ByteDance скорис-
тався перевагами КПК і що TikTok активно 
працював над нейтралізацією репресій уйгу-
рів у Китаї. Вони також підкреслюють, що 
ByteDance, через TikTok, сприяє поширенню 
історії про те, що відбувається в Сіньцзяні від 
імені китайського уряду [12].

Вище згадані вчені проаналізували що: 
5,6% всіх хештегів, що стосуються приду-
шення уйгурів у Сіньцзяні, містять якусь кри-
тику проти китайської політики. Крім цього, 
в доповіді було виявлено, що існує пропаган-
дивна кампанія, яка зосереджена на поши-
ренні повідомлення про те, що «Сіньцзян ‒ 
хороше місце». Дослідники стверджують, що 
власник TikTok працює разом з декількома 
агенціями безпеки в Китаї. Співпраця спря-
мована на підтримку пропаганди КПК на такі 
чутливі теми ‒ як ситуація в Сіньцзяні.

 

Рис. 11. Аналіз матеріалів про Сіньцзян

Контент-аналіз перших ста відео за хеште-
гом #Синьцзян містить будь-яке відео, що 
заперечує переслідування уйгурів, табори 
тощо. Пропаганда відео, які в багатьох випад-
ках походять із сестринського додатку TikTok 
Douyin, що базується в КНР і піддається суво-
рій цензурі, зображає Сіньцзян у винятково 
ідеальному світлі. 

Інші політичні теми також нейтралізу-
ються, цензуруються або забороняються 
через TikTok, але не тільки в Китаї. Напри-
клад, такі теми, як історичні події, гено-
цид в Камбоджі в TikTok також піддавалися 
маніпуляціям. Частина тіньової заборони 
полягає в тому, що TikTok дозволяє цим 
повідомленням залишатися на сторінці облі-
кових записів, але блокує можливість розпо-
всюдження кліпу на головний потік TikTok. 
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Нейтралізація в межах жорсткої влади є 
одним із способів захисту уряду від погроз 
і критики. Авторитарна гостра влада прагне 
бути єдиною владою і підтримувати системи 
або розповіді, які можуть послабити демокра-
тичні вияви суспільства. Застосування ней-
тралізуючої сили на те, що TikTok видаляє 
або забороняє контент, можна пояснити тим, 
що ці уряди вважають вміст чутливим і загро-
зою для їхнього майбутнього.

TikTok також використовується владою з 
корисних причин. Додаток відіграв важливу 
роль, адже люди підтримували зв’язок із роди-
чами під час пандемії COVID-19, а також для 
інформаційної пропаганди. Важлива інфор-
мація про вірус дійшла до багатьох людей 
через TikTok [10]. Але TikTok також був вико-
ристаний китайським урядом для поширення 

дезінформації про процес захворювання на 
COVID-19 [1]. Пропаганда Китаю під час 
спалаху COVID-19 полягала в тому, щоб збе-
регти інформацію, яка відповідає лише тому, 
що було сказано китайським урядом. 

Висновки. Між китайським урядом та соці-
альною мережею TikTok існує доволі тісний 
зв’язок, частково тому, що внутрішні правила 
вимагають, щоб платформа взяла на себе від-
повідальність за просування майбутнього кра-
їни. До того ж, КНР підтримує розширення цієї 
соціальної мережі, але підкреслює, що TikTok 
повинен також і просувати національний 
інтерес. Однак, Китай заперечує звинувачення у 
використанні зібраних даних для національних 
інтересів, натомість стверджує, що США нама-
гаються перешкоджати КНР, щоб на міжнарод-
ній арені вона не стала сильнішим гравцем.
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TRANSLATION PECULIARITIES  
OF PSYCHOLOGICAL TERMINOLOGY

The article focuses on the translation peculiarities of terminological units in the field of psychology, which 
is an important element of modern English-language scientific discourse. Psychological terminology not only 
enriches the vocabulary of the English and Ukrainian languages, but also ensures the accuracy and unambiguity 
of communication in scientific circles. Technological advances emphasise the importance of accurate translation 
in psychology. The emergence of digital platforms, online therapy, and virtual learning environments has increased 
the need for standardised terminology to facilitate communication and collaboration across language boundaries. 
Ukrainian-speaking users of psychological applications, tools and resources developed in English often rely on 
translated interfaces and content. The ever-evolving psychological terminology poses new challenges for translators, 
particularly in the process of adapting terms, which is often complicated by cultural and semantic nuances. Errors 
or inconsistencies in translation can cause distrust among users and hinder the effectiveness of these technologies, 
which underscores the need for careful translation practices. 

Ukrainian and foreign researchers highlight the key features of psychological terminology, emphasising that the 
specificity of terms as a separate lexical class lies in their creation in the course of scientific and production activities, 
where they function mainly among those who are familiar with the relevant scientific and production realities. 

However, at present, there is an active transition of scientific psychological terms into the general lexicon. Today, 
the state of psychology as a separate science is characterised not only by its rapid development and growing interest 
of specialists, but also by its active integration with various fields of activity. The combination with other sciences 
contributes to the formation and enrichment of universal psychological terminology, and most of the psychological 
lexical units come from related fields. Thus, at the present stage, the psychological macro-terminology system is one 
of the most developed and extensive terminological systems in English and Ukrainian.

Key words: terminology, specifics of translation, equivalence of translation, psychology terms.

Аеліта Лебедєва, Наталя Ковальська. ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ПСИХОЛОГІЧНОЇ 
ТЕРМІНОЛОГІЇ

Статтю присвячено особливостям перекладу термінологічних одиниць сфери психології, яка виступає 
вагомим елементом сучасного англомовного наукового дискурсу. Психологічна термінологія не лише збагачує 
лексичний запас англійської й української мов, а й забезпечує точність і однозначність комунікації в наукових 
колах. Технологічний прогрес підкреслює важливість точного перекладу в психології. Поява цифрових 
платформ, онлайн-терапії та віртуальних навчальних середовищ збільшує потребу в стандартизованій 
термінології для полегшення комунікації й співпраці через мовні кордони. Україномовні користувачі 
психологічних додатків, інструментів і ресурсів, розроблених англійською мовою, часто покладаються на 
перекладені інтерфейси та контент. Психологічна термінологія, яка постійно еволюціонує, висуває нові 
виклики для перекладачів, зокрема в процесі адаптації термінів, що часто ускладнюється культурними 
й семантичними нюансами. Помилки або невідповідності в перекладі можуть викликати недовіру 
користувачів і перешкоджати ефективності цих технологій, що підкреслює необхідність ретельних 
перекладацьких практик. 

Українські та зарубіжні дослідники виділяють ключові особливості психологічної термінології, 
підкреслюючи, що специфіка термінів як окремого лексичного класу полягає у створенні їх під час наукової 
та виробничої діяльності, де вони функціонують переважно серед тих, хто знайомий із відповідними 
науковими і виробничими реаліями. Проте, у даний час спостерігається активний перехід наукових 
психологічних термінів у загальну лексику. 

На сьогодні стан психології як окремої науки характеризується не лише її стрімким розвитком та 
зростаючим інтересом фахівців, але й активною інтеграцією з різними сферами діяльності. Поєднання 
з іншими науками сприяє формуванню та збагаченню універсальної психологічної термінології, більшість 
лексики якої походить із суміжних областей. Так, на сучасному етапі психологічна макротерміносистема є 
однією з найбільш розвинених і об’ємних термінологічних систем в англійській та українській мовах.

Ключові слова: термінологія, специфіка перекладу, еквівалентність перекладу, терміни психології.
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Problem statement. The constantly evolving 
psychological terminology poses new challenges 
for translators, in particular in the process of adapt-
ing terms, which can be complicated by cultural 
and semantic nuances. Errors or inconsistencies 
in translation can cause distrust among users and 
impede the effectiveness of these technologies, 
which makes the research topic relevant.

Research publications. Researchers both in 
Ukraine and abroad highlight the key features of 
psychological terminology, emphasising that the 
specificity of terms as a separate lexical class lies 
in their creation in the course of scientific and pro-
duction activities. Terminological units function 
mainly among those who are familiar with the rel-
evant scientific and industrial realities. However, 
recently there has been an active transition of sci-
entific psychological terms into the general vocab-
ulary. Theoretical and practical scientific research 
on psychological terminology in the context of 
English-Ukrainian translation is presented in the 
works of such Ukrainian and foreign linguists 
as R. Statsiuk, T. Kiiak, O. Selivanova, V. Kara-
ban, I. Kvitko, M.-T. Cabret Castelvi, H. Felber, 
A. Adelstein, P. Brown and others.

The purpose of the article. The purpose of 
the article is to study the translation specifics 
of modern psychology terms into English and 
Ukrainian.

The main material. To date, the state of psy-
chology as a separate science is characterised 
not only by its rapid development and growing 
interest of specialists, but also by its active inte-
gration with various fields of activity. Moreover, 
the combination with such sciences as philoso-
phy, sociology, medicine, etc. contributes to the 
formation and enrichment of universal psycho-
logical terminology. Most of the vocabulary in 
modern psychological dictionaries comes from 
related fields. It is also worth noting the insuf-
ficient study of the psychological macro-termi-
nology system, despite the fact that it is one of 
the most developed and extensive terminological 
systems.

It should be noted that psychological terms 
are considered to be cognitive constructs that 
affect the way people perceive and interpret their 
mental states and the states of other people. This 
cognitive aspect is closely related to the cultural 
variation in psychological terminology. Different 
languages and cultures have unique ways of con-
ceptualising and naming psychological phenom-
ena that reflect different worldviews and value 
systems. At the same time, it should be borne 
in mind that a psychological term is defined as 
a fixed concept in oral and written forms, which 
is a semantically integral and functionally signif-
icant element of the lexical system of a language 

within the psychological terminology. They are 
used to denote psychological concepts, objects, 
subjects and phenomena [1, p. 32].

Translation, in general, is a complex process 
that requires a multicomponent approach. The 
complexity of translation activity lies in the fact 
that a translator must not only have high profes-
sional translation skills and knowledge of the 
languages he or she works with, but also have 
a sufficient level of professional knowledge in 
the relevant field in which the text is translated. 
Particular difficulties arise when working with 
highly specialised texts, which usually require 
much more attention and effort.

T. Kiyak notes that the main requirements for 
a high-quality sectoral translation are that the 
text should accurately reflect the content of the 
original, contain generally accepted terminology 
in the target language and meet the standards of 
scientific and technical literature for which the 
translation is performed [3, p. 45]. 

V. Karaban, analysing the lexical difficulties 
of scientific and technical translation, points out 
that translators face the following difficulties: 
the ambiguity of words (terms) and the choice of 
an adequate dictionary equivalent or translation 
option; the specificity of the use of commonly 
used vocabulary in professional texts; deter-
mining the necessary lexical transformations in 
translation; translation of neologisms, abbrevia-
tions, internationalisms and false friends of the 
translator [2, p. 316]. 

The main difficulties of translation are caused 
not only by the translation of individual terms in 
the glossary, but also by the transmission of the cor-
rect meaning of each phrase, which is not always 
possible to achieve through literal translation. This 
requires a certain knowledge of the topic in ques-
tion. It should be noted that a prerequisite for a 
high-quality translation, i.e. choosing the right word 
from among the options that convey the original 
terms in different meanings, is an adequate under-
standing of the context, which includes knowledge 
of real phenomena and their names.

Terminological spelling is a particularly 
important issue in translation. The translator 
should take into account the degree of usage of 
a particular variant in a particular terminology at 
the moment, which should be confirmed by the 
latest dictionaries.

It is worth emphasising the translation diffi-
culties that arise from the oversaturation of psy-
chological terminology with internationalisms 
and borrowed terms that came into Ukrainian 
from Greek and Latin through English, German 
and other languages. They complicate the trans-
lation process with additional procedures, such 
as semantic analysis of the source text in which 
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they are presented; consideration of the linguistic 
and extralinguistic contexts of the terms’ use in 
it; and the possibility of multiple interpretations 
in the source and target languages.

With regard to synonymy, the translator needs 
to distinguish between cases where terms have 
similar meanings but are not synonymous and 
cannot be interchanged. For example, stress and 
pressure have similar meanings at first glance. 
Thus, stress occupies an appropriate place in the 
psychological terminology system, as this term 
means such concepts as ‘psychological tension’ 
and ‘psychological pressure’. The dictionary 
notes that stress is a state of tension – a set of 
protective physiological reactions that occur in 
the body of animals and humans in response to 
the impact of various adverse factors (stress-
ors) – cold, starvation, mental and physical 
trauma, radiation, blood loss, infection, etc. [6]. 

According to the Ukrainian dictionary, ten-
sion is a mental state caused by experimental 
conditions for a given person [5]. 

The English translation of this term is pres-
sure, and the English Psychological Dictionary 
defines it as ‘excessive or stressful demands, 
imaginary or real, placed on a person that make 
him or her think, feel, or act in a certain way’ [8]. 

It is worth noting that ‘psychological tension’ 
could be the national equivalent of ‘stress’, but 
the latter term is somewhat broader, and in this 
case it is important to emphasise that it covers 
both the concepts of ‘tension’ and ‘pressure’, so 
the term stress was translated using transcoding 
and found its place in the Ukrainian psychologi-
cal terminology. It follows that in this and similar 
cases, the translator must understand that he or 
she cannot translate these terms variably.

Another translation problem is the ambigu-
ity of terms. For example, the term pressure in 
English covers both ‘pressure’ and ‘tension’. In 
Ukrainian, these words can be considered syn-
onyms in everyday speech, but in the language 
of terminology, their meanings differ. Pressure, 
unlike tension, which is a state of mind, means 
psychological influence. This makes it difficult 
for the translator to choose the most accurate 
translation option and requires reference to the 
context. 

A large number of neologisms is another sig-
nificant feature of psychological terminology. 
It is their novelty and incomprehensibility that 
causes difficulties for translators. Difficulties are 
already apparent at the first stage of translation, 
when a specialist has to understand the essence 
of a new term. At the first stages of use, neolo-
gisms are not yet reflected in dictionaries, so the 
translator can only find out the meaning from the 
context. In this context, the translator asks him-

self what exactly the words in question mean and 
how they should be translated. Of course, first of 
all, he or she looks at the context. In particular, a 
translator who is close to psychology can guess 
that the concept is similar to the term attitude. 
According to the glossary, attitude is a position 
taken by a person, which consists in determining 
the attitude towards the goals and objectives that 
he or she faces and is expressed in mobilisation 
readiness for activities aimed at their realisation.

Another peculiarity and complexity of trans-
lating a psychological text is the certain meta-
phorical nature of the terms, which is an impor-
tant factor in terminology. In the process of 
terminologisation, there is a primary scientific 
idealisation of objects, processes, characteristics 
of the linguistic world picture, which is evidenced 
in everyday consciousness, and this is how the 
influence of the linguistic world picture on the 
national scientific picture is manifested [4, p. 36]. 

The process of metaphorisation occurs by 
adding new components to the semantics of com-
monly used words or terms that change its mean-
ing and direct it to a particular terminology. Usu-
ally, language is the words and sounds that we 
manifest, our body is not able to say something, 
but not in psychology. In psychology, this con-
cept is explained as non-verbal communication, 
and by its construction, the term consists of two 
commonly used words, which makes it a full-
fledged term. Such metaphors enrich the respec-
tive terminology systems, and their richness is 
a feature of popular psychological literature, as 
they make scientific terms more accessible to 
the reader. At the same time, the metaphorical 
nature of the terms adds to the complexity of the 
translator’s task, as it is necessary to understand 
whether to translate it literally or not, the essence 
of the metaphor should remain unchanged.

The translation of professional texts is also 
complicated by the authors’ use of abbreviations, 
including terminology. To translate an abbrevi-
ation correctly, you need to study the context in 
detail, because sometimes the same abbreviation 
in a dictionary can stand for different terms. If 
an abbreviation is long-established and well-es-
tablished within a particular terminology, it sim-
plifies the translator’s task. However, sometimes 
abbreviations are neologisms that have not yet 
had time to gain a foothold in dictionaries. 

Analysing the above terms, we can identify 
another difficulty in the process of translating 
psychological terms, such as choosing a transla-
tion method if there is no appropriate equivalent 
in the target language.

It should be noted that the terminological 
system of the Ukrainian language is constantly 
being updated with new terms in the field of psy-
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chology. However, this also leads to new trans-
lation challenges. Professional translation of 
psychological texts is considered one of the most 
difficult tasks. At the translation stage, the prob-
lem of matching an English-language term with 
the existing system of concepts in national psy-
chology often arises. Ukrainian psychological 
science, which has its own stable terminology, 
is not always ready to describe and assimilate 
new concepts borrowed from foreign sources, 
especially in scientific publications based on fre-
quently updated data from foreign periodicals.

One of the reasons that complicates the 
translation of psychological terminology is the 
humanitarian nature of this science. In the pro-
cess of translating borrowed terms, additional 
procedures are often required, such as seman-
tic analysis of the source text, consideration of 
the linguistic and extralinguistic context of the 
terms, and the possibility of multiple interpreta-
tions of terms in the source and target languages.

In terminology translation, it is important to be 
aware of the relationship of a particular term to 
other elements of the terminology system. Reduc-
ing or distorting the meaning of a term during 
translation negatively affects its role in a particu-
lar field of knowledge and in the terminological 
description. Thus, the main requirement for the 
translation of a term is the accurate transmission 
of its meaning, taking into account the specifics 
of the interaction between the terminological sys-
tems of the source and target languages.

In the current practice of translating psycho-
logical terms from English into Ukrainian, the 
use of lexical equivalents, as well as transcription 
and transliteration methods, remains a common 
method. Adaptive transcoding is increasingly 
used, which involves practical transcription with 
the adaptation of a word from the source language 
to the phonetic and/or grammatical form of the 
target language. The terminology borrowed by 
these methods is becoming more and more com-
mon and is becoming fixed in the language.

The key to effective interlingual communica-
tion is the accuracy of the translation and the com-
pleteness of its transmission. To describe the pro-
cess and adequacy of translation, researchers use 
the terms ‘translation equivalence’ and ‘translation 
adequacy’. These categories are the main ones in 
translation theory. Equivalence and adequacy are 
the key requirements for translation, the fulfilment 
of which varies in actual practice depending on 
many objective and subjective factors.

Translation of scientific and popular science 
texts in psychology is an informative type of 
translation. The main stylistic feature of texts in 
the scientific and popular science genres is the 
accuracy and clarity of the material, as well as 

the high saturation of special terminology inher-
ent in this field of knowledge. In psychological 
texts, terms are used widely, as they carry the 
main semantic load. The main requirement for 
such terms is maximum accuracy of expression, 
which excludes the possibility of ambiguous 
interpretations, i.e. the terms must have an unam-
biguous, clearly defined meaning.

In general, it should be noted that the stylistic 
diversity of scientific and popular psychological 
texts is interesting for translation activities and 
opens up opportunities for applying various trans-
lation transformations to achieve an adequate trans-
lation. In the process of translation, it is important 
to accurately convey the terms that are the key units 
of a specialised text, as this is a prerequisite for the 
correctness of the translation of the entire text.

To successfully translate a text on psychol-
ogy, a translator must first familiarise himself 
or herself with the specifics of this science, as 
it is extremely difficult to produce a high-qual-
ity translation without the relevant knowledge in 
this field. When working with scientific texts in a 
particular field, a translator must first of all learn 
the special terminology and possible methods of 
translating it using transformations to achieve 
adequacy of the text. That is why the adequate 
translation of terms as the main units of a special-
ised text is a prerequisite for the accuracy of the 
entire translation.

Regarding the methods of translating psycho-
logical terminology, it should be borne in mind 
that the choice of a particular method may cause 
difficulties for the translator, as some terms, espe-
cially new ones, have no equivalents in the target 
language. Moreover, the scope of some concepts 
denoted by the same words may not be the same 
in different languages. 

There are several reasons for errors that occur 
when translating English-language psychologi-
cal texts into Ukrainian:

1) the adequacy of the translation largely 
depends on the knowledge of the topic under dis-
cussion. It should also be borne in mind that spe-
cialists in specialised areas of psychology may 
have difficulty translating texts of a wider scien-
tific spectrum;

2) the context does not always allow for a 
clear understanding of the meaning of the term;

3) high idiomaticity of terms and phrases, as 
well as specialised meanings of common literary 
words used as psychological terms, can cause 
errors, especially in the absence of a psycholog-
ical dictionary;

4) in the process of translating terms and 
phrases, some errors are associated with dif-
ficulties in determining the semantic relations 
between components [7].
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It should be noted that mistakes can be avoided 
due to knowledge of the subject matter and a clear 
context. However, in the absence of well-estab-
lished English-Ukrainian parallels recorded in 
dictionaries, the process of translating psycho-
logical terms becomes extremely difficult.

Technological advances and the globalisation 
of knowledge have further highlighted the prob-
lems of equivalence in the translation of psycho-
logical terminology. As psychological research 
becomes more and more international, the need 
for multilingual dissemination of its results is 
growing. Machine translation tools and automated 
terminology management systems offer valuable 
support, but often fail to cope with the complexity 
of psychological terms. These tools deal with con-
textual sensitivity, cultural nuances and theoretical 
differences, highlighting the continued importance 
of human expertise in this field.

In addition to linguistic and cultural issues, 
ethical considerations play an important role in 
the translation of psychological terminology. 
Inaccurate or incorrect translations can have 
serious consequences, especially in clinical and 
therapeutic contexts where misunderstanding of 

psychological terms can affect diagnosis, treat-
ment, and patient outcomes. Translators must 
be cautious about these ethical issues, ensuring 
that their work promotes clarity, understanding, 
and respect for the individuals and communities 
involved.

Conclusions and further research pros-
pects. The translation of psychological terminol-
ogy is a complex and multifaceted process that 
involves overcoming linguistic, cultural, theoret-
ical, and ethical challenges. Achieving equiva-
lence requires more than linguistic proficiency; it 
requires a deep understanding of the conceptual, 
contextual and functional dimensions of psycho-
logical terms. As psychological science contin-
ues to evolve and expand its global reach, the 
study of equivalence in the translation of psycho-
logical terminology will remain a critical area of 
research and practice, contributing to the effec-
tive and inclusive communication of psychologi-
cal knowledge across languages and cultures.

It is promising to conduct further cross-cul-
tural research to better understand the semantic 
and pragmatic aspects of psychological terms in 
different languages.
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КОНЦЕПТУАЛІЗАЦІЯ ПІДХОДІВ ТА МЕТОДІВ ДОСЛІДЖЕННЯ 
АМЕРИКАНСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ

Фразеологізми є невід'ємною частиною мовної системи, що відображають культурно-історичний кон-
текст, національну ідентичність і світогляд носіїв мови. Вивчення американських фразеологізмів має осо-
бливе значення, оскільки вони формують важливий компонент міжкультурної комунікації у глобалізованому 
світі. Ця стаття розглядає основні методи та підходи до дослідження американських фразеологізмів, 
включаючи когнітивно-семантичний аналіз, історичний метод, перекладацький підхід, а також компа-
ративне вивчення. Когнітивно-семантичний аналіз дозволяє виявити, як фразеологізми відображають 
ментальні моделі та культурні концепти, притаманні американському суспільству. Історичний метод за-
безпечує розуміння походження і трансформації фразеологізмів у соціальному та культурному контексті. 
Перекладацький підхід акцентує увагу на специфіці передачі значень американських фразеологізмів іншими 
мовами, зокрема українською, уникаючи втрати культурної специфіки. Лексикографічний підхід дозволяє 
визначити існуючі американські фразеологізми, їх впорядкувати і описати, що спрощує процес спілкування, 
навчання і пошуку відповідника у рідній мові. Соціолінгвістичний підхід дозволяє осягнути взаємозв’язок 
американської англійської та суспільства і дозволяє виявити культурно-історичний вплив емігрантів, ко-
рінного населення на формування американських фразеологізмів, що в цілому обумовило їх унікальність. 
Компаративне вивчення фокусується на порівнянні американських фразеологізмів із відповідними одиниця-
ми інших варіантів англійської мови (наприклад, британської) та мов світу. У дослідженні визначено, що 
сучасні аспекти вивчення американських фразеологізмів, такі як вплив новітніх технологій і регіональні ва-
ріації, залишаються недостатньо дослідженими. Зокрема, значний інтерес становлять питання адапта-
ції фразеологізмів у цифровому середовищі, їхня роль у соціальних мережах і медіа, а також диференціація 
на основі регіональних діалектів.

Ключові слова: фразеологізми, американський англійський, когнітивна семантика, міжкультурна 
комунікація, переклад, регіональні варіації. 

Anna Maksymova. CONCEPTUALIZATION OF METHODS AND APPROACHES TO THE STUDY 
OF AMERICAN IDIOMS

Phraseologisms are an integral part of the language system, reflecting the cultural and historical context, 
national identity and worldview of native speakers. The study of American phraseologisms is of particular 
importance, since they form an important component of intercultural communication in a globalized world. This 
article considers the main methods and approaches to the study of American phraseologisms, including cognitive-
semantic analysis, historical method, translation approach, as well as comparative study. Cognitive-semantic 
analysis allows us to identify how phraseologisms reflect mental models and cultural concepts inherent in American 
society. The historical method provides an understanding of the origin and transformation of phraseologisms in 
a social and cultural context. The translation approach focuses on the specifics of transmitting the meanings of 
American phraseologisms in other languages, in particular in the Ukrainian language, avoiding the loss of cultural 
specificity. The lexicographic approach allows us to identify existing American phraseology, organize and describe 
them, which simplifies the process of communication, learning and finding a counterpart in the native language. The 
sociolinguistic approach allows us to achieve the relationship between American English and society and allows 
us to identify the cultural and historical influence of immigrants and the indigenous population on the formation 
of American phraseology, which in general determined their uniqueness. Comparative study focuses on comparing 
American phraseology with corresponding units of other variants of English (for example, British) and languages ​​
of the world. The study determined that modern aspects of the study of American phraseology, such as the influence 
of new technologies and regional variations, remain insufficiently researched. In particular, the issues of adaptation 
of phraseology in the digital environment, their role in social networks and media, as well as differentiation based 
on regional dialects will be of considerable interest. 

Key words: phraseology, American English, cognitive semantics, intercultural communication, translation, 
regional variations.
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Актуальність проблеми. Актуальність 
дослідження методів та підходів до вивчення 
американських фразеологізмів обумовлена 
кількома важливими аспектами. Фразеоло-
гізми тісно пов'язані з культурою, історією 
та способом життя народу. Вивчення амери-

канських фразеологізмів допомагає глибше 
зрозуміти американську культуру, менталітет 
та цінності, оскільки багато хто з них відо-
бражає специфічні реалії та традиції США. 
У разі глобалізації англійська мова, особливо 
у його американському варіанті, грає ключову 
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роль міжнародному спілкуванні. Розуміння 
фразеологізмів сприяє успішній взаємодії у 
міжкультурному середовищі, запобігає непо-
розумінням та сприяє ефективній комуніка-
ції. Фразеологізми часто використовуються 
в літературі, ЗМІ, кіно та повсякденному 
мовленні. Їхнє знання необхідне для тих, хто 
вивчає англійську мову, щоб не тільки розу-
міти мову носіїв мови, а й вільно висловлю-
вати свої думки. Фразеологізми є унікальними 
мовними явищами, які містять метафоричні, 
символічні та ідіоматичні сенси. Їх аналіз 
дозволяє виявити закономірності у розви-
тку мови, особливості функціонування мета-
фор та стійких виразів. Розуміння методів та 
підходів до вивчення фразеологізмів може 
покращити методику викладання англійської 
мови. Це допомагає студентам швидше осво-
їти ідіоматичні вирази та почуватися впевне-
ніше у спілкуванні мовою. Отже, вивчення 
американських фразеологізмів має як теоре-
тичну, і прикладну цінність, сприяючи розви-
тку лінгвістики, міжкультурної комунікації та 
освітніх практик.

Невирішені проблеми та питання. 
Дослідження американських фразеологізмів 
привернуло увагу багатьох учених з усього 
світу, включаючи українських та зарубіжних 
дослідників. Ось деякі з них, а також важливі 
аспекти, які ще не були достатньо вивчені.

Вивченням американських фразеологізмів 
займалися українські дослідники Г.  Бакла-
нова (метафоричні структури американ-
ських фразеологізмів), С.  Кузнєцова (аналіз 
американських фразеологізмів у контексті 
їхньої перекладності), А. Максимова (істо-
рія становлення і функціонування американ-
ських фразеологізмів) [8, 11], Ю. Примаченко 
(дослідження фразеологічних одиниць в аме-
риканському варіанті англійської мови). 

Зарубіжні вчені також досліджували аме-
риканські фразеологізми К. Хенді (у ЗМІ), 
Джеймс С. Хікс (історична еволюція амери-
канських фразеологізмів), Р.  Брайант (лек-
сико-семантичний аналіз фразеологізмів). 

Недослідженими залишаються вплив 
сучасних технологій на американські фра-
зеологізми, зокрема, з розвитком Інтернету, 
соціальних мереж та цифрових технологій 
з'являються нові фразеологізми та метафори. 
Ця тема вимагає глибшого дослідження, щоб 
зрозуміти, як нові технологічні реалії зміню-
ють традиційні фразеологізми.

Таким чином, незважаючи на значний вне-
сок вчених, залишаються декілька областей, 
які потребують глибшої розробки, особливо 
з урахуванням сучасних соціокультурних та 
технологічних змін.

Мета статті. Мета вивчення підходів та 
методів дослідження американських фразе-
ологізмів полягає у визначенні специфіки 
їхнього формування, функціонування та вжи-
вання у мовленні, а також у систематизації 
лінгвістичних підходів до їх аналізу з ураху-
ванням культурно-історичних, соціальних та 
семантичних аспектів.

Наукова новизна даної роботи поля-
гає у систематизації підходів, визначенню 
ролі культурного аспекту, інтеграції методів, 
аналізу трансформацій. Вперше проведено 
комплексний аналіз сучасних підходів до 
дослідження американських фразеологізмів, 
зокрема в контексті когнітивної лінгвістики, 
дискурсивного аналізу та корпусних мето-
дів. Виокремлено культурно-специфічні риси 
американських фразеологізмів, що відобра-
жають соціокультурну ідентичність амери-
канців, їхні традиції, історію та менталітет. 
Запропоновано інноваційну методику ана-
лізу американських фразеологізмів на основі 
синтезу когнітивних, семантичних та статис-
тичних методів. Досліджено сучасні зміни у 
фразеологізмах під впливом глобалізації та 
нових медіа, що не були достатньо висвітлені 
в попередніх роботах.

Методологія. Вивчення фразеологізмів 
у рамках когнітивної лінгвістики для вияв-
лення зв’язку між мовою та мисленням, а 
також концептуальних метафор, які лежать 
в основі фразеологізмів. Використання кор-
пусів американської англійської мови для 
збору, аналізу частотності та варіативності 
фразеологізмів у різних дискурсивних кон-
текстах. Аналіз використання фразеологізмів 
у письмовому та усному мовленні, зокрема 
в медіа, художніх текстах та повсякденному 
спілкуванні. Порівняння американських фра-
зеологізмів з фразеологізмами британського 
варіанту англійської мови для виявлення уні-
кальних рис та відмінностей. Дослідження 
впливу історичних та культурних подій на 
формування фразеологізмів. Застосування 
кількісних методів для визначення найбільш 
уживаних фразеологізмів та їх семантич-
ної структури. Таке дослідження сприятиме 
кращому розумінню фразеологічної системи 
американської англійської мови, її розвитку 
та ролі у відображенні культурних цінностей 
і світогляду.

Виклад основного матеріалу. При 
вивченні американських фразеологізмів най-
доцільніше використовувати історико-лінг-
вістичний, когнітивний, соціолінгвістичний, 
порівняльно-типологічний, лексикографіч-
ний, дискурс-аналіз, корпусну лінгвістику, 
культурологічні підходи для розуміння всіх 
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процесів, що відбуваються в американській 
англійській. 

Історико-лінгвістичний підхід у вивченні 
американських фразеологізмів ґрунтується 
на вивченні соціальних, культурних, еконо-
мічних та політичних явищ. Метою історико-
лінгвістичного методу є наукове дослідження 
джерел та стан еволюції американських фра-
зеологізмів. Основним методом вивчення 
американських фразеологізмів є вивчення 
письмових джерел, починаючи з колоніаль-
ного періоду з 17 століття по сьогодення. 
Здійснення аналізу запозичень з інших мов, 
зокрема, нідерландської, французької, іспан-
ської, німецької, а також мов корінних наро-
дів Північної Америки. Проведення хроно-
логічної класифікації фразеологізмів за їх 
походженням (британські корені, неологізми, 
американізми).

При вивченні американських фразеологіз-
мів доцільно виділити колоніальний період 
ХVII–ХVIII, епоху формування американ-
ської ідентичності (ХІХ століття). індустріа-
лізація і урбанізація (ХХ століття), сучасність  
(XXI століття). Основними джерелами ана-
лізу американських фразеологізмів у колоні-
альний період слугували щоденники, листи 
та література перших поселенців (напри-
клад, Diary of Samuel Sewall); релігійні тек-
сти, зокрема, проповіді пуритан, перші газети 
(наприклад, The Boston News-Letter), які відо-
бражали специфічну лексику притаманну для 
ХVII–ХVIII [6, p. 121].

Фразеологізм «pull up stakes» пов’язаний 
з життям переселенців, які переносили свої 
домівки витягуючи кілки з землі.

У ХІХ столітті американська англійська 
почала набувати рис відмінних від британ-
ської. Західна експансія, громадянська війна, 
промислова революція впливали на форму-
вання американських фразеологізмів того 
часу. Основними джерелами їх вивчення у 
ХIX столітті політичні промови Авраама 
Лінкольна, літературні твори, зокрема, Марк 
Твена, популярні газети та брошури.

Одним з прикладів американського фразе-
ологізмів ХІХ століття є «hit the trail», який в 
принципі розкриває сутність та стиль життя 
тогочасних американців, означає почати подо-
рож з метою опанування нових територій. 

Під час індустріалізації та урбанізації у ХХ 
столітті формування сучасної американської 
фразеології відбувалося завдяки технічному 
прогресу, міграції та культурним змінам.

Основними джерелами американських 
фразеологізмів є соціальні медіа, як меми 
сленгові вирази, серіали, фільми, виступи 
відомих політиків, діячів.

США – це особлива держава, яка виділяється 
боротьбою за незалежність, освоєння Дикого 
Заходу, Велика депресія, рух за права вплинули 
на американське словотворення та появу амери-
канських фразеологізмів. Американські фразео-
логізми відображають колорит американського 
народу та культурні особливості.

Напопулярнішим амерканським фразео-
логізмом у світі став «the American dream», 
що висловлює можливість досягнення успіху 
через наполегливу працю. 

Когнітивний підхід дозволяє вивчити спо-
соби мислення та образності американського 
народу, що створюють у цілому американ-
ський фразеологічний фонд.

Основними методами когнітивного під-
ходу є вивчення і аналіз концептів, що лежать 
в основі фразеологізмів, дослідження ролі та 
місця метафор, метонімії, гіпербол у процесі 
створення американських фразеологізмів.

Когнітивний підхід у вивченні американ-
ських фразеологізмів заснований на співвід-
несенні та розумінні мови, що відображає 
стиль мислення, особливості культури та сві-
тогляду її носіїв [7, c. 35].

Популярною метафорою є «hit the road», що 
відображає американський дух свободи щодо 
пересування та схильність до мобільності.

Американські фразеологізми створюють 
образи, що сприяють розумінню абстрактних 
речей через конкретні речі. Американські 
фразеологізми формують образи, які допо-
магають осягнути абстрактні поняття через 
конкретні речі.

Гарним прикладом є американський фра-
зеологізм «spill the beans» розказати секрет, 
зокрема розсипання бобів пов’язується з роз-
голошенням прихованої інформації. 

Американські фразеологізми, окрім 
забарвлення мови, водночас відображають 
сутність американського народу, передають 
його історичний та соціокультурний досвід. 
Відомий вираз «the ball is in your court» (тепер 
ваша черга) розкриває зв’язок спорту і мови, 
оскільки запозичений з тенісу та ввійшло в 
сферу спілкування США.

Підсумовуючи, когнітивний підхід у 
вивченні американських фразеологізмів 
допомагає осягнути механізми їх формування 
та функціонування і виявити зв’язки із куль-
турою, традиціями, мисленням та історичним 
досвідом. Цей підхід допомагає зрозуміти 
особливості фразеологізмів в американській 
англійській і їх використання у міжкультурній 
комунікації. 

Інший підходом є соціолінгвістичний під-
хід, що розкриває американські фразеологізми 
через призму культури, політики, релігії.
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Метою даного методу є вивчення та аналіз 
соціальних чинників, що вливають на форму-
вання та сферу вживання американських фра-
зеологізмів.

Основними методами у вивченні впливу 
соціального середовища на мову є проведення 
аналізу текстів у різних соціальних групах, 
акцентуючи увагу на діалекти та жаргони. 
Вивчення та аналіз змін у використанні аме-
риканських фразеологізмів залежно від місця, 
часу та соціального середовища.

Соціолінгвістичний підхід у напрямі 
вивчення та аналізу американських фразе-
ологізмів досліджує мовні одиниці у соціо-
культурному контексті, їх історію появи і 
функціонування, а також існуючі соціальні 
варіації. Даний підхід допомагає розкрити 
взаємозв’язок соціуму та мовних трансфор-
мацій в американській англійській.

Також соціолінгвістичний підхід допома-
гає дослідити мінливість американських фра-
зеологізмів в залежності від соціальних груп, 
мовної політики, етнічного складу, великих 
міст до дрібних селищ. 

Основними методами дослідження соціо-
лінгвістичних змін є вивчення письмових та 
усних джерел (художні твори, кінофільми, 
телепередачі, шортси), проведення опитувань 
американців в різних штатів та різних соці-
альних верств, а порівняння частоти викорис-
тання американських фразеологізмів та зна-
чень, в яких вони застосовуються. 

Зокрема, американський фразеологізм «hit 
the nail on the head» є розповсюдженим по всій 
території США та означає потрапити в точку, 
а інший фразеологізм «fixing» поширений на 
півдні країни у значенні планувати або готу-
ватися щось зробити.

Соціолінгвістичний підхід дозволяє осяг-
нути взаємозв’язок американської англійської 
та суспільства і дозволяє виявити культурно-
історичний вплив емігрантів, корінного 
населення на формування американських 
фразеологізмів, що в цілому обумовило їх 
унікальність. 

Іншим важливим підходом, який дозво-
ляє оцінити місце американської англійської 
серед інших варіантів англійської мови та 
зіставити з іншими мовами дозволяє вико-
ристання порівняльно-типологічного підходу. 
Відповідно до даного підходу є вивчення 
загальних та відмінних рис, що обумовлені 
різними культурними цінностями, іншим 
історичним розвитком та своєрідними проце-
сами розвитку і становлення мови.

Метою даного методу є можна порівню-
вати американські фразеологічні одиниці з 
британськими, українськими тощо.

Методами порівняльно-типологіного під-
ходу є: визначення загального і відмінного 
у структурі мови, семантиці та прагматиці, 
пошук міжмовних запозичень та їх аналіз, 
встановлення калькування і визначення його 
специфіки; виявлення спільних і відмінних 
рис у структурі, семантиці та прагматиці; ана-
ліз міжмовних запозичень і калькування.

Основні аспекти порівняльно-типологіч-
ного підходу:

1. Загальні риси американських фразеоло-
гізмів, які притаманні і іншим мовам, у тому 
числі й українській:

Переважна більшість фразеологізмів міс-
тить універсальні цінності, мудрості, наста-
нови щодо життя, роботи, грошей, мораль-
них якостей людини, людського досвіду, що 
знайшли своє відображення у мовах світу. 
Більшість фразеологізмів мають базові уні-
версальні ідеї, зокрема, життєвої мудрості, 
людського досвіду. Як приклад, американ-
ський фразеологізм «time flies» має свій від-
повідник в українській мові та означає час 
летить. 

Основними методами порівняльно-типоло-
гічного методу є: проведення порівняння кор-
пусів фразеологізмів американської англій-
ської (наприклад, Corpus of Contemporary 
American English) з іншими мовами, семан-
тичного аналізу для пошуку подібних кон-
цептів, а також збір, узагальнення перекладів 
фільмів, серіалів, шоу, літературних творів 
для вивчення адаптації фразеологізмів.

Прикладами американських фразеологізмів:
1. To spill the beans означає «видати секрет, 

таємницю» (еквівалент). 
2. To add fuel to the fire – «підливати масла у 

вогонь» (еквівалент).
3. To hit the road – «вирушати в дорогу» 

(аналог).
Застосування порівняльно-типологічного 

підходу дозволяє виявити та краще зрозуміти 
як спільні так і особливі риси американських 
фразеологізмів. Розуміння цих явищ полег-
шить роботу перекладачам, спростить роботу 
у вивченні англійської мови та й спростить 
міжкультурну комунікацію. 

Лексикографічний підхід полягає в уза-
гальненні, систематизації, внесенні та фікса-
ції у словнику, а також у практичному вико-
ристанні. Цей підхід акцентує увагу на аналізі 
структур, вивченні значення і контексту фра-
зеологічних одиниць.

Метою лексикографічного підходу є уза-
гальнення і систематизація фразеологічних 
одиниць.

Основними методами лексикографічного 
підходу: використання англомовних фразео- 
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логічних словників, таких як The American 
Heritage Dictionary of Idioms, Oxford Dictionary 
of English Idioms, а також формування влас-
ного реєстру і корпусів американських фразе-
ологізмів.

Лексикографічний підхід американських 
фразеологізмів полягає в систематизації та 
класифікації, фіксації в словниках, контексту-
альному аналізі, практичному застосуванні.

1. Систематизація та класифікація амери-
канських фразеологізмів полягає у їх виявленні 
в американській англійській та аналізі, а також 
їх вивчення у межах всієї загальної системи 
мови і розподілу за семантичними групами. 

2. Розробка і укладання спеціальних слов-
ників, у яких виявляється фіксація американ-
ських фразеологізмів в словниках. Прикла-
дами таких словників є : The American Heritage 
Dictionary of Idioms, Oxford Dictionary of 
English Idioms.

У словниках надається інформація щодо 
значень, етимології, сфер і варіантів викорис-
тання американських фразеологізмів.

3. Контекстуальний аналіз виявляється 
у дослідженні та вивченні американських 
фразеологічних одиниць у художніх, публі-
цистичних, технічних текстах тощо, а також 
виявлення стилістичних функцій американ-
ських фразеологізмів у цих текстах.

4. Практичне застосування американських 
фразеологізмів полягає у їх включенні до під-
ручників, навчальних посібників, монографій 
з філології. Тлумачення значення американ-
ських фразеологізмів у двомовних словниках 
для представників інших мов. 

5. Етимологічний аспект реалізується шля-
хом вивчення американських фразеологічних 
одиниць з історичних документів та культур-
них джерел (як приклад, «riding shotgun» сидіти 
і їздити на передньому сидінні як охоронець. 
Цей фразеологізм за походженням з Дикого 
Заходу). Для розуміння сутності і походження 
американських фразеологізмів та з метою скла-
дання двомовних словників доцільно зістав-
ляти, тлумачити відповідно до знань, словни-
кового запасу двох мов [12, c. 123]. 

Лексикографічний підхід дозволяє визна-
чити існуючі американські фразеологізми, їх 
впорядкувати і описати, що спрощує процес 
спілкування, навчання і пошуку відповідника 
у рідній мові. 

Дискурс-аналіз – це підхід, який базується 
у вивченні американських фразеологічних 
одиниць в існуючих комунікативних ситуа-
ціях.

Цей підхід вивчає, як фразеологізми функ-
ціонують у різних типах дискурсу (розмов-
ному, медійному, політичному, художньому 

тощо) і яку роль вони відіграють у створенні 
смислу, вираженні ідентичності, переконанні 
чи маніпуляції.

Метою дискурс аналізу є вивчення функ-
ціонування американських фразеологізмів 
у різних типах текстів, зокрема, публіцис-
тиці, художній літературі, соціальних медіа, 
рекламі. 

Основними методами дискурс-аналізу є: 
пошук і виявлення прагматичних функцій, 
зокрема, гумору, іронії, підсилення думки 
тощо, тлумачення культурних і соціальних 
підтекстів.

Дискурс-аналіз вивчається шляхом аналізу 
корпусів текстів, вивчення і аналіз дискурсив-
них практик, зіставлення використання фра-
зеологізмів.

Основними аспектами дискурс-аналізу 
є контекстуальність, прагматичні функції, 
жанрова специфіка, ідентичність і соціальні 
групи, динаміка змін тощо. 

Дискурс-аналіз дозволяє зрозуміти роль 
фразеологізмів у побудові комунікації, соці-
альних відносин та ідентичності. Він підкрес-
лює зв’язок мови з культурою та соціальною 
реальністю.

Корпусна лінгвістика у вивченні амери-
канських фразеологізмів передбачає аналіз 
їхнього вживання, структури, значення і варі-
ативності на основі великих масивів текстів 
(корпусів). Цей підхід дає змогу досліджу-
вати фразеологізми в реальних мовленнєвих 
і текстових контекстах, спираючись на емпі-
ричні дані.

Основними аспектами корпусної лінгвіс-
тики у дослідженні фразеологізмів є частот-
ність, контекстуальність, варіативність, діа-
хронічний аналіз, міжмовні зіставлення.

Корпусна лінгвістика забезпечує глибоке 
емпіричне розуміння американських фразе-
ологізмів, їхньої функціональності та змін. 
Цей підхід особливо корисний для створення 
словників, навчальних посібників та перекла-
дознавства.

Культурологічний підхід до вивчення аме-
риканських фразеологізмів передбачає дослі-
дження їхнього зв’язку з культурними, істо-
ричними, соціальними та етнографічними 
аспектами американського суспільства. Фра-
зеологізми відображають світогляд, менталь-
ність і цінності нації, тому їх аналіз з пози-
цій культурології дозволяє зрозуміти, як вони 
формувалися під впливом історичних подій і 
традицій.

Основними аспектами культурологічного 
підходу є історико-культурна детермінація, 
етнографічна складова, соціальні ідеї та цін-
ності, культурні символи та архетипи, відо-
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браження гумору і сатири, мова ЗМІ та масо-
вої культури [12, c. 57].

Культурологічний підхід дозволяє роз-
крити зв’язок фразеологізмів із національною 
історією, менталітетом і соціальними проце-
сами. Він сприяє глибшому розумінню амери-
канської культури та її впливу на мову.

Отже, комбінація цих підходів дозволяє 
реконструювати історію американської фра-
зеології, визначити механізми її розвитку, 
виявити зв’язок між мовою, культурою та 
мисленням.

Висновки. Таке дослідження сприятиме не 
лише розширенню знань про фразеологічну 
систему американської англійської мови, але 
й збагаченню міжкультурної комунікації та 
підвищенню ефективності навчання англій-
ської мови.

Концептуалізація підходів до дослідження 
американських фразеологізмів дозволяє ство-

рити цілісне уявлення про їхню специфіку як 
мовного явища, що поєднує семантичні, ког-
нітивні та соціокультурні аспекти.

Використання когнітивного, корпусного, 
дискурсивного та порівняльного підходів дає 
змогу досліджувати фразеологізми як дина-
мічний феномен, що змінюється під впливом 
мовних та соціокультурних факторів.

Американські фразеологізми відображають 
культурно-історичний досвід суспільства, націо- 
нальний менталітет, а також сучасні зміни, 
спричинені глобалізацією та технологічним 
розвитком. Результати дослідження можуть 
бути використані у викладанні англійської мови 
як іноземної, у перекладознавстві та культу-
рології, а також для створення словників та 
інших лексикографічних ресурсів. Перспективи 
подальших наукових досліджень є вивчення 
впливу глобальних процесів на трансформацію 
фразеологізмів та появу нових стійких виразів. 
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«ОТРУТА, ЩО ЧОРНИМИ ВЕРВЕЧКАМИ ВИСОТУВАЛАСЯ 
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НАГНІТАННЯ СТРАХУ В РОМАНІ ЮРІЯ ДАЦЕНКА  
«ПАСТКА ДЛЯ РІЗНИКА»)

У статті розглянуто основні мовно-стилістичні засоби творення й нагнітання емоційного стану стра-
ху в романі Ю. Даценка «Пастка для різника». Мета дослідження – виявити стилістичні особливості ре-
алізації емоційного стану страху у художніх творах жанру горор. У статті на матеріалі роману Юрія 
Даценка «Пастка для різника» розглядаються стилістичні прийоми, використовувані автором для ство-
рення емоційного напруги в тексті твору. Крім цього, аналізуються особливості стилістичних засобів для 
нагнітання атмосфери страху та інших негативних емоцій. Актуальність теми дослідження зумовлена 
тим, що й сьогодні література в жанрі горор не втрачає своєї популярності, більше того, багато творів 
даного жанру знаходять своє втілення на екрані. Наукова новизна дослідження полягає в тому, що в ре-
зультаті аналізу було виявлено ряд стилістичних прийомів, що застосовуються для створення напруженої 
психологічної атмосфери в романі Юрія Даценка «Пастка для різника». Під час роботи над статтею були 
використано методи суцільної вибірки та контекстуального аналізу. Було проаналізовано мовно-стиліс-
тичні засоби зображення таких емоційно-психологічних станів як втеча та страх, тягар спогадів, від-
сторонення, внутрішня темрява, життєвий ритм, полювання на живу істоту як сенс існування тощо. У 
результаті доведено, що стилістичні прийоми, які використовуються автором протягом усього сюжету, 
сприяють нагнітанню атмосфери страху та емоційного напруження пристрастей. 

Ключові слова: мовно-стилістичні засоби, експресеми, образотвірні засоби, Юрій Даценко, горор, сти-
лістика тексту.

Tetyana Naumova. “THE POISON, BLACK LINES RISING FROM MANY CHIMNEYS” 
(MOVEMENT-STYLISTIC WAYS OF INCITING FEAR IN YU. DATSENKO’S NOVEL  
“TRAP FOR THE RIPPER”)

The article examines the most important linguistic and stylistic techniques used to create and evoke emotional 
danger in the novel by Yu. Datsenko «Trap for the ripper». The aim of the work is to identify the stylistic features 
of the implementation of the emotional state of fear in works of the horror genre. The article is based on the 
novel by Yuri Datsenko «Trap for the ripper» and examines the stylistic techniques used by the author to create 
emotional tension in the text of the work. In addition, the ability of stylistic techniques to arouse fear and other 
negative emotions is analyzed. The relevance of the research topic lies in the fact that the literature of the «horror» 
genre has not lost its popularity even in modern conditions and many of these genres are released on screens. The 
scientific novelty of the study lies in the fact that the analysis revealed several stylistic techniques for creating a 
tense psychological atmosphere in the novel by Yuri Datsenko «Trap for the ripper». During the work related to this 
article, we used continuous sampling and contextual analysis. In the aspect of contrastive comparison, the author 
analyzes the linguistic and stylistic means of depicting such emotional and psychological states as escape and fear, 
the burden of memories, alienation, inner darkness, life rhythm, and the hunt for a living being as the meaning of 
existence. This indicates that the stylistic techniques used by the author in the plot contribute to the creation of an 
attractive atmosphere of fear and emotional tension.

Key words: linguistic and stylistic techniques, expression, visual techniques, Yuriy Datsenko, horrors, text 
stylistics.

Постановка проблеми. Основний прин-
цип літератури жанру горор полягає в тому, 
щоб зацікавити читача і вразити його. Юрій 
Даценко втілює цей принцип у своєму романі, 
підтримуючи динамічність розповіді, і цим не 
дає читачеві послабити свою увагу до кінця 
сюжету. Автор не лише досягає своєї основної 
мети – справити враження на читача, але також 
створює образний сюжет з глибоким змістом, 
торкається психологічних мотивів поведінки 
своїх героїв і досліджує їх внутрішній світ. 

Застосування лексико-стилістичних засо-
бів є одним з найбільш важливих та поши-
рених тактик у художній літературі жанру 
горор, саме мовні засоби допомагають 
читачеві домальовувати авторську картину 
у своїй уяві, поринати у світ ілюзій та фан-
тазій. Використання з цією метою відповід-
них лексико-стилістичних засобів – одна 
з ефективних тактик реалізації основної 
стратегії при передачі сенсу та авторського 
задуму.

© Наумова Т., 2024
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Для нас цікавим було з'ясувати, якими саме 
мовними засобами користується автор для 
досягнення своєї мети – нагнітання атмос-
фери страху та інших негативних емоцій. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Проблематиці страху присвячено роботу як 
українських, так і закордонних літературоз-
навців, серед яких М. Бьонемарк, Д. Д. Джон-
сон, С. Т. Джоші, Ю. Івате, К. Левін, О. В. Мат-
вієнко, С. Монк, Е. Мюррей, Н. Т. Пахсарьян, 
І. Шен, М. Уер. Значний інтерес до цього 
питання виявляли також лінгвісти Дж. Доув, 
Д. Лодж, М. Стернберг тощо. Однак і досі 
залишається відкритим питання про сут-
ність феномену «саспенс» (очікування, 
напруження, тривога) та його природу – чи 
є він більшого лінгвістичним (М. Тулан,  
Дж. Томсон) або психологічним (Р. Герріг, 
Дж. Паблос).

У літературознавчих дослідженнях роз-
глядаються особливі риси жанру літератури 
жахів, його типові сюжетні схеми та під-
ходи до формування художньої картини світу. 
Наприклад, у своїй роботі «Жанрові особли-
вості літератури жахів» [7] А. Трофименко 
розкриває типологію персонажів, організацію 
просторово-часової структури та емоційний 
вплив на читача як ключові принципи класи-
фікації цього ґатунку художньої літератури.

Дисертація Олени Божко «Лінгвальна 
репрезентація атмосфери саспенсу в англо-
мовних художніх творах жанру горор: 
семантико-когнітивний аспект» [1] аналізує 
семантико-когнітивні характеристики мов-
ного представлення атмосфери напруження 
та страху в англомовній літературі. У дослі-
дженні представлено аналіз вербальних засо-
бів створення напруги, моделювання концеп-
туальної системи жаху, а також виявлення 
схованих значень, які лежать в основі ство-
рення концептуального простору тривоги, 
напруженого очікування, жаху тощо.

У роботі «Текстова репрезентація атмос-
фери саспенс у романі Сьюзен Гілл «Туман у 
дзеркалі»» О. Марчак [5] виокремлює засто-
сування спеціальних засобів вербалізації, за 
допомогою яких автор передає атмосферу 
напруження і страху, щоб заволодіти ува-
гою читача. До них належать опис причини 
виникнення жаху, сигналізація про небезпеку 
та акцентуація на незрозумілості та невідо-
мості.

З точки зору перекладознавства, А. Гудма-
нян і А. Іванова [3] досліджують особливості 
жанру літератури жахів, акцентуючи увагу на 
головних принципах її перекладу, зокрема на 
створенні ефекту страху та напруженого очі-
кування, що є основою жанрової специфіки, 

спрямованої на відтворення атмосфери три-
воги, емоційного напруження, які формують 
ключові аспекти сприйняття читачем літера-
турного твору цього напрямку.

Практичне значення пропонованої роз-
відки полягає в можливості використання цих 
матеріалів у розробці курсів з лінгвостиліс-
тики, підготовці спеціальних курсів з худож-
нього редагування, створенні навчальних 
матеріалів для студентів, а також для вдоско-
налення методів аналізу художніх текстів.

Мета пропонованого дослідження поля-
гає у виявленні стилістичних особливостей 
реалізації емоційного стану страху в худож-
ніх творах жанру горор. У статті на матері-
алі роману Ю.Даценка «Пастка для різника» 
[4] розглядаються стилістичні прийоми, що 
використовуються даним автором для ство-
рення емоційної напруги в тексті твору. Нау-
кова новизна дослідження полягає в тому, 
що в результаті аналізу було виявлено низку 
мовно-стилістичних прийомів, які застосо-
вуються для створення напруженої психо-
логічної атмосфери у романі Юрія Даценка. 
У результаті доведено, що стилістичні при-
йоми, які використовуються автором про-
тягом усього сюжету, сприяють нагнітанню 
атмосфери страху та емоційного напруження 
пристрастей. 

Виклад основного матеріалу. Жанр літе-
ратури жахів, як і інші популярні жанри, має 
свої особливості, що відрізняють його від 
інших літературних напрямів. У його основі 
лежить прагнення вселити в читача почуття 
жаху, яке може бути досягнуто найрізно-
манітнішими способами. Це і несподівані 
повороти сюжету, і загальна похмура атмос-
фера твору, і зображення психологічних роз-
ладів або фізичних травм тощо. У літературі 
жахів, як і в багатьох інших жанрах, автори 
представляють читачам сцени конфлікту між 
добром і злом. Однак якщо в інших жан-
рах цей конфлікт може бути представлений 
доволі неоднозначно, то в літературі жахів 
він, як правило, чітко окреслений, а інколи 
навіть перебільшений. У літературі жахів 
часто присутній абсолютний негативний 
герой (антигерой), наприклад, божевільний 
або істота з іншого світу, і позитивні персо-
нажі, які борються з ним. Крім того, однією з 
найважливіших характеристик жанру жахів є 
використання лексики, що має на меті викли-
кати в читача страх, емоційне напруження та 
відчуття тривожного очікування. Цей ефект 
досягається завдяки використанню лексики з 
негативною конотацією, відповідних оцінних 
лексем, голосового наслідування та повторів, 
що викликають відчуття тривоги.
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Юрій Даценко, сучасний український 
письменник, вийшов на літературну сцену у 
2019 році з дебютним романом «Пастка для 
різника», який, певною мірою, належить до 
жанру горору з елементами психологічного 
трилера. Попри свою популярність серед 
читачів, цей жанр не дуже поширений в укра-
їнській літературі. 

Події роману відбуваються наприкінці 
ХІХ століття в Проскурові (нині Хмель-
ницький). Перед читачем постає детективна 
історія, яку автор майстерно наповнює еле-
ментами таємничості, жаху та стилістично 
виразними мовними засобами. Ми читаємо 
загадкові історії самого Проскурова (автор 
ретельно опрацював важливі архівні мате-
ріали). У романі йдеться про різні загадкові 
вбивства дівчат, які змушені неетично заро-
бляти на життя, і про хірурга Якова Ровнєра, 
якому доводиться розслідувати ці злочини й 
паралельно лікувати пацієнтів. 

Насамперед варто звернути увагу на струк-
туру тексту роману «Пастка для різника». Для 
створення емоційно-психологічного контр-
асту автор використовує курсивний друк, 
який одразу ніби перекидає читача з однієї 
реальності в спотворену реалність антиге-
роя – Різника. За допомогою цього прийому 
демонструється внутрішній світ і відобража-
ється уявний монолог маніяка-злочинця, за 
яким слідкує читач протягом усього роману. 
Стан Різника можна описати як складний 
комплекс емоцій, що поєднує в собі страх, роз-
губленість, біль, а також темні імпульси, які 
здаються самому герою порятунком, втечею 
від реальності, яку він не здатен та й не хоче 
прийняти. Емоційні регістри втечі та страху 
головного антигероя змальовано в тексті 
нанизуванням і протиставленням дієслів: Він 
їхав світ за очі. Чи, краще, не брехати самому 
собі й зізнатися, що не їхав – тікав. Фразео-
логізм тікав світ за очі передає хаотичний, 
безцільний рух, що є радше емоційним, ніж 
фізичним. Герой не просто їде, а намагається 
втекти від свого минулого, від себе, від спо-
гадів. Так, герой тікав, відчуваючи загрозу, 
яка переслідує його навіть на рівні уяви: Десь 
далеко за видноколом причаїлася незрозуміла 
загроза, що жалючими батогами періжила 
змилених коней його втечі. Широка метафора 
загроза жалючими батогами змилених 
коней його втечі в тексті сприймається як 
щось живе й агресивне, що штовхає героя впе-
ред, змушуючи його бігти, навіть коли сили 
закінчуються – він мов загнаний звір, а коні 
його втечі біжать, керовані страхом. Це уосо-
блення страху й переслідування створюється 
автором через використання таких експресем 

як жалючі – Який має властивість жалити. 
перен. Дошкульний, різкий; періжити – від 
ПЕРІЩИТИ, сильно бити, сікти, шмагати [6].

Минуле постійно переслідує героя у 
вигляді тягаря болісних спогадів, реалізо-
ваних в тексті стилістично навантаженими 
прикметниками, дієприкметниками та дієс-
ловами: Спогади назавжди лишаться з ним. 
Пошматовані, уривчасті, з вихопленими 
миттєвостями, що застрягли в мозку. 

Ю.Даценко ретельно вимальовує психоло-
гічний злам свого героя через образ матері, 
яка в його спогадах перебуває в стані емо-
ційної апатії, що лише посилює його власне 
почуття ізольованості та несприйняття світу: 
Мама по-довгу плакала й заціпеніло сиділа 
біля заляпаного вікна, об яке постійно пері-
щив дощ. Внутрішній світ матері так само 
забруднений, затьмарений і похмурий – заля-
паний, як і зовнішнє середовище, а вікно 
символізує бар’єр між світом і її відчуженим 
станом, вона відчуває безсилля і тисне своїм 
тілом до стіни, ніби шукаючи в ній опору чи 
порятунок. Стіна в цьому контексті – символ 
внутрішньої замкненості та ізоляції. Емоційні 
реакції жінки коливаються між любов'ю, 
сварками та байдужістю, що неодмінно зали-
шить відбиток на дитячій психіці: Вона наче 
відсторонювалась від усього, завмираючи 
біля брудної стіни, втискаючись у неї лобом. 
У такі миті вона не реагувала на його зго-
рьований плач, не чула криків, не відчувала 
нічого. Вона сварилася, тієї самої миті обці-
ловуючи його мокре личко. Калейдоскоп дій, 
виражений дієсловами відсторонювалась, 
завмирала, втискалась, не реагувала, не чула, 
не відчувала, плакала, сиділа, сварилася, обці-
ловувала особливо виразно сприймається на 
тлі постійної, за спостереженнями самого 
різника, характеристики-якості його дитячого 
існування: постійно періщив дощ. Автор 
намагається певною мірою пом’якшити дитя-
чий образ свого героя, тому й використовує 
зменшено-пестливу лексему личко, увиразню-
ючи її дієсловом обціловувати. Порівняння 
маминої любові з вогником, який може горіти 
або згаснути – кульмінація зламу психічного 
стану, усвідомлення початку перетворення: 
Мамина любов почала згасати. Почуття 
матері до дитини зникають, як вогонь, що 
поступово згасає. Метафорою любов згасала 
автор підводить риску в завершенні процесу 
відчуження та втрати тепла між мамою та 
маленьким хлопчиком.

Зображення емоційного відсторонення, 
похмурих картин минулого, пересипаних 
такими емотивами як мама, личко, згорьова-
ний плач ріжуть свідомість читача, змушу-
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ючи нести тягар спогадів антигероя, його дій 
разом із ним. 

Згасання любові матері – це початок фази 
формування внутрішньої темряви, і герой 
звертається до «нього» – темного аспекту 
свого єства, який пропонує йому спосіб поря-
тунку через полювання і насильство: І тоді 
звідкілясь із найтемнішого кутка, засно-
ваного павутинням, з’явився він – той, хто 
прийшов йому на допомогу. Контекстуальне 
поле ще більше увиразнює і спотворю є образ 
«того, хто прийшов на допомогу»: куток – най-
темніший, та ще й заснований павутинням. 
Саме таємних кутків із павутинням боїться 
більшість дітей. Автор вдається до стиліс-
тичної фігури контекстуального оксиморону, 
ситуативно поєднуючи контрастні поняття 
допомога – вбивство, полювання. Опис цієї 
темної сторони душі Різника, малює читачам 
спотворену картину ілюзії контролю і сили, 
хоча насправді автор ще більше занурює свого 
героя в темряву. «Той, хто прийшов йому на 
допомогу»– уособлений образ темної сторони 
героя, його внутрішній демон – «він», який 
почав керувати його діями та емоціями.

Процес полювання на здобич (дівчата-повії) 
стає для Різника одночасно привабливим і лег-
ким, що викликає суміш задоволення й від-
чаю: Як просто полювати, як легко йшла до 
рук здобич! – це свідчення морального розладу 
й втрати людяності. Полювання сприймається 
як легкий вихід, засіб зняття напруги. Тут від-
дієслівні іменники полювання, здобич – сим-
воли деградації, втрати емпатії та моральних 
принципів. У цьому контексті стилістично 
ємною є лексема бог, яка контрастує з іменни-
ками полювання, здобич, а також експресивним 
словосполученням недолуге місто: Адже так 
приємно було почуватися богом, чиїй волі під-
владна кожна жива істота в цьому недолу-
гому місті. Ці стилістичні засоби виписування 
внутрішнього єства Різника створюють багато-
шарову картину психологічного стану героя, 
його внутрішнього конфлікту та боротьби між 
болем і темними інстинктами; підкреслюють 
трагічність його шляху і те, як глибокі травми 
впливають на його дії.

Окремої уваги заслуговує образ міста, де 
власне динамічно й розвивається детективно-
містичний сюжет. Простежується дві репре-
зентації Проскурова: одна – очима антигероя, 
інша – очима самого автора та його героя 
Якова Ровнєра, який протягом роману полює 
на «зарізяку». Образ міста в творі змальовано 
багатогранно, із використанням багатого сен-
сорного опису, що передає атмосферу, емоції 
й життя провінційного містечка кінця ХІХ ст. 
Проскурів для Різника – «місто неполоханих 

зайців», де зайці в уяві персонажа – легко-
важні, безтурботні або дурні, недоумкуваті 
мешканці міста, які ще не зустрілися з тим 
пекельним жахом, у який планує занурити їх 
Різник. Тому й оцінний дієприкметних дібрано 
відповідний – неполоханих, тобто яких не 
лякали, не полохали[6]. Місто здається геро-
єві відчуженим і бездушним. Пустка та ізо-
ляція підсилюють його відчуття самотності. 
Негативно-оцінні характеристичні іменники 
бруд і сморід – ключові зорові та запахові 
образи, що закарбувались в його пам’яті: 
Бруд і сморід – ось і все, що він пам’ятав. 
БРУД – 2. перен. Розпуста, аморальна пове-
дінка, нечесні вчинки і т. ін. СМО́РІД – перен. 
Про те, що викликає почуття огиди, відрази 
до кого-, чого-небудь [6]. Ю.Даценко дуже 
влучно добирає означені іменники, оскільки 
у хворій уяві Різника Проскурів – розплідню-
вач розпусти й аморальності, що викликає в 
нього почуття огиди. Знецінення ним цього 
провінційного містечка відбувається крізь 
призму свого «призначення» – фізичного зни-
щення представниць тієї самої розпусти. І в 
цьому процесі він бачить себе богом. Ця уява 
про власну могутність контрастує з реаль-
ністю його внутрішньої слабкості та мораль-
ного розпаду: Адже так приємно було почува-
тися богом, чиїй волі підвладна кожна жива 
істота в цьому недолугому місті. Місто зда-
ється вбивці хаотичним і дріб'язковим, тому 
й зводиться до кількох незначущих деталей: 
Теж мені місто! Перехрестя двох вулиць, 
де він зустрів ту шльондру. Та ще одне пере-
хрестя, де порішив свою першу… І в цому 
описі автор концентрує всю зневагу Різника 
до людей і всього, що його оточує. Проскурів 
нагадує герою міста, які він відвідував раніше, 
проте саме воно має особливий характер зане-
дбаності: бруд, сморід, недолуге місто. Він 
відчуває ворожість: навіть повітря тут сприй-
мається як отруєне, що викликає фізичний 
дискомфорт: «Ніби саме повітря було про-
сякнуте отрутою, що чорними вервечками 
висотувалася із безлічі димарів». Це роз-
ширене метафоричне порівняння відображає 
душевний стан Різника – отруєність власними 
діями та думками. Місто очима вбивці постає 
як місце ізоляції, бруду та хаосу, де він почу-
вається ворожим і відчуженим. Його сприй-
няття спотворене внутрішньою темрявою, яка 
робить місто не лише декорацією для злочи-
нів, але й символом його деградації.

Висновки. Мовно-стилістичні особливості 
роману «Пастка для різника» є одним із клю-
чових чинників, що формують його художню 
цінність, реалізовану в жанрі горору. Через 
багатство лексики, майстерність у створенні 
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метафор і символів, а також через стилістичні 
прийоми автор вдало передає психологічну 
складність героїв, атмосферу провінційного 
міста та трагізм особистої історії свого героя. 
Добір лексико-стилістичного та тропеїчного 

інструментарію роману не лише підсилює 
емоційний вплив на читача, формує в нього 
емоції страху, тривоги, але й дозволяє глибше 
зрозуміти внутрішні конфлікти персонажу й 
основні ідеї твору.
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СЛОВОТВІРНІ ГНІЗДА ІЗ ВЕРШИНАМИ STEUER, GEBÜHR  
ТА ABGABE У ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНОМУ АСПЕКТІ

У статті розглядається, що словотвірні системи як споріднених, так і неспоріднених мов має важливе 
значення, оскільки дає змогу не лише виявити лінгвістичні універсалії загальної дериватології, а й глибше 
дослідити формальну та семантичну структуру похідних слів і складних словотвірних одиниць у кожній 
мові. Це також дозволяє визначити їхню роль у процесах мовної номінації. Особливості концептуалізації 
дійсності в різних мовах визначаються структурою цих мов, що робить зіставлення словотвірних сис-
тем важливим для виявлення похідних одиниць, які є ментальними відображеннями людського досвіду та 
знань. Аналіз похідних лексем зосереджується на визначенні їхнього семантичного простору та словопоро-
джувальних властивостей. Тому перспективними є дослідження, в яких акцентується увага не на окремих 
словах, а на словотвірних гніздах. Словотвірне гніздо являє собою впорядковану сукупність слів зі спільним 
коренем, організованих за відношеннями похідності. Його структура визначає місце кожного компонента 
відповідно до системи мови, а послідовність підпорядкування демонструє ступінчатий характер слово-
творення. Словотвірні гнізда найповніше розкривають семантику кореня як змістового ядра, який висту-
пає базою для цілої групи споріднених слів. Аналіз гнізда дозволяє визначити словотвірну потенцію кореня, 
встановити набір похідних, а також виявити смислові зв’язки з мотивувальним словом. Такі дослідження 
дозволяють виявити національно-культурну специфіку словотвірного гнізда як лексичної мікросистеми, 
що особливо важливо при аналізі слів-універсалій із широкими словотвірними зв’язками. Зв'язок утворе-
ний таким чином, створює складну одиницю словотворення, мають спільну твірну основу і перебувають 
на одному рівні словотворення. Усі слова виступають твірними основами, утворюють свою словотвірну 
парадигму.

Ключові слова: словотвірне гніздо, вершини, ТТП «BESTEUERUNG», податкове законодавство, термі-
ноодиниці.

Olena Okhrimenko. WORD-FORMATION NESTS WITH THE TOPS STEUER, GEBÜHR  
AND ABGABE IN THE LEXICAL AND SEMANTIC ASPECT

The article considers that the word-formation systems of both related and unrelated languages are of great 
importance, as they allow not only to identify linguistic universals of general derivatology, but also to study the 
formal and semantic structure of derived words and complex word-formation units in each language. It also allows 
us to determine their role in the processes of linguistic nomination. The peculiarities of conceptualization of reality 
in different languages are determined by the structure of these languages, which makes the comparison of word-
formation systems important for identifying derivational units that are mental reflections of human experience 
and knowledge. The analysis of derived lexemes focuses on determining their semantic space and word-formation 
properties. Therefore, studies that focus not on individual words but on word-formation nests are promising. A 
word-formation nest is an ordered set of words with a common root, organized by the relations of derivation. 
Its structure determines the place of each component in the language system, and the sequence of subordination 
demonstrates the stepwise nature of word formation. Word-formation nests reveal the semantics of the root as a 
semantic core that serves as the basis for a whole group of related words. The analysis of the nest allows us to 
determine the word-forming potential of the root, establish a set of derivatives, and identify semantic connections 
with the motivating word. Such studies make it possible to reveal the national and cultural specificity of the word-
formation nest as a lexical microsystem, which is especially important when analyzing universal words with broad 
word-formation relations. The relationship formed in this way creates a complex unit of word formation, having a 
common derivational basis and being at the same level of word formation. All words act as derivational bases and 
form their own word-formation paradigm.

Key words: word nest, vertices, TTF «BESTEUERUNG», tax legislation, term units.
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Метою статті є вивчення словотвір-
ної системи податкового законодавства 
ФРН, моделюючи ТТП «BESTEUERUNG» 
для 50 текстів, зокрема аналіз формальної 
та семантичної структури похідних слів і 
складних словотвірних одиниць, для вияв-
лення лінгвістичних універсалій загальної 
дериватології, дослідити роль цих одиниць у 
процесах мовної номінації та виявити націо- 

нально-культурну специфіку словотвірних 
гнізд.

Методологічною основою роботи є дослі-
дження словотвірної системи мови, що дозво-
ляє виявити закономірності у структурі похід-
них слів і словотвірних одиниць. Окрема увага 
приділяється аналізу словотвірних гнізд, що 
являють собою групи слів, організованих за 
відношеннями похідності. Методика дослі-
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дження включає визначення семантичного 
простору похідних лексем, дослідження їхніх 
словопороджувальних властивостей і смисло-
вих зв'язків з мотивувальними словами.

Наукова новизна полягає в застосуванні 
концепції словотвірних гнізд до аналізу тер-
мінів податкового законодавства ФРН, що 
дозволяє не тільки структурно організувати 
терміни, але й виявити закономірності та тен-
денції у використанні певних структур. Крім 
того, розширює поняття словотвірного гнізда, 
застосовуючи його до специфічної лексики, 
що є важливим для подальшого дослідження 
системи податкових термінів у німецькому 
податковому праві.

У точках перетину ланцюжків та парадигм 
з'єднуються синтагматичні та парадигматичні 
зв'язки слів. Словотвірне гніздо можна роз-
глядати як мініатюрну модель словотвору. 
Як складова частина словотвірної системи, 
гніздо є мікросистемою, в якій елементи 
організовані через структурно-семантичну 
мотивацію. Всі одиниці всередині словотвір-
ного гнізда об'єднані спільним мотиватором 
[5, с. 102–105].

Кількість елементів у словотвірних гніздах 
може варіюватися від двох до сотень. Деякі з 
них можуть бути представлені лише однією 
словотвірною парою, ланцюжком або пара-
дигмою.

Визначення гнізда через словотвірні лан-
цюжки та парадигми не лише підтверджує, 
що словотвірне гніздо є комплексною оди-
ницею українського словотвору, важливою 
для систематизації словотвірних одиниць, а 
й демонструє, що саме в межах гнізда здій-
снюється перетин і взаємодія синтагматич-
них і парадигматичних відносин, що лежать в 
основі будь-якої мовної системи [9].

Отже, уявлення про словотвірне гніздо як 
мікросистему або «словотворення в мініа-
тюрі» грунтується на двох вимірах: парадиг-
матичному та синтагматичному. Парадигма-
тичний вимір визначається через словотвірні 
парадигми, а синтагматичний – через слово-
твірні ланцюжки. В результаті, в межах слово-
твірного гнізда відбувається взаємодія пара-
дигматичної та синтагматичної складових.

В наукових працях інколи використову-
ються різні трактування відносин у слово-
твірному гнізді. Наприклад, Р. Бачкур виділяє 
три типи відносин у гнізді: парадигматичні, 
що визначають відмінності та схожості між 
словами; синтагматичні, які проявляються 
через відносини між морфемами одного 
слова; та дериваційні – відношення похід-
ності, що формуються через дериваційні лан-
цюжки. Така різниця у трактуванні свідчить 

про певну термінологічну невизначеність у 
словотворі. Деякі науковці вживають терміни 
«дериваційне гніздо» та «словотвірне гніздо» 
як синоніми, хоча іноді під дериваційним 
гніздом розуміють набір не лише словотвір-
них одиниць, а й словосполучень, що мають 
стійку структуру [2].

Слід розрізняти терміни «словотвірне 
гніздо» та «лексичне гніздо». Лексичне гніздо 
складається з однокореневих слів, пов'язаних 
не тільки через словотворення, але й через 
лексичні відносини, такі як синонімія, полісе-
мія, конверсія, гіпонімія і т.д.

Словотвірне гніздо – це структура сло-
вотвірних відносин, де вводиться поняття 
«відносин сполучуваності», що стосуються 
прогнозування зв'язків між дериваційними 
категоріями похідних [3, с. 176].

Нещодавно в словотвір увійшов термін 
«кореневе гніздо», яке визначається на мор-
фемному рівні, на відміну від словотвірного 
гнізда, що працює на рівні слів. Кореневі 
гнізда зосереджені навколо спільних коренів і 
складаються з підгнізд, що знаходяться у сло-
вотвірних відносинах.

Зарубіжна лінгвістика також має численні 
дослідження словотвірних гнізд, зокрема з 
дієслівними вершинами, що описують мов-
лення, мислення, рух (J.  Lyons, P. Marchand, 
M. Dokulil), а також іменниками та прикмет-
никами (H.  Aronoff, L. Bauer). Особливий 
інтерес становлять праці, присвячені порів-
нянню структурно-семантичних параме-
трів словотвірних гнізд у споріднених мовах 
(R. Beard, V. Adams, I. Plag), які дозволяють 
глибше зрозуміти закономірності формування 
лексичних мікросистем.

Наявність двох спільнокореневих слів, з 
яких одне є твірним, а інше – похідним, яке 
виникає через застосування відповідної сло-
вотвірної операції, створює словотвірну пару. 
Це є основою формування складної слово-
твірної одиниці, якою є словотвірне гніздо, 
що функціонує як на синтагматичному, так 
і на парадигматичному рівнях. Ключовою 
умовою виділення словотвірного гнізда є 
здатність певного кореня (твірної основи) 
утворювати не лише окремі слова, а й більшу 
кількість дериватів [7, с. 50].

Багато досліджень присвячено аналізу сло-
вотвірного гнізда в різних мовах, зокрема в 
українській (Є. А. Карпіловська, В. В. Ґрещук, 
П. С. Вовк), польській (Х. Ядацька, Т. Вогель-
гесанг), болгарській (Й. Пенчев), англійській 
(Ю.  А.  Авдєєва, С.М. Єнікєєва, L. Bauer, 
G. Malkiel, G. Halkiel). М.  В.  Крушевський 
ще в XIX столітті, говорячи про словотвір, 
назвав його «масою систем», оскільки похідні 
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слова утворюють розгалужені системи, які ми 
і визначаємо як словотвірне гніздо та ряди. 
Саме ці гнізда та ряди становлять основні 
одиниці словотвору.

Проблема дослідження словотвірного 
складу мови через аналіз словотвірного гнізда 
є надзвичайно актуальною сьогодні. Гніздо-
вий підхід дозволяє виявити характерні осо-
бливості словотвірних систем, що притаманні 
мовам різного типу, як синтетичним, так і 
аналітичним. Вивчення словотвірного гнізда 
дає можливість простежити шляхи створення 
нових слів, що є важливим для глибшого 
розуміння словотворення [8].

Існує багато визначень словотвірного 
гнізда. Одне з них було запропоноване 
О. М. Тихоновим, який визначив гніздо як 
«упорядковану сукупність слів, що об'єднані 
спільним коренем і характеризуються від-
носинами похідності». Кислюк Л. П. трак-
тує його як «сукупність слів, що об’єднані 
на основі зв’язків між ними на певному 
етапі розвитку мови». Інші науковці, такі як 
Н. Ф. Клименко і М. П. Лесюк, наголошують 
на важливості спільного кореня та живих сло-
вотвірних зв’язків для формування гнізда [2].

В. І. Іванчук підходить до аналізу гнізд з 
точки зору семантики та структури, описуючи 
їх як сукупності однорідних слів, що мають 
спільні семантичні ознаки. Л. В. Щигло виділяє 
три основні ознаки системності словотвірного 
гнізда: спільність кореня, похідність і наявність 
словавершини (непохідної основи). Важливим 
аспектом є рухомість меж словотвірного гнізда: 
вони можуть поповнюватися новими словами 
або, навпаки, слова можуть вибувати з гнізда 
через семантичну декореляцію [10, с. 110].

Словотвірне гніздо можна розглядати як 
сукупність словотвірних ланцюжків, кожен 
з яких складається з ряду спільнокореневих 
слів, що формально і семантично виводяться 
одне з одного. Словотвірні ланцюжки можуть 
мати різну довжину та різні типи похідних, а 
також відрізняються залежно від того, чи є ці 
похідні одиницями однієї частини мови, чи 
належать до різних частин.

О. М. Тихонов зазначає, що словотвір-
ний ланцюжок об'єднує усі споріднені слова, 
зв’язані між собою відносинами похідності і 
мотивованості. Вони складаються з твірних 
основ, здатних утворювати інші основи, що 
разом створюють словотвірну пару. Мотиву-
вальна і мотивована основи утворюють сло-
вотвірний ланцюжок, що є найменшою оди-
ницею словотвору і важливим компонентом 
словотвірного гнізда [6].

Таким чином, вивчення словотвірних гнізд 
дозволяє глибше зрозуміти механізм слово-

творення, ідентифікувати важливі словотвірні 
зв’язки та параметри, які визначають роль 
кожного слова в системі. Крім того, вивчення 
словотвірного гнізда дозволяє дослідити, як 
виникають нові слова в процесі словотво-
рення і як змінюється лексичний склад мови. 
Всі ці аспекти підкреслюють важливість сло-
вотвірного гнізда як складної, але організова-
ної системи, що має чітку структуру і функці-
ональну роль у мовному процесі.

Щодо вертикального аналізу словотвірного 
гнізда, то він розглядається як сукупність сло-
вотвірних парадигм, об'єднаних спільною 
твірною основою. Кожне словотвірне гніздо 
формує свої парадигми, кількість яких зале-
жить від кількості твірних основ. Кожне 
слово в словотвірне гніздо займає своє місце 
в ієрархії похідності, і глибина цієї ієрархії 
визначається кількістю словотвірних актів, 
здійснених для утворення похідного слова [2].

Вивчення словотвірного гнізда в часі 
дозволяє розглядати його як у синхронічному, 
так і в діахронічному аспекті, що дає змогу 
порівнювати слова та їх зв’язки в різні істо-
ричні періоди. У результаті можна відстежити 
зміни в структурі та семантиці слів, а також 
вивчати, як процеси синхронії та діахронії 
взаємодіють і доповнюють одне одного.

Таким чином, словотвірне гніздо є осно-
вною одиницею для дослідження словотвору 
і мовної системи загалом. Вивчення слово-
твірного гнізда дає можливість здійснювати 
глибокий лінгвістичний аналіз, виявляючи всі 
особливості словотвірних зв'язків і парадигм, 
що дозволяє зробити новий внесок у наукові 
дослідження як української, так і англійської 
мов [5, с. 87].

Попри багату історію дослідження 
(І. І. Ковалик, М. Ю. Федурко, М. І. Голянич, 
М. П. Лесюк, Г. Я. Василевич, В. О. Горпинич, 
С. П. Гірняк, О. В. Дияк та ін.), словотвірне 
гніздо залишається об’єктом численних нау-
кових розвідок. Серед основних завдань у цій 
сфері, за словами О. О. Селіванової, автора 
термінологічної енциклопедії «Сучасна лінг-
вістика», є моделювання словотвірного гнізда 
та створення морфемних і словотвірних 
словників. Словотвірне гніздо, як найважли-
віші комплексні одиниці в дериватологічній 
системі мови, заслуговують особливої уваги 
дослідників [10, с. 109].

Українська дериватологія має давню тра-
дицію дослідження словотвірного гнізда. 
Зокрема, І. І. Ковалик заклав основи їх 
вивчення, розробив принципи укладання 
гнізд, визначив основні проблеми формально-
смислової структури, підкреслив роль кореня 
у структуризації словотвірного гнізда та запро-



69

Наукові праці Міжрегіональної академії управління персоналом. Філологія   Випуск 4(14), 2024

понував методику аналізу їхньої семантики. 
Його праці були доповнені дослідженнями 
В. І. Верещаки, М. І. Голянича, М. П. Лесюка, 
Г. Я. Василевич та Н. Я. Тишківської, які ана-
лізували специфіку словотвірного гнізда зі 
значеннями різних концептів, таких як мис-
лення, рух чи почуття [2].

У кінці ХХ – на початку ХХІ століття 
вивчення словотвірного гнізда набуло нової 
активності. Так, С. П. Гірняк дослідив струк-
турно-семантичну організацію словотвірного 
гнізда із базовими дієсловами мовлення в 
українській мові ХІХ–ХХ ст., а М. Ю. Федурко 
запропонував аналіз морфонології відімен-
никового словотворення. О. В. Дияк у своїй 
роботі дослідив словотвірне гніздо із верши-
нами, що позначають метали, акцентуючи на 
їхній породжувальній здатності у сучасній 
українській мові [10, с. 135].

Дослідження словотвірного гнізда отри-
мали розвиток і в англіцистиці. Наприклад, 
аналіз етимології та структури «word families» 
(G. Malkiel, L. Bauer) дозволив поглибити 
розуміння словотвірних процесів у англій-
ській мові.

Моделюючи ТТП «BESTEUERUNG» для 
50 текстів податкового законодавства ФРН, 
було звернуто увагу на той факт, що деякі 
терміноодиниці повторюються або мають 
аналогічну структуру, тому за доцільне було 
визнано побудувати словотвірні гнізда. Такий 
підхід дає змогу не  тільки скласти реєстр 
податкових термінів, а й виявити тенденцію 
до використання в німецьких податкових тек-
стах термінів певної структури.

Словотвірним гніздом, підтримуючи 
Л. Є.  Рибачківську, уважається «сукупність 
слів, упорядкованих відношеннями похід-
ності й об’єднаних спільним коренем» 
[10, с. 16]. На основі змодельованих полів 
нам вдалося побудувати чотири словотвірні 
гнізда – три для базових податкових термінів 
(Steuer, Abgabe, Gebühr) й одне змішане.

Словотвірне гніздо для Steuer є найбіль-
шим. Гніздо нараховує 305 одиниць, з яких 
109 перебувають у І парадигмі, 148 – у ІІ пара-
дигмі, 43 – у ІІІ парадигмі та 5 – у ІV пара-
дигмі.

Словотвірне гніздо Abgabe складається 
з 18 одиниць, а саме: вершини Abgabe, 
14 одиниць у І парадигмі, 3 одиниць у ІІ пара-
дигмі, при чому в  синтагматичному плані 
є 3 трислівні ланцюжки, як-от: Abgabe ←  
Abgabenordnung ← Reichsabgabenordnung 
(табл. 1).

Словотвірне гніздо Gebühr складається 
з 8 одиниць: вершини Gebühr і  7  одиниць у 
І парадигмі (табл. 2).

Таблиця 1
Словотвірне гніздо з вершиною Abgabe

Вер-
шина

I  
парадигма

II  
парадигма

Abgabe

Abgabenrecht
Abgabenentrichtung
Abgabenangelegenheiten
Eingangsabgaben
Förderabgabe
Sonderabgabe
Sozialabgabe
Troncabgabe
Vermögensabgabe
Spielbankabgabe
Kreditgewinnabgabe
Abgabenordnung Reichsabgabenordnung
Ausfuhrabgaben Ausfuhrabgabenbescheid
Einfuhrabgaben Einfuhrabgabenbescheid

Усього: 14 3

Вершина I парадигма

Gebühr

Gebührenordnung
Gebührenrecht
Pfändungsgebühren
Verwertungsgebühren
Wegnahmegebühren
Prüfungsgebühr
Zulassungsgebühr

Усього: 7 

Таблиця 2
Словотвірне гніздо з вершиною Gebühr

Вер- 
шина

I  
парадигма

II  
парадигма

Lasten Versorgungslasten

Veranla- 
gung

Veranlagungsarbeit
Veranlagungszeitraum
Zusammenveranlagung

Gesetz
Zerlegungsgesetz
Umwandlungsgesetz
Bewertungsgesetz
Erhebungsverfahren
Hauptfeststellung
Eigenheimzulage Eigenheimzulagengesetz

Усього: 10 1

Змішане словотвірне гніздо утворене з 
14 термінів, вершинами якого виступають 
такі терміноодиниці, як: Lasten, Veranlagung і 
Gesetz (табл. 3).

Таблиця 3
Змішане словотвірне гніздо

Розподіл податкових термінів за словотвір-
ними гніздами дає змогу зробити висновок 
про переважання складних лексичних одиниць 
(88,45%) над простими (1,84%) і складеними 
(9,71%), що можна детермінувати як  змістов-
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ністю таких податкових термінів, так і їхньою 
мовною економією порівняно зі складеними оди-
ницями. Таким чином, кількість неповторюваних 
податкових термінів становить 381 одиницю: з 
них складних – 337, складених – 37, простих – 7.

Словотвірні гнізда є одними з найважливі-
ших одиниць дериватології, які залишаються 
актуальним об'єктом досліджень завдяки 
їхній ключовій ролі в структурі мови.

Українська дериватологія має потужну 
традицію. Дослідження словотвірних гнізд в 
українському мовознавстві мають багаторічну 
традицію, започатковану такими дослідни-
ками, як І. І. Ковалик, та активно продовжу-
вану іншими науковцями [4].

Зростання уваги до словотвірних гнізд 
спостерігалося в кінці ХХ та на початку  
ХХІ століття. Це було пов'язано з розширен-
ням методів дослідження, аналізом нових 
аспектів і застосуванням міждисциплінарних 
підходів.

Ключові внески зробили як українські, так 
і зарубіжні науковці. В Україні це дослідження 
структури, семантики, породжувальної здат-
ності різних типів словотвірних гнізд. У англі-
цистиці значний прогрес досягнутий у вивченні 

етимології та структури "word families". Незва-
жаючи на велику кількість праць, недостатньо 
розробленими залишаються окремі аспекти, 
зокрема контрастивне дослідження словотвір-
них гнізд із вершинами-онімами в українській 
та англійській мовах. Необхідність подальших 
студій у сфері словотвірних гнізд зумовлена 
потребою в заповненні існуючих лакун, ана-
лізі нових структур і взаємозв’язків між гніз-
дами, а також моделюванні їхньої семантико-
структурної організації. Ці вказує на значення 
словотвірних гнізд у вивченні мовних систем 
та на актуальність їхнього аналізу в сучасній 
лінгвістиці [4].

Висновки. Таким чином, проблеми виник-
нення нових словотвірних гнізд, заповне-
ння лакун у вже існуючих структурах та 
взаємозв’язків усередині гнізд є актуальними 
як для українського, так і для світового мово- 
знавства. Незважаючи на широкий спектр 
досліджень, окремі аспекти, такі як контрас-
тивне вивчення словотвірних гнізд із верши-
нами-онімами в українській, англійській та 
німецькій мовах, залишаються недостатньо 
розробленими, що робить їх актуальними для 
подальшого аналізу.
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«ЖИВА П’ЄСА» ЯК КОМУНІКАТИВНА СТРАТЕГІЯ  
У ТВОРЧОСТІ ЖОЕЛЯ ПОМРА

У статті досліджується специфіка творчості Жоеля Помра, зокрема способи комунікації драматурга, 
режисера з акторами та глядачем. Зазначено, що Жоель Помра творить у руслі експериментаторського 
театру, має свою театральну компанію La compagnie Louis Brouillard, де є одночасно драматургом, по-
становником та продюсером, що забезпечує можливість експериментування. Спосіб організації комуніка-
тивного процесу, де трансформовані адресант і текст повідомлення потрактовано як живий та постійно 
змінний процес, не як щось стале та постійно задане, а як живий організм, що з часом трансформується 
та збільшується. Таке текстове повідомлення є твором-виставою одночасно, яка перебуває у стані амбі-
валентності, аморфно-дифузного становлення, що є комунікативною стратегією текстового рівня.

Комунікативна стратегія поєднання режисера-драматурга в одній особі відрізняється методом на-
писання текстів безпосередньо в процесі репетицій, коли актори імпровізують на сцені в рамках зада-
ного драматургічного зіткнення, уточнюючи і доповнюючи основну лінію сюжету, розвиваючи конфлікт, 
персонажні характеристики, постановки різноманітні, відрізняються манерою виконання і драматургіч-
ним матеріалом, – тому сам Помра називває свої твори «спонтанні п'єси». Проаналізовано постановку  
О. Мельничуком п’єси «Це дитя» Жоеля Помра у Закарпатському обласному угорському театрі яка показує, 
що на рубежі ХХ і ХХІ століть пріоритетом в написанні п'єси стає текст не літературний, а театраль-
ний. Використання незвичайних засобів комунікації, новаторських форм і прийомів у комунікації між авто-
ром і глядачем демонструє новий рівень взаємодії сценічного мистецтва і драматургії де акторська гра є 
дослідженням, де в ігровій та одночасно трагічно-комічній формі постає перед глядачем «жива п’єса», до 
творення якої залучається найбільшою мірою й сам глядач. 

Ключові слова: Жоель Помра, «жива п’єса», комунікативна стратегія, «спонтанна п'єса», експеримен-
тальний театр.

Tatiana, Sonia Podkovyroff Nanouchka. THE LIVE PLAY AS A COMMUNICATIVE STRATEGY  
IN THE WORKS BY JOËL POMMERAT 

The article explores the specifics of Joël Pommerat’s works, and the ways of communication between the 
playwright, director, actors, and the audience. Joël Pommerat’s works in the vein of experimental theatre. He owns 
the theatre company La compagnie Louis Brouillard, where he is simultaneously a playwright, director, and producer, 
which provides the opportunity for experimentation. The method of organizing the communicative process, where 
the transformed addressee and the text of the message are treated as a living and constantly changing process. It is 
not something constant and constantly given, it is a living organism that transforms and increases over time. Such 
a text message is a work-performance at the same time, which is in a state of ambivalence and amorphous-diffuse 
formation. That makes it a communicative strategy of the text level. 

The communicative strategy of combining a director and playwright in one person is distinguished by the 
method of writing texts directly during rehearsals. The actors improvise on stage within the framework of a given 
dramatic clash, clarifying, and supplementing the main plot line, developing conflict and character characteristics. 
Productions differ in the manner of performance and dramatic material, thus Joël Pommerat calls his works 
spontaneous plays. We analysed the production of Joël Pommerat’s play This Child by O. Melnychuk staged in the 
Transcarpathian Regional Hungarian Theatre. At the turn of the 20th and 21st centuries, the priority in writing a 
play was not a literary text, but a theatrical one. The use of unusual means of communication, innovative forms, 
and techniques in communication between the author and the audience demonstrates a new level of interaction 
between stage art and dramaturgy. Acting is a study, where in a playful and simultaneously tragic and comic form a 
live play appears before the audience, in the creation of which the audience itself is involved to the greatest extent.

Key words: Joël Pommerat, a live play, communicative strategy, spontaneous play, experimental theatre.

Французька драматургія ХХІ століття роз-
вивається у кількох напрямках: академіч-
ному, комерційному, експериментаторському. 
Останній, за спостереженням дослідників 
французького театру, як-от: Н. Нежданової, 
О. Бондаревої, Є. Васильєва, Л. Синявської, 
Н. Фесенко, – є найбільш плідним з погляду 
комунікації автора з глядачем, драматурга та 

режисера, тексту та спектаклю. Дослідження 
вищезазначених науковців складають мето-
дологічну базу роботи.

Однією з провідних комунікативних стра-
тегій сучасного французького театру є поєд-
нання драматурга та режисера в одній постаті, 
або драматурги часто співпрацюють разом із 
театральною трупою, стаючи членами актор-
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ської спільноти. Наприклад, драматург Ренан 
Шено співпрацює з режисером Давидом 
Бобе, підключаючи до створення тексту акто-
рів, музикантів, танцюристів. Деякі режи-
сери самі пишуть п'єси, як Марьон Обер для 
своєї трупи, яка складається з актрис. Жоель 
Помра створив свою театральну компанію 
La compagnie Louis Brouillard, а Олів'є Пі  
L’inconvénient des boutures (Недоречність 
осаду). Отже, можемо констатувати, що попу-
лярною є комунікативна стратегія, коли дра-
матург для сценічного втілення п’єси сам 
стає її постановником та продюсером, що 
зумовлено соціально-економічними реаліями 
театрального життя у Франції, прагненням 
авторів до експерименту. Дослідження осо-
бливостей та специфіки даної комунікативної 
стратегії є метою даної статті.

Творчість Жоеля Помра з погляду комуні-
кативістики не була предметом спеціального 
дослідження у вітчизняному літературознав-
сті, тому дана стаття є актуальною та новатор-
ською. У руслі експериментаторського театру 
пише Жоель Помра, який поєднує у своїй 
персоні драматурга та режисера, імпресаріо 
та актора одночасно. Жоель Помра працює з 
великою творчою командою Compagnie Louis 
Brouillard. Ця компанія була заснована ним в 
1990 році, «Компані Луї Бруйар» існує вже 
27 років під його керівництвом, де він режисер 
та драматург одночасно. Небагато театраль-
них спільнот Франції успішно працюють 
протягом такого тривалого терміну. «Компані 
Луї Бруйар» ставить у середньому по одній 
п'єсі на рік, але власного майданчика не має, 
вистави Ж. Помра ставляться на різних сце-
нах у різних містах Франції. Так, «Полюси» 
(Ples, 1995) поставлені в Національному дра-
матичному центрі Оверні, «Мій друг» (Mon 
ami, 2001) – в Театрі Парі-Вілетт, «Що ми зро-
били?» (Qu est-ce qu on a fait?, 2003) – у Націо- 
нальному драматичному центрі Нормандії, 
«До миру» (Au Monde, 2004) і «Торгівці» (Les 
Marchands, 2006) – у Національному театрі 
Страсбурга. У 2006 р. одразу три спектаклі 
Помра «До миру», «Червона шапочка» та 
«Торгівці» були показані в рамках ювілейного 
шістдесятого Авіньйонського фестивалю, що 
сприяло неймовірній популярності французь-
кого автора-режисера. У 2007 р. Помра удо-
стоюється Гран-Прі в галузі драматургії за 
п'єсу «Торгівці». Цього ж року «Компані Луї 
Бруйяр» стає на три роки резидентом Теа-
тру Буфф дю Нор, який очолює Пітер Брук, 
на сцені якого в жовтні 2007 р. виходить 
їхня нова вистава «Я тремчу» (Je tremble). 
З 2010 до 2013 рр. Жоель Помра стає запро-
шеним автором (artiste associ) театру Одеон 

та Національного Брюссельського театру. Цей 
статус надає йому право працювати в театрах 
певний термін, де немає постійного режисера 
(стандартна ситуація для Франції), творить у 
їхніх майстернях та представляє на їх сценах 
кілька спектаклів у сезон, але при цьому зали-
шається «вільним художником», співпрацює з 
іншими театрами, та не перериває роботи з 
власною трупою «Компані Луї Бруйар».Тобто 
дана комунікативна стратегія стосується ско-
ріше організації постановки спектаклю, де 
адресант об’єднує в собі драматурга та режи-
сера в одній особі, який не лише організовує 
сценічне дійство, а й працює для усунення 
комунікативних бар’єрів та шумів. Дана кому-
нікативна стратегія має досить виразний екс-
периментаторський характер, адже не маючи 
єдиного театрального майданчика для твор-
чості, Помра знаходиться у процесі безпе-
рервного пошуку, експерименту, доопрацю-
вання своїх п'єс та вистав. На думку Помра, 
робота над виставами не припиняється ніколи 
навіть у процесі гастролей. Проводячи репе-
тицію нової п'єси з частиною своєї трупи, 
займаючись новим проєктом, майстер не 
випускає з уваги вже створений варіант п’єси, 
тому можемо говорити про множинність варі-
антів твору. Жоель Помра підкреслює, що він 
ніколи не хотів очолити будь-який Драматич-
ний центр (Centre dramatique) для того, щоб 
продовжити свої дослідження на більш зруч-
ній і звичній сцені: «Я мрію про можливість 
зберегти для життя всі мої вистави і таким 
чином створити репертуар, що складається 
з п'єс, кількість яких збільшується щороку. 
Ідеально було б грати наші твори протягом 
20-30 років та довше. Спостерігати, як старі-
ють актори разом із спектаклями» (Ubersfeld, 
A. Lire le théâtre III. Le dialogue de théâtre. – 
Paris: Belin, 1996. – 224 p.). Стосовно експе-
рименту у драматургічному творі слушною 
є думка Л. Синявської: «Експеримент із фор-
мою драматичного тексту стосується правил 
і послідовності організації висловлювань, 
яких дотримується адресант у драматичному 
тексті – наперед визначеній родожанровій 
формі, що ним корелюється. Змістова страте-
гія – це покрокове змістове планування мети 
комунікації із залученням для її досягнення 
ідейно-тематичної та художньо-образної сис-
теми драматичного твору» (Синявська, с. 24). 

Отже, маємо досить цікавий спосіб орга-
нізації комунікативного процесу, де транс-
формовані адресант і текст повідомлення: 
адресант є однією особою, яка виступає дра-
матургом і режисером одночасно, який не 
просто доносить текст до театральної трупи, 
а залучає акторів, декораторів, оформлювачів 
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сцени, тощо до процесу текстотворення, тому 
текст за такого підходу можна трактувати як 
живий та постійно змінний процес, не як щось 
стале та постійно задане, а як живий організм, 
що з часом трансформується та збільшується. 
Таке текстове повідомлення є твором-виста-
вою одночасно, яка перебуває у стані амбіва-
лентності, аморфно-дифузного становлення, 
що є й комунікативною стратегією Ж. Помра.

Комунікативна стратегія поєднання режи-
сера-драматурга в одній особі відрізняється 
особливим підходом до твору, до процесу 
постановки кожної вистави. Драматург вико-
ристовує метод написання текстів безпо-
середньо в процесі репетицій і називає себе 
«автором п'єси». Під час репетиції актори 
імпровізують на сцені в рамках заданого 
драматургічного зіткнення, уточнюючи і 
доповнюючи основну лінію сюжету, розви-
ваючи конфлікт, персонажні характеристики. 
У своїх п'єсах Жоель Помра досліджує про-
цеси, що відбуваються в сучасному суспіль-
стві, порушує актуальні питання, торкається 
широкого кола проблем. Автор п'єси прагне 
зробити кожен твір неповторним, його поста-
новки різноманітні, відрізняються манерою 
виконання і драматургічним матеріалом. Сам 
автор ділить свої твори на дві групи. Перша – 
це «спонтанні п'єси», написані в ході поста-
новки: «Я тремчу» (2008) або «Возз'єднання 
двох Корей» (La Réunification des deux Corées, 
2013). Друга – заздалегідь розроблений текст, 
який грається акторами на сцені, як-от: Les 
Marchands (2006) або Ma chambre froide (Моя 
холодна кімната, 2011). Репетиційний процес 
однієї вистави може тривати кілька місяців, 
що нетипово для роботи театральних спіль-
нот Франції. Не маючи єдиного театрального 
майданчика для творчості, Помра перебуває в 
процесі постійного пошуку, експериментів та 
вдосконалення своїх п'єс та вистав, однак це 
йому не заважає ставити незвичайно велику 
кількість вистав: від 200 до 300 виступів 
кожного сезону. Фінансовий та міжнарод-
ний успіх компанії Joël Pommerat обумов-
лений добре організованою постановочною 
та гастрольною діяльністю, свіжістю репер-
туару, експериментальним та неповторним 
характером п’єс, різноплановою тематикою. 

У соціальних п'єсах («Купці» і «Це дитя») 
політичні проблеми країни й особисті про-
блеми пересічної людини переплітаються у 
відтворенні повсякденного життя, що дозво-
ляє автору виявити психологічні аспекти роз-
глянутого конфлікту. Тобто Жоель Помра у 
цих п’єсах втілює комунікативну стратегію 
текстового рівня, соціальні п’єси -це свого 
роду відповідь французькому суспільству 

на питання, які його хвилюють найбільше. 
Однак незвичайний метод роботи автора з 
драматургічним матеріалом принесли попу-
лярність п'єсам і на міжнародному рівні. 

Можемо говорити про інтерес україн-
ських режисерів до творчості Жоеля Помра, 
адже його п’єси перекладаються українською 
мовою та ставляться на театральних сценах 
України. У 2021 вистава «Це дитя» за одно-
йменною п'єсою Жоеля Помра була постав-
лена в Україні Олегом Мельничуком на сцені 
Закарпатського обласного угорського театру. 
Цікаво, як український драматург поєднує 
сценографію та текст Жоеля Помра у своєму 
спектаклі. Олег Мельничук продовжує кому-
нікувати з глядачами за рахунок акторської 
гри, актори не просто грають на кону, «своєю 
грою-дослідженням щокроку зменшують 
відстань між героями та глядачем, вправно 
поєднуючи психологічний малюнок з ігро-
вою ексцентрикою, притаманною східноєв-
ропейській традиції», – пише у своїй рецензії 
на виставу театрознавця Олена Либо.  (https://
www.ukrinform.ua/rubric-culture/3396229-
ce-dita-zakarpatskogo-oblasnogo-ugorskogo-
teatru-putivnik-topvistavami-ukraini.html ).

Український режисер бере за основу текст 
п’єси Жоеля Помра, який у свою чергу ство-
рив текст на основі документальних опові-
дей, інтерв’ю, які він та його актори з Теа-
тральної компанії Луї Бруяр (Сompagnie Louis 
Brouillard) записали з жінками, що мешка-
ють у бідних районах Нормандії. Фактично 
це документальна проза, нотатки інтерв’ю, 
які записані драматургом без ремарок та 
власних коментарів, тобто не звичний текст 
п’єси, однак саме така комунікативна стра-
тегія Жоеля Помра надає режисерам мож-
ливість бути співавторами тексту, по-своєму 
інтерпретувати його. Гострота конфлікту та 
соціальні протиріччя героїв французького 
автора цікавлять мало, натомість вони ста-
ють важливими для українського режисера, 
який «оглядає» проблему з різних кутів та 
підходів та подає їх як серію «вівісекцій». 
О. Либо – театральний критик, яка опу-
блікувала відгук на виставу, говорить про 
метафоричність «вівісекції» як жанру, що 
спричиняє «препарування» появи у глядача 
нових сенсів, роздумів, неочікуваних рішень 
заплутаних життєвих ситуацій. (https://www.
ukrinform.ua/rubric-culture/3396229-ce-dita-
zakarpatskogo-oblasnogo-ugorskogo-teatru-
putivnik-topvistavami-ukraini.html). Тобто 
суха та лаконічна документальність Жоеля 
Помра забезпечує реалізацію комунікативної 
стратегії ролі режисера як співавтора тексту, 
а також залучає глядача до процесу текстот-
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ворення як імпліцитного автора. Задоку-
ментовані історії з життя 10 жінок подані у 
лаконічних, сухих, жорстких діалогах, вони 
фактично означені драматургом лише схема-
тично, завдяки режисерській роботі О. Мель-
ничука, художниці та сценографу Іболі Орос, 
перетворюються на стихію живого життя, 
душевні бесіди на привокзальній вузло-
вій залізничній станції. Режисеру вдалося 
відтворити динамізм та швидкоплинність 
життя завдяки комунікативній тактиці дво-
плановості відображення дійсності: вокзаль-
ної та сімейно-побутової, відповідно це дві 
стихії життя-динамічна та статична, весела 
та сумна, комічна та драматична, які раз у 
раз змінюють одна одну, трансформуються 
відповідно від персонажа чи його життєвої 
ситуації. Цікаво, що на вокзалі персонажі 
більш відкриті та відверті, ніж у розмовах зі 
своїми рідними, тому що випадковий попут-
ник так само швидко зникне з твого життя, 
як і з’явився в ньому, тому спілкування щире 
та довірливе, але не забуваймо, що відбува-
ється воно перед публікою, яка теж імплі-
цитно залучається до комунікації. Виходить, 
що перед чужими людьми персонажі від-
вертіші, ніж перед близькими, бо до рідних 
людей відчувають відразу, біль, страх. При 
чому ці відчуття та образи властиві стар-
шому та молодшому поколінню однаковою 
мірою, цей конфлікт поколінь Жоель Помра, 
а слідом за ним й О. Мельничук переносять 
в план онтологічний Сімейне спілкування 
батьків та дітей подано через ряд історій-
сцен, персонажі яких не мають опори й тилу, 
що є такими важливими у сімейних відноси-
нах. Відсутність підтримки викликає бунт, 
жорстокість, байдужість, ненависть, гнів або 
агресію, відмову від покори, бажання вести 
будь-який діалог. Ось ці емоції перетворю-
ють сухі та лаконічні, документальні діа-
логи Жоеля Помра завдяки режисерському 
баченню та акторській грі в «живу п’єсу», 
що є своєрідною комунікативною страте-
гією драматурга-режисера. Дітей-підлітків 
у п’єсі грають дорослі, що є теж своєрід-
ною тактикою О. Мельничука, яка забезпе-
чує комунікацію та зв’язок поколінь, вказує 
на циклічність та повторюваність певних 
подій, їх причинно-наслідковий зв’язок для 
сім’ї та цілої родини. Адже вчорашні діти 
дорослішають, мають власні сім’ї та стають 
батьками, однак уже в іншому статусі вони 
повторюють помилки своїх батьків, що при-
зводить до конфліктів та непорозумінь, до 
трагедій та неврозів. Діти у цих супереч-
ках відстоюють право бути самими собою, 
а дорослі не готові йти на поступки, аби 

приняти ті соціальні, культурні й моральні 
цінності, які сповідують юні. Спілкування, 
дивна поведінка, неприйняття одне одного 
перетворюються на справжнє випробування, 
це емоційне протистояння, здається, персо-
нажі через емоції виплескують свої страхи 
та переживання. П’єса побудована як кар-
тина-малюнок, кожна з яких має свій сюжет 
У кожному із сюжетів розглядаються різні 
моделі відносин між батьками та дітьми, 
за якими криється чимало непорозумінь. 
Так, одна дівчина-підліток на останньому 
місяці вагітності залишається без домівки, 
бо батьки не приймають її, не розуміють її 
поведінку та вибір, але вона все одно хоче 
народити дитину. Поряд інша картина-малю-
нок: після народження дитини, юна матір 
впадає в післяпологову депресію, наслідком 
чого є «подарунок» своєї дитини бездітному 
подружжю. У чому причина такої поведінки, 
чому так сталося, відповіді шукають актори 
та глядачі разом у ході вистави. Чому у відно-
синах між батьками завжди страждає дитина, 
чому дітей використовують для маніпуляції 
та укріплення своєї позиції у конфлікті сто-
рін, де та межа, яка розділяє власні амбіції 
та турботу про дітей? Чому навіть любов у 
такій ситуації не рятує, а переростає у байду-
жість та ненависть, випробування для всіх? 
Що відчуває матір, на долю якої випадає про-
цедура впізнання тіла свого сина, померлого 
від передозування? Що розділяє батька-дес-
пота, який з часом перетворюється на хвору 
й безпомічну людину, тоді як син дорослішає 
і починає виміщувати на ньому свої страхи 
та комплекси, наслідуючи його поведінку у 
зрілому віці? Коли одна матір буде готова 
визнати дорослішання та відпустити свого 
сина, а інша перестане вимагати від дочки 
виправдань її надій, не буде її звинувачувати 
у несправджених сподіваннях? Всі ці історії 
про розрив комунікації, про втрату зв’язку та 
теплоти між людьми, про власне его та амбі-
ції, коли відсутнє бажання розуміння одне 
одного, поваги до рідних. Небажання спіл-
кування веде до агресії та загострення кон-
флікту, до неправильних рішень та дій. Кожна 
картина-малюнок є спробою відповіді на ці 
непрості питання, О. Мельничук використо-
вує лаконічні та документальні записи діало-
гів Жоеля Помра, залучаючи до процесу тек-
стотворення свою фантазію, гру акторської 
трупи, сценографію, музичне оформлення, 
глядацьку залу. Це й є комунікативною стра-
тегією «живої п’єси», тобто народження тек-
сту на кону, прямо перед глядачами. Однак 
трагічність та драматизм ситуацій понижу-
ється завдяки іронії та комізму.
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«Напруга у виставі збалансована за раху-
нок легких, іронічних, іскрометних мізансцен, 
героями яких є постійні мешканці станції: міс-
цеві завсідники, буфетниця й електрик, які за 
сумісництвом працюють касиркою та двірни-
ком. Саме вони наповнюють яскравими емоці-
ями залу, а візуальний простір – життям. Вони 
перемикають увагу глядача, готуючи його для 
серії відкритих розмов у наступних епізодах. 
Взагалі, майстерність акторів викликає над-
звичайно сильні емоції. Актори своєю грою-
дослідженням щокроку зменшують відстань 
між героями та глядачем, вправно поєднуючи 
психологічний малюнок з ігровою ексцентри-
кою, притаманною східноєвропейській тра-
диції», справедливо зазначає О. Либо. (https://
www.ukrinform.ua/rubric-culture/3396229-
ce-dita-zakarpatskogo-oblasnogo-ugorskogo-
teatru-putivnik-topvistavami-ukraini.html).

Висновки. Важливою відмінною рисою 
творчості Жоеля Помра є провідна роль дра-
матурга на всіх етапах створення театраль-
ного проєкту, що сприяє практичній реалізації 
задумів автора на сцені. Аналіз поставленої 
О. Мельничуком п’єси «Це дитя» Закарпат-
ського обласного угорського театру стає істо-
рією, важливою в контексті сучасного теа-

трального процесу в Україні та показує, що на 
рубежі ХХ і ХХІ століть пріоритетом в напи-
санні п'єси стає текст не літературний, а теа-
тральний. Використання незвичайних засобів 
комунікації, новаторських форм і прийомів у 
комунікації між автором і глядачем демонструє 
новий рівень взаємодії сценічного мистецтва 
і драматургії де акторська гра є досліджен-
ням, де виголошуються не просто діалоги, а в 
ігровій та одночасно трагічно-комічній формі 
постає перед глядачем «жива п’єса», до тво-
рення якої залучається найбільшою мірою й 
сам глядач. При постановці своїх п'єс Жоель 
Помра враховує інтереси широкого кола гля-
дачів, інтернаціональність теми, інтерактив-
ність, перформанс, застосовуючи і комбінуючи 
сучасні технічні можливості сцени. Важливою 
відмінною рисою творчості Жоеля Помра є 
провідна роль драматурга на всіх етапах ство-
рення театрального проекту, що сприяє прак-
тичній реалізації задумів автора на сцені, за 
допомогою комунікативної стратегії «живої 
п’єси», яку сам Жоель Помра називає «ситу-
ативною п’єсою». Перспективу подальших 
досліджень цієї теми вбачаємо у виявленні 
особливостей «живої п’єси», ролі адресата у 
комунікативному процесі творення тексту.
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Впровадження інклюзивного навчання в заклади загальної середньої освіти вимагає концептуально но-
вого підходу до підготовки вчителя-словесника, який має не лише володіти викладацькою майстерністю, 
мати добрі теоретичні знання, але й бути компетентним щодо роботи в інклюзивному класі. Тому мета 
науково-методичної розвідки – запропонувати та описати модульний курс «Інклюзивне навчання в закладах 
загальної середньої освіти», звернути увагу на методику навчання української мови в інклюзивному класі. 

Методи дослідження: аналіз і синтез наукової, науково-методичної літератури та законодавчих доку-
ментів, пропозиція та доведення науково-методичної гіпотези, узагальнення.

Запропоновано науково-методичні ідеї створення навчальної дисципліни «Інклюзивне навчання в закла-
дах загальної середньої освіти» для студентів спеціальности 014 Середня освіта предметної спеціальнос-
ти 014.01 Середня освіта (Українська мова і література). 

Основними формами проведення занять є класична лекція, лекція-екскурсія до інклюзивно-ресурсного 
центру, лекція майстер-клас, гостьова лекція та практичні заняття в авдиторіях університету й інклю-
зивно-ресурсному центрі. 

Для самостійної роботи та роботи на практичних заняттях запропоновано зробити порівняльний ана-
ліз теми на вибір у підручниках із української мови та спеціальному підручнику з української мови для дітей 
із особливими освітніми потребами і з’ясувати, як адаптовано навчальний матеріал для таких учнів.

Звернено також увагу на такий важливий блок дисципліни, як адаптація матеріалів для учнів із різними 
видами інклюзії (аутизмом, відхиленням у пізнавальному розвитку, порушенням слуху, зору, мовлення, опо-
рно-рухового апарату; складними комплексними порушеннями) та різними рівнями підтримки (від першого 
до п’ятого). Цей блок поділено на три частини: теоретично-аналітичну (аналіз основних наукових праць 
та законодавчих документів і написання тез), порівняльну (порівняння підручникового матеріалу та за-
вдань, уміщених на різних онлайн-платформах) та креативно-практичну (створення адаптивних завдань 
шляхом гейміфікації, спрощення завдань, створення зображень, схем та флеш-карток тощо).

Запропоновано також ще один варіант самостійної роботи як різновид інформальної освіти – прохо-
дження безкоштовного курсу про інклюзивне навчання на відомих освітніх платформах, отримання серти-
фіката та захист основних положень курсу.

Підсумовано, що в освітньо-професійні програми підготовки вчителів варто додавати обов’язкові та 
вибіркові дисципліни, пов’язані з інклюзивним навчанням у закладах загальної середньої освіти, що полег-
шить роботу майбутніх вчителів в інклюзивному класі.

Ключові слова: інклюзивна освіта, діти з особливими освітніми потребами, адаптація навчальних ма-
теріалів, професійна підготовка, майбутні вчителі української мови та літератури.

Olesia Skolozdra-Shepitko. FUNDAMENTALS OF INCLUSIVE EDUCATION AS AN IMPORTANT 
EDUCATIONAL COMPONENT OF THE LANGUAGE TEACHER’S TRAINING

The introduction of inclusive education in general secondary education requires a conceptually new approach 
to training a language teacher who should possess excellent teaching skills and good theoretical knowledge, as well 
as be competent in working in an inclusive classroom. Therefore, the purpose of the scientific and methodological 
research is to propose and describe a modular course «Inclusive Education in General Secondary Education 
Institutions», to pay attention to the methods of teaching the Ukrainian language in an inclusive classroom. 

The research methods are as follows: analysis and synthesis of scientific, scientific and methodological literature 
and legislative documents, proposal and proof of a scientific and methodological hypothesis, generalization.

Scientific and methodological ideas for establishing the discipline «Inclusive Education in General Secondary 
Education Institutions» for students graduating from the specialty 014 Secondary Education of the subject specialty 
014.01 Secondary Education (Ukrainian Language and Literature) are proposed. 

The main forms of conducting classes are a classical lecture, a lecture-excursion to the inclusive resource center, a 
master class lecture, a guest lecture and practical classes in the university classrooms and the inclusive resource center. 

It is proposed to make a comparative analysis of a topic in Ukrainian language textbooks and a special Ukrainian 
language textbook for children with special educational needs and find out how the educational material is adapted 
for such students for independent work and practical classes.

The attention is also drawn to such an important block of the discipline as the adaptation of materials for 
students with different types of inclusion (autism, cognitive developmental disabilities, hearing, vision, speech, 
musculoskeletal disorders; severe complex disorders) and different levels of support (from the first to the fifth). 
This block is divided into three parts: theoretical and analytical (analysis of basic scientific works and legislative 
documents and writing theses), comparative (comparison of textbook material and tasks posted on different online 
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platforms) and creative and practical (creation of adaptive tasks through gamification, simplification of tasks, 
creation of images, diagrams and flash cards, etc.).

Another option for independent work as a type of informal education is offered – attending a free course on 
inclusive education on well-known educational platforms, obtaining a certificate and defending the main provisions 
of the course.

It is summarized that compulsory and elective disciplines related to inclusive education in general secondary 
education institutions should be included in the educational and professional teacher training programs, which will 
facilitate the work of future teachers in an inclusive classroom.

Key words: inclusive education, children with special educational needs, adaptation of educational materials, 
professional training, future teachers of the Ukrainian language and literature.

Постановка проблеми та актуаль-
ність дослідження. Сьогодні впровадження 
інклюзивного навчання в закладах загальної 
середньої освіти стало важливим кроком у 
правовому, морально-етичному та психолого-
педагогічному ракурсах. Тому сучасна укра-
їнська школа базується на принципах гума-
нізму, поваги особистості, дитиноцентризму 
та компетентнісного підходу до навчання. 

На законодавчому рівні це гарантують 
Закони України «Про освіту» та «Про повну 
загальну середню освіту». Бачимо також, 
що Стандарти вищої освіти України забез-
печують формування у здобувачів освіти 
інтегральної, загальних та спеціальних ком-
петентностей. Відповідно до Наказу Мініс-
терства розвитку економіки, торгівлі та сіль-
ського господарства України № 2736-20 «Про 
затвердження професійного стандарту за про-
фесіями «Вчитель початкових класів закладу 
загальної середньої освіти», «Вчитель закладу 
загальної середньої освіти», «Вчитель з 
початкової освіти (з дипломом молодшого 
спеціаліста)» від 23.12.2020 року вчитель 
повинен володіти такими компетентностями, 
як: мовно-комунікативна, предметно-мето-
дична, інформаційно-цифрова, психологічна, 
емоційно-етична, здоров’язбережувальна, 
прогностична, організаційна, інноваційна, 
рефлексивна, оцінювально-аналітична, ком-
петентності «педагогічне партнерство» та 
«здатність навчання впродовж життя». Ще 
однією компетентністю є інклюзивна, яка 
передбачає: 1) здатність створювати умови, 
що забезпечують функціонування інклюзив-
ного освітнього середовища; 2) здатність до 
педагогічної підтримки осіб з особливими 
освітніми потребами (далі ОПП); 3) здатність 
забезпечувати в освітньому середовищі спри-
ятливі умови для кожного учня, залежно від 
його індивідуальних потреб, можливостей, 
здібностей та інтересів [7]. 

Тому, як слушно зауважують автори статті 
«Підготовка майбутніх учителів української 
мови до роботи в інклюзивному середовищі», 
робота вчителя в умовах інклюзивної освіти 
значно розширює його обов’язки, оскільки 
педагог тепер, крім основних дидактичної, 
виховної та розвивальної функцій, мусить 

реалізовувати ще й діагностичну, корекційну, 
інклюзивну та рефлексивну функції [6]. 
Отже, цілком слушним є резюмування, що 
«майбутні педагоги мають отримати не лише 
загальну професійну, а й спеціалізовану під-
готовку з інклюзивної та корекційної педаго-
гіки й психології» [6].

Отож підготовка вчителя-словесника в 
закладах вищої освіти мусить містити освітню 
компоненту, пов’язану з інклюзивним навчан-
ням, оскільки випускники спеціальности 
014 Середня освіта предметної спеціальности 
014.01 Середня освіта (Українська мова і літе-
ратура), потрапляючи на роботу до закладу 
загальної середньої освіти, нерідко працюють 
на посаді асистента вчителя або входять до 
команди супроводу дитини з ОПП. Тому мета 
статті – запропонувати та описати модуль-
ний курс «Інклюзивне навчання в закладах 
загальної середньої освіти», звернути увагу 
на методику викладання української мови в 
інклюзивному класі. 

Методи дослідження: аналіз і синтез 
наукової, науково-методичної літератури та 
законодавчих документів, пропозиція та дове-
дення науково-методичної гіпотези, узагаль-
нення. 

Аналіз останніх досліджень. Аналіз нау-
кової літератури засвідчив, що сьогодні маємо 
багато ґрунтовних наукових студій, присвяче-
них інклюзії та навчанню дітей з ОПП. Усі 
праці можна поділити на кілька тематичних 
груп: наукові роботи, що аналізують зако-
нодавчу базу інклюзивної освіти (І.  Зозуля, 
С.  Калинюк, А.  Колупаєва, Н.  Шматко та 
ін.); праці, присвячені загальнотеоретич-
ним та практичним питанням інклюзивного 
навчання (О. Зоярнюк, А. Колупаєва, О. Лис-
топад, О.  Москалюк, Ю.  Найда, Л.  Перхун, 
К.  Савостікова, І.  Фаловська, І.  Хренова, 
З. Шевців та ін.); наукові розвідки щодо про-
фесійної підготовки вчителів та асистентів 
учителів до роботи в інклюзивному класі 
(Я.  Баранець, О.  Дем’янчук, А.  Колупаєва, 
А. Шевцов та  ін.). Є уже й чимало наукових 
студій, присвячених особливостям навчання 
української мови в інклюзивному класі та 
підготовці вчителів-словесників до роботи 
з дітьми з ОПП (І.  Даценко, А.  Доценко, 
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В.  Механцева, Р.  Павлюк, В.  Пивоваров, 
Н.  Подлевська, О.  Стадніченко, С.  Стеблюк, 
О. Хома та ін.). Зокрема, І. Даценко та Р. Пав-
люк дослідили особливості адаптування 
навчальних завдань з української мови для 
учнів середнього шкільного віку з порушен-
ням мовлення [5]; Н. Подлевська, А. Доценко 
та О.  Стадніченко описали особливості під-
готовки майбутніх учителів української мови 
до роботи в інклюзивному середовищі, запро-
понували такі ефективні методи підготовки 
майбутніх вчителів, як кейс-метод, аналіз 
практичних ситуацій, адаптивну методку та 
методику диференційованого навчання [6]. 
С.  Стеблюк та С.  Хома, аналізуючи наукові 
підходи до методики навчання мовно-літера-
турної галузі в контексті інклюзивної освіти, 
виділяють три блоки щодо методики навчання 
мовно-літературної освітньої галузі в інклю-
зивному середовищі: загальнотеоретичний, 
психолого-педагогічний та методичний [8, 
с. 224]. Г. Блеч описує реалізацію компетент-
нісного підходу у навчанні української мови 
школярів із порушеннями інтелектуального 
розвитку [1]. У праці О. Ферт та Г. П’ятакової 
проаналізовано стратегії навчання письмо-
вого мовлення в учнів із гіперактивністю й 
порушенням уваги та запропоновано ефек-
тивну методику удосконалення письмового 
мовлення в таких учнів [10].

Отже, хоч інклюзивне навчання в закла-
дах загальної середньої освіти впроваджено 
порівняно недавно, однак маємо багато ґрун-
товних наукових та науково-методичних сту-
дій, навчально-методичних розробок, що 
сприяють ефективному функціонуванню 
інклюзивного навчання.

Виклад основного матеріалу. Пропонуємо 
науково-методичні ідеї створення модульної 
навчальної дисципліни «Інклюзивне навчання 
в закладах загальної середньої освіти» для 
студентів освітньої програми «Середня освіта 
(Українська мова та література)» спеціаль-
ности 014 Середня освіта предметної спе-
ціальности 014.01 Середня освіта (Україн-
ська мова і література), яку викладатимуть 
два фахівці – фахівець спеціальної освіти та 
філолог-методист. Такий формат дисципліни 
забезпечить якісне навчання студентів, тому 
що фахівець спеціальної освіти зможе сфор-
мувати в студентів загальні знання про інклю-
зивне навчання, різновиди інклюзії, методи 
роботи з дітьми з особливими потребами; 
розтлумачити місце інклюзивного навчання 
в законодавстві. Філолог-методист розвине 
практичні вміння роботи з такими дітьми на 
уроках української мови, зокрема покаже, як 
варто адаптувати навчальний матеріал від-

повідно до рівня підтримки дитини з осо-
бливими освітніми потребами. Корисним, на 
нашу думку, є запрошення й гостьових лекто-
рів – практичних фахівців у галузі інклюзив-
ного навчання. 

Пререквізитом навчальної дисципліни є 
психологія, а кореквізитом педагогіка, тому 
студентам буде неважко опанувати осно-
вну термінологію, пов’язану з інклюзивним 
навчанням. 

Під час вивчення дисципліни пропонуємо 
такі форми проведення занять, як класична 
лекція, лекція-екскурсія до інклюзивно-
ресурсного центру, лекція майстер-клас, гос-
тьова лекція та практичні заняття в авдито-
ріях університету й інклюзивно-ресурсному 
центрі. Зокрема лекція-екскурсія до інклю-
зивно-ресурсного центру допоможе студен-
там краще побачити злагоджену роботу про-
фесіоналів, унаочнить відомості про роботу з 
документацією тощо. У силабусі навчальної 
дисципліни пропонуємо лекцію-екскурсію до 
Лабораторії ресурсного центру з інклюзив-
ної освіти ЛНУ імені Івана Франка (https://
pedagogy.lnu.edu.ua/laboratory/resursnyy-
tsentr-z-inkliuzyvnoi-osvity-lnu-imeni-ivani-
franka). Такі заходи передбачені Положенням 
про Ресурсний центр з інклюзивної освіти 
Львівського національного університету імені 
Івана Франка, у якому до основних завдань 
та функцій центру зараховано: формування 
інформаційної, навчально-методичної, нау-
кової бази літератури, періодичних видань, 
електронних ресурсів з проблем інклюзив-
ної освіти в академічному середовищі; орга-
нізація науково-методичних семінарів для 
викладачів психолого-педагогічних дисци-
плін, методик викладання фахових предметів 
із питань впровадження інклюзивної освіти 
та ін. У лабораторії є добра матеріально-тех-
нічна база, зокрема принтер для друку шриф-
том Брайля. 

Філологічний факультет Львівського націо- 
нального університету імені Івана Франка 
має підписано кілька меморандумів про 
співпрацю із закладами загальної середньої 
освіти, тому студенти матимуть змогу про-
слухати лекцію майстер-клас про створення 
індивідуальної програми для дитини з ОПП 
як результат злагодженої командної роботи 
дирекції школи, практичного психолога, вчи-
телів-предметників та асистента вчителя.

Важливим елементом дисципліни є 
поняття адаптації навчальних матеріалів з 
української мови для учнів з ОПП. Власне 
цей блок курсу складається з трьох частин. 
Перша частина – теоретично-аналітична, 
яка передбачає ознайомлення студентів із 
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науковими та науково-методичними працями, 
присвяченими питанням адаптації навчаль-
них матеріалів для учнів із ОПП, детальним 
аналізом цих праць та написанням основних 
тез статей. Друга частина є порівняльною і 
передбачає порівняння матеріалів певної мов-
ної теми для учнів без ОПП та учнів з ОПП. 
Для реалізації цього завдання пропонуємо 
порівняти матеріал чинних підручників з 
української мови для 6 класу. Студенти вико-
нують письмовий порівняльний аналіз теми 
на вибір (наприклад, рід іменника). До уваги 
варто брати подання теоретичного матеріалу, 
систему завдань, ілюстрації, оформлення під-
ручників. Пропонуємо саме підручники для 
6 класу, оскільки для цього класу є підручник, 
призначений для дітей з особливими освіт-
німи потребами (F70) [3] і його можна заван-
тажити чи читати онлайн. Підручникові мате-
ріали для інших класів треба адаптовувати 
до потреб кожного учня зокрема, зважаючи 
на особливості його сприймання, здатності 
засвоювати та відтворювати матеріал. 

У третій частині, яка є креативно-прак-
тичною, пропонуємо студентам створити 
адаптовані завдання для учнів з ОПП, вра-
ховуючи різновиди інклюзії (аутизм, відхи-
лення в пізнавальному розвитку, порушення 
слуху, зору, мовлення, опорно-рухового апа-
рату; складні комплексні порушення тощо) та 
рівні підтримки дитини з ОПП (від першого 
до п’ятого). Як зазначає О.  Гаяш, адаптація 
навчальної частини в інклюзивному середо- 
вищі відбувається шляхом зміни самого 
процесу навчання, методів ознайомлення з 
новим матеріалом, диференціації та індиві-
дуалізації навчання, урізноманітнення форм 
організації пізнавальної діяльності учнів [2]. 
Для створення адаптивних завдань студенти 
можуть використовувати гейміфікацію, спро-
щення завдань, візуалізацію (зображення, 
схеми, флеш-картки), метод ейдетики, ство-
рення інтерактивних завдань на платформах 
Kahoot, LearningsApp, Wordwall та ін. Цьому 
завданню передує аналіз кількох навчальних 
програм та індивідуальних планів для дітей з 
ОПП, а також лекція майстер-клас від учасни-
ків команди супроводу дітей з ОПП.

Ще одним важливим завданням та елемен-
том інформальної освіти є проходження курсу, 
пов’язаного з інклюзивним навчанням. Для 
цього пропонуємо здобувачам вищої освіти 
перелік безкоштовних курсів на платфор-

мах «На урок», «Всеосвіта», «Prometheus», 
«Ранок» та ін. Щоб отримати за таке завдання 
бали, студенти повинні показати сертифікат 
та підтвердити отримані знання на захисті 
завдання. Для захисту пропонуємо створити 
презентацію, яка містить такі важливі еле-
менти: 1. Назва курсу, автор, освітня плат-
форма; 2. Основні теоретичні аспекти курсу; 
3. Практичне спрямування курсу; 4. Самоана-
ліз отриманих знань (що було відомим, чого 
навчилися, що сподівалися почути і що варто 
було б додати). Крім цього, обов’язковими є 
відповіді на запитання викладача та інших сту-
дентів. Для такого захисту можна використати 
не стандартні авдиторні заняття, а, наприклад, 
лекцію-конференцію чи круглий стіл.

Як результат вивчення цієї дисципліни сту-
денти мають зібрати портфоліо, яке склада-
тиметься з таких папок: «Законодавчі матері-
али щодо інклюзії», «Приклади адаптованих 
навчальних програм та планів», «Рубрико-
вана бібліографія», «Електронні версії окре-
мих наукових статей, монографій», «Корисні 
покликання на матеріали про інклюзію» (важ-
ливі сайти, відео, презентації), «Сертифікат 
та презентація-захист пройденого курсу», 
«Виконані практичні завдання» та інші (за 
бажанням). Таке портфоліо буде корисним 
для студентів, якщо працюватимуть у майбут-
ньому з дітьми з ОПП.

Отже, в освітньо-професійні програми під-
готовки вчителів варто додавати обов’язкові 
та вибіркові дисципліни, пов’язані з інклю-
зивним навчанням у закладах загальної 
середньої освіти, що полегшить роботу май-
бутніх вчителів в інклюзивному класі. Хоч, 
безумовно, робота з дітьми з ОПП потре-
бує індивідуального підходу, толерантного 
ставлення та розуміння відповідальности 
за навчання особливої дитини. Навіть учні з 
однаковим діагнозом по-різному сприймати-
муть навчальний матеріал, тому завдання вчи-
теля та асистента вчителя максимально спри-
яти засвоєнню кожної мовної теми. 

Перспективи дослідження. Перспектив-
ним є дослідження методики створення адап-
тивних завдань з української мови та літе-
ратури відповідно до різновидів інклюзії та 
рівнів підтримки дитини з ОПП, а також опис 
навчального алгоритму проєктної командної 
роботи – створення (адаптації) індивідуаль-
ної навчальної програми для учнів з ОПП 
(1–2 рівнів підтримки).
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ІНТЕГРАЦІЯ МОВНИХ І ПРОФЕСІЙНИХ ДИСЦИПЛІН  
У ВИЩИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДАХ

У сучасному світі глобалізації та інтеграції іноземна мова відіграє одну з ключових ролей у професійно-
му та особистісному розвитку студентів, адже іноземна мова є ключем до глобальної освіти та наукового 
обміну. Вивчення предметів іноземною мовою дає студентам доступ до новітніх наукових досліджень, 
міжнародних практик та можливостей для стажування. Інтегроване навчання є ефективним підходом 
для поєднання вивчення іноземної мови та професійно орієнтованих дисциплін. Мета цієї статті полягає 
в розкритті особливостей інтегрованого навчання іноземної мови у вищих навчальних закладах, його зна-
чення, переваги та виклики. Автори переконані, що інтегроване навчання сприяє підвищенню мотивації 
студентів завдяки можливості застосовувати мову у реальних та практичних завданнях. Цей підхід до-
зволяє студентам не лише вивчати теоретичні аспекти мови, але й використовувати їх у контекстах, які 
є актуальними для їхнього життя чи професійної діяльності. У дослідженні розглядається, як інтегроване 
навчання формує комунікативну компетенцію та фаховий словниковий запас. Автори стверджують, що 
воно є потужним інструментом для розвитку критичного мислення, особливо завдяки роботі з іноземними 
джерелами. Але попри численні переваги, впровадження інтегрованого навчання супроводжується певними 
труднощами: недостатній рівень володіння іноземною мовою як серед студентів, так і серед викладачів, 
відсутність навчальних матеріалів, адаптованих для інтегрованого навчання, перевантаження виклада-
чів, які повинні викладати предмет мовою, що не є їхньою рідною, тощо. У статті приділяється увага 
плануванню й структуруванню заняття, щоб інтегроване навчання було максимально ефективним і забез-
печувало одночасне засвоєння фахових знань та розвиток мовних та мовленнєвих навичок. Наводяться при-
клади завдань, що можна використовувати на різних етапах заняття, залежно від його загальної мети.

Ключові слова: інтегроване навчання, навчання іноземних мов, комунікативні навички, когнітивні зді-
бності, культурний контекст, міждисциплінарні зв’язки, критичне мислення.

Tetiana Sukhanova, Iryna Koliada, Kateryna Vnukova. INTEGRATION OF LANGUAGE  
AND PROFESSIONAL DISCIPLINES IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

In today’s world of globalization and integration, a foreign language plays a pivotal role in students' professional 
and personal development, serving as a key to global education and scientific exchange. Studying subjects in a foreign 
language provides students access to the latest scientific research, international practices, and internship opportunities. 
Integrated learning is an effective approach that combines the study of foreign languages with professionally oriented 
disciplines. This article aims to explore the features of integrated language learning in higher education institutions, 
emphasizing its significance, advantages, and challenges. The authors argue that integrated learning enhances student 
motivation by enabling the practical application of the language in real-world tasks. This approach allows students to 
learn the theoretical aspects of a language and use it in contexts relevant to their lives and professional activities. The 
study examines how integrated learning fosters communicative competence and develops a professional vocabulary. 
The authors assert that it is a powerful tool for cultivating critical thinking, especially through working with foreign 
sources. However, despite its numerous advantages, the implementation of integrated learning faces certain challenges: 
insufficient proficiency in a foreign language among students and teachers, a lack of adapted teaching materials, and 
teacher overload due to teaching subjects in a non-native language, among others. The article addresses the planning 
and structuring of lessons to ensure that integrated learning is as effective as possible, facilitating the simultaneous 
acquisition of professional knowledge and the development of linguistic and communicative skills. Examples of tasks 
are provided for various lesson stages, depending on their overall goal.

Key words: integrated learning, foreign language teaching, communicative skills, cognitive abilities, cultural 
context, interdisciplinary connections, critical thinking.
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Постановка проблеми. Вивченню інозем-
ної мови у вищих навчальних закладах завжди 
приділялося багато уваги. Але в сучасному 
світі глобалізації та інтеграції іноземна мова 
відіграє одну з ключових ролей у професій-
ному та особистісному розвитку студентів, 
адже іноземна мова є ключем до глобальної 
освіти та наукового обміну. Вивчення пред-
метів іноземною мовою дає студентам доступ 
до новітніх наукових досліджень, міжнарод-
них практик та можливостей для стажування. 
Безсумнівно, що вища освіта стоїть перед 
необхідністю підготувати студентів до міжна-
родного співробітництва та роботи в умовах 
багатокультурного середовища. Саме тому 
інтегроване навчання є ефективним підходом 
для поєднання вивчення іноземної мови та 
професійно орієнтованих дисциплін. Мета 
цієї статті полягає в розкритті особливос-
тей інтегрованого навчання іноземної мови у 
вищих навчальних закладах, його значення, 
переваги та виклики.

Інтегроване навчання є методикою, що 
поєднує вивчення кількох дисциплін одно-
часно. У контексті іноземної мови цей підхід 
полягає у викладанні навчальних предметів 
мовою, яка не є рідною для студентів. Форми 
й методи інтегрованого навчання дозволяють 
студентам вивчати іноземну мову не ізольо-
вано, а в процесі засвоєння фахових дисци-
плін. Це сприяє не лише розвитку мовленнє-
вої компетенції, а й глибшому розумінню цих 
дисциплін.

Аналіз останніх досліджень. Вітчизняні 
й зарубіжні фахівці зробили вагомий внесок 
у розвиток теорії та практики інтегрованого 
навчання, особливо у контексті викладання 
іноземних мов у вищій освіті. Вони запро-
понували як теоретичні основи, так і кон-
кретні методичні інструменти для успішної 
реалізації цього підходу. Авторами було зро-
блено важливі й цікаві дослідження. Одним 
із перших дослідників методів інтегрова-
ного навчання за змістом і мовою був Девід 
Марш. Він визначив ефективні підходи до 
інтеграції предметного навчання та вивчення 
мови – CLIL (Content and Language Integrated 
Learning). Окреслив можливості CLIL для 
підвищення конкурентоспроможності студен-
тів у Європі [5]. До Койл розробила підхід, 
що базується на чотирьох складових: зміст, 
спілкування, мислення, культура. Вона запро-
понувала інтеграцію когнітивного розвитку 
та культурної компетенції у процесі вивчення 
мови [2]. Пітер Мехісто вивчав організа-
ційні умови успішного впровадження CLIL 
у навчальних закладах. Він розкрив важли-
вість мотивації студентів до навчання, заува-

жував необхідність підтримки викладачів для 
успішної реалізації інтегрованого навчання 
[6]. Естер Де Йонг досліджувала, як інтегро-
ване навчання сприяє мовленнєвому зану-
ренню та розвитку академічної грамотності 
студентів. Вона визначила, як CLIL підвищує 
здатність студентів до критичного мислення 
[4]. Полін Гіббонс зосередилася на методах 
підтримки студентів у процесі вивчення пред-
метів іноземною мовою. Вона запропонувала 
поетапну підтримку ефективного засвоєння 
матеріалу іноземною мовою [3]. Філ  Болл 
розробив практичні методики та завдання 
для інтегрованого навчання. Він запропо-
нував конкретні інструменти для підготовки 
уроків, що поєднують предметний зміст і 
мову [1]. Вітчизняні фахівці продовжують 
досліджувати інтегроване навчання в освіт-
ньому середовищі, розробляють практичні 
рекомендації для українських вишів. Вони 
пропонують методики адаптації автентичних 
матеріалів та інтеграції цифрових технологій 
в Україні [7, 8, 9, 10].

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Інтегроване навчання може реалі-
зуватися через різноманітні форми й методи. 
Наприклад, проєктне навчання, під час якого 
студенти виконують міждисциплінарні про-
єкти іноземною мовою, що поєднують спеці-
альні знання та мовленнєву компетенцію. Кейс-
методи – вирішення професійних завдань, що 
вимагають аналізу ситуацій іноземною мовою. 
Важливою є інтеграція з іншими дисциплі-
нами, тобто викладання спеціальних предме-
тів (економіки, інженерії, медицини) повністю 
або частково іноземною мовою. Слід згадати 
також цифрові технології – використання 
онлайн-платформ, відеолекцій, інтерактивних 
завдань для поглиблення знань як з предмета, 
так і з іноземної мови.

Безперечно інтегроване навчання має цілу 
низку переваг. Воно сприяє підвищенню 
мотивації студентів завдяки можливості 
застосовувати мову у реальних та практичних 
завданнях. Такий підхід дозволяє студентам 
не лише вивчати теоретичні аспекти мови, але 
й використовувати їх у контекстах, які є акту-
альними для їхнього життя чи професійної 
діяльності. Наприклад, виконання проєктів, 
написання електронних листів або участь у 
командних дискусіях створюють відчуття зна-
чущості навчання. Це допомагає студентам 
усвідомити, що мова є не просто предметом у 
розкладі, а інструментом для досягнення кон-
кретних цілей, що, у свою чергу, мотивує їх 
до активнішої участі в освітньому процесі.

Крім того, інтегроване навчання формує 
комунікативну компетенцію та фаховий слов-
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никовий запас, адже воно зосереджується на 
використанні мови у реальних комунікатив-
них ситуаціях. Студенти навчаються вислов-
лювати свої думки, аргументувати позиції 
та брати участь у діалогах, що сприяє розви-
тку їхньої мовленнєвої впевненості. Завдяки 
інтегрованому підходу вони засвоюють фахо-
вий словниковий запас, оскільки виконують 
завдання, які пов’язані з їхньою майбутньою 
професією. Наприклад, під час обговорення 
кейсів, написання звітів чи презентацій за 
фаховою тематикою студенти не лише засвою-
ють терміни, а й навчаються використовувати 
їх у відповідному контексті. Така методика 
забезпечує підготовку до реальних викликів 
професійної діяльності, роблячи навчання 
максимально практичним та результативним.

Інтерактивне навчання є потужним інстру-
ментом для розвитку критичного мислення, 
особливо завдяки роботі з іноземними дже-
релами та вирішенню кейсів. Аналіз текстів 
іншою мовою змушує студентів глибше зану-
рюватися у зміст, порівнювати різні точки 
зору, оцінювати достовірність інформації та 
формувати власні висновки. Вирішення кей-
сів додає практичний вимір: учні мають зна-
йти ефективне рішення конкретної проблеми, 
використовуючи логіку, творчий підхід і мов-
леннєві навички. Такий процес не лише роз-
виває когнітивні здібності, а й навчає працю-
вати з різними форматами інформації, що є 
важливим для їхньої майбутньої професійної 
діяльності.

Світова спільнота все більше підкреслює 
важливість інтегрованого навчання під час 
підготовки до академічної мобільності, ста-
жувань і роботи у міжнародному середовищі. 
Цей підхід дозволяє студентам здобувати не 
лише теоретичні знання, а й практичні нави-
чки, які допомагають адаптуватися до вимог 
сучасного глобалізованого світу. Завдяки інте-
грованому навчанню вони краще опановують 
мову, вивчають культурні особливості інших 
країн та розвивають міжкультурну компетент-
ність. Це особливо важливо в умовах міжна-
родного середовища, де комунікація, вміння 
працювати в багатонаціональних командах і 
швидка адаптація до нових умов є ключовими 
чинниками успіху. Таким чином, інтегроване 
навчання стає важливим інструментом для 
підготовки молоді до ефективної участі у сві-
товій професійній та академічній спільноті.

Попри численні переваги, впровадження 
інтегрованого навчання супроводжується 
певними труднощами. По-перше, недостатній 
рівень володіння іноземною мовою як серед 
студентів, так і серед викладачів. Це може 
ускладнювати процес сприйняття матеріалу, 

обмежувати можливості для активного обго-
ворення та взаємодії, а також знижувати ефек-
тивність засвоєння знань. Викладачі, які недо-
статньо впевнено володіють мовою, можуть 
мати труднощі з підготовкою навчальних 
матеріалів, проведенням занять та забезпечен-
ням якісного зворотного зв’язку. У свою чергу, 
студенти з низьким рівнем мовленнєвих нави-
чок часто відчувають страх перед комуніка-
цією, що гальмує їхню активність і розвиток. 
Для подолання цих труднощів важливо забез-
печити додаткову мовну підготовку, залучати 
кваліфікованих фахівців і створювати сприят-
ливе середовище для навчання. По-друге, від-
сутність навчальних матеріалів, адаптованих 
для інтегрованого навчання, також є суттєвою 
перешкодою. Багато існуючих ресурсів не 
враховують потреби інтеграції мови та пред-
метного змісту, що змушує викладачів витра-
чати додатковий час на підготовку матеріалів 
або адаптацію вже наявних. Це може впливати 
на якість навчального процесу, оскільки такі 
матеріали не завжди відповідають стандартам 
як з точки зору фахового змісту, так і мовного 
рівня. Відсутність структурованих посібни-
ків, розроблених для інтегрованого підходу, 
ускладнює завдання для студентів, які не 
мають достатньої підтримки у вивченні мови 
в контексті своєї спеціальності. Для вирі-
шення цієї проблеми необхідно розробляти 
навчальні ресурси, які поєднують мовну під-
готовку з професійним контекстом, а також 
впроваджувати програми підготовки викла-
дачів для ефективного використання таких 
матеріалів. По-третє, перевантаження викла-
дачів, які повинні викладати предмет мовою, 
що не є їхньою рідною, є ще однією значною 
проблемою інтегрованого навчання. Вимога 
вести заняття іноземною мовою вимагає від 
викладачів не лише глибоких знань свого 
предмета, але й високого рівня володіння 
мовою, що створює додаткове навантаження. 
Підготовка лекцій, розробка навчальних мате-
ріалів та проведення занять іншою мовою 
потребує значно більше часу та зусиль. Це 
може призводити до професійного вигорання, 
зниження ефективності викладання та навіть 
відмови від участі в інтегрованих програ-
мах. Для вирішення цієї проблеми важливо 
організовувати курси мовної підготовки для 
викладачів, надавати їм методичну підтримку 
та заохочувати до професійного розвитку у 
сфері інтегрованого навчання. Нарешті, опір 
традиційного метода навчання, який зберіга-
ється у багатьох закладах освіти, також є сут-
тєвим бар’єром для впровадження інтегрова-
ного навчання. Багато викладачів, які звикли 
до традиційних підходів, не завжди готові 
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змінювати свої методи роботи, адже це вима-
гає перегляду усталених практик, освоєння 
нових технологій та підходів до викладання. 
У таких закладах часто відсутня культура 
інновацій, а інтегроване навчання сприйма-
ється як зайве ускладнення. Крім того, адмі-
ністрація деяких закладів може не надавати 
достатньої підтримки для впровадження змін, 
через що викладачі залишаються сам на сам 
із новими викликами. Подолання цього опору 
можливе через організацію тренінгів, демон-
страцію успішних прикладів інтегрованого 
навчання та забезпечення ресурсами для під-
тримки викладачів у перехідному періоді.

В Національному технічному університеті 
«Харківський політехнічний інститут» (НТУ 
«ХПІ») на кафедрі іноземних мов розро-
блено посібник «English for Computer Science 
and Information Technologies», що відповідає 
потребам інтегрованого навчання студен-
тів, які вивчають комп’ютерні науки. Кожен 
розділ цього посібника містить велику кіль-
кість текстових, відео та аудіо матеріалів на 
розширення словникового запасу, розвиток 
комунікативних навичок, уміння працювати 
самостійно та в команді. Усі тексти, аудіо– та 
відеоматеріали відібрані з автентичних про-
фесійних або науково-популярних джерел.

Наведемо приклади завдань, що можна 
використовувати на різних етапах заняття, 
залежно від його загальної мети. Наприклад, 
працюючи над темою «Web Design», студенти 
англійською мовою висловлюють свої думки 
щодо великої кількості різноманітних питань: 
What is meant by web design? What in your 
opinion are the most important aspects in web 
design? Have you ever created a web site? What 
do you need to build a website? What does a 
well-designed website mean? Are all web design 
elements effective? та багатьох інших. Обго-
ворення такого роду питань є ключовим еле-
ментом під час інтегрованого навчання, адже 
воно сприяє глибшому розумінню матеріалу 
та розвитку критичного мислення. Воно дає 
можливість студентам аналізувати інформа-
цію з різних точок зору, інтегруючи знання 
з іноземної мови й комп’ютерних наук. Крім 
того, обговорення тем допомагає формувати 
цілісне уявлення про загальну тему, встанов-
лювати зв’язки між теорією й практикою, 
а також розвивати комунікативні навички. 
У процесі обговорення студенти навчаються 
висловлювати свої думки, аргументувати їх, 
слухати інших і співпрацювати для пошуку 
ефективних рішень. Це стане особливо важ-
ливою навичкою в реальних професійних 
ситуаціях, де успіх залежить від командної 
роботи та здатності розуміти різні аспекти 

проблеми. Таким чином, обговорення стає 
потужним інструментом навчання, що готує 
студентів до практичної діяльності у сучас-
ному міждисциплінарному світі.

Робота з лексикою в інтегрованому 
навчанні є важливим компонентом, адже вона 
сприяє глибшому засвоєнню нових термі-
нів і понять у різних контекстах. Розглянемо 
декілька варіантів завдань, які можна вико-
нати, щоб ефективно опрацювати лексику. 

1. З метою розвитку навичок розуміння 
лексики через контекст і міждисциплінарні 
зв’язки можна провести контекстуальний 
аналіз. Наприклад, дати студентам текст із 
термінами з різних дисциплін. У рамках теми 
«Web Design» можуть бути слова, пов’язані 
з дизайном, програмуванням і маркетингом. 
Студенти аналізують значення цих слів у кон-
тексті, а потім обговорюють, як їх значення 
змінюється залежно від сфери використання.

2. Вивчаючи терміни в реальних контек-
стах, для розвитку комунікативних навичок 
можна застосовувати рольові ігри. Працю-
ючи у групах, студенти виконують завдання, 
пов’язані з реальними професійними ситу-
аціями. Наприклад, одна група працює над 
презентацією дизайну сайту клієнту, а інша 
розробляє технічне обґрунтування. В процесі 
вони використовують відповідну лексику.

3. Для розвитку мовленнєвої компетенції 
та глибшого розуміння культурних відмін-
ностей у використанні лексики доречно вико-
нувати «перекладацькі» вправи, тобто пере-
клад термінів або коротких текстів із рідної 
мови на цільову (наприклад, із української на 
англійську). Під час подібної роботи студенти 
пояснюють, чому вибрали той чи інший пере-
клад, і обговорюють, чи потрібна адаптація 
термінів.

4. Щоб закріпити лексику в легкій та 
цікавій формі, варто звернутися до різних 
видів ігрових вправ. Наприклад, гра «Вгадай 
слово»: один студент пояснює термін без його 
прямого називання, а інші вгадують. Адап-
туючи цю гру під тему «Web Design», варі-
антами можуть бути: shows what your future 
website will look like (mockup); something that 
is used as a pattern for producing other similar 
things (template). 

Такого роду завдання допомагають зробити 
вивчення лексики інтегрованим, залучаючи 
знання з реальних контекстів. Вони не лише 
розвивають мовленнєву компетентність, а й 
формують міждисциплінарне мислення. 

У контексті інтегрованого навчання корис-
ним, цікавим і ефективним завданням може 
бути аналіз сайту університету. Така робота 
дозволить студентам застосувати теоретичні 
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знання в реальних умовах, інтегруючи мову, 
технології та критичний аналіз у процес 
навчання. Студентам пропонується відвідати 
офіційний сайт університету та знайти певну 
інформацію, наприклад: розклад занять, кон-
тактну інформацію викладачів, інформацію 
про доступні навчальні програми або пра-
вила вступу. Під час виконання завдання вони 
мають звертати увагу на такі аспекти: «Що 
було легко знайти? Що виявилося складним 
для пошуку? Чому, на їхню думку, цей сайт 
є зручним або незручним? Які позитивні та 
негативні аспекти вони помітили у структурі 
та дизайні сайту?»

Цю роботу можна виконувати в парах або 
групах. Після виконання завдання студенти 
презентують свої висновки, використовуючи 
тематичну лексику. Обговорення допомагає 
виробити спільне бачення й розвинути аналі-
тичні навички.

Висновки. Таким чином, інтегроване 
навчання дозволяє студентам вивчати іно-
земну мову не ізольовано, а в процесі засво-
єння фахових дисциплін, що сприяє не лише 
розвитку мовленнєвої компетенції, а й гли-
бокому розумінню дисциплін, які будуть 
необхідні студентам у їхній майбутній про-
фесійній діяльності. Інтегроване навчання 
підвищує мотивацію студентів, оскільки вони 
застосовують мову в практичних завданнях. 
Воно формує комунікативну компетенцію 
та фаховий словниковий запас, адже зосе-
реджується на використанні мови у реаль-
них комунікативних ситуаціях. Інтерактивне 
навчання є потужним інструментом для роз-
витку критичного мислення. Аналіз текстів 
іншою мовою змушує студентів глибше зану-

рюватися у зміст, порівнювати різні точки 
зору, оцінювати достовірність інформації 
та формувати власні висновки. Такий про-
цес не лише розвиває когнітивні здібності, 
а й навчає працювати з різними форматами 
інформації. Обговорення різноманітних тем, 
які пов’язані зі спеціальністю студентів, стає 
потужним інструментом навчання, що готує 
їх до практичної діяльності у сучасному між-
дисциплінарному світі. У межах інтегрова-
ного навчання вправи зі словотвору можуть 
стати потужним інструментом розвитку 
мовленнєвих навичок, критичного та твор-
чого мислення. Використання інтерактивних 
вправ, ігор та досліджень у процесі роботи 
над словотвором робить навчання не лише 
ефективним, але й цікавим. Студенти залу-
чаються до активної роботи, навчаюся ана-
лізувати, узагальнювати та творчо підходити 
до вирішення завдань. У контексті інтегро-
ваного навчання творчі завдання дозволяють 
студентам застосовувати теоретичні знання в 
реальних умовах, інтегруючи мову, технології 
та критичний аналіз у процес навчання. Дис-
кусії допомагають виробити спільне бачення, 
розвинути аналітичні навички, критичне мис-
лення, креативні здібності. Отже, Інтегроване 
навчання іноземної мови у вишах є потужним 
інструментом для підготовки конкуренто-
спроможних фахівців. Впровадження цього 
підходу потребує підтримки на рівні адміні-
страції вишів, підготовки викладачів та роз-
робки якісних навчальних матеріалів. Посту-
пове впровадження інтегрованого навчання 
сприятиме підвищенню якості освіти та 
забезпечить студентам необхідні навички для 
успішної кар’єри у глобалізованому світі.
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ЛЕКСИКО-СТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ  
КОМІЧНОГО У ЗБІРЦІ НАРИСІВ ДЖЕРЕМІ КЛАРКСОНА  

«ЯК Я ВЖЕ КАЗАВ... СВІТ ЗА КЛАРКСОНОМ»

У статті здійснено спробу виявити лексико-стилістичні засоби вираження комічного у збірці нарисів 
відомого британського ведучого та журналіста Джеремі Кларксона «Як я вже казав... Світ за Кларксо-
ном». Сміх – важлива, властива лише людям і певним приматам, підсвідома, еволюційна реакція на комічне. 
Більшість науковців погоджується, що комічне є категорією естетики, філософії, психології, літературоз-
навства та лінгвістики, яка описує явища та об’єкти реальності через призму осміяння або жартівливого 
ставлення до них. Механізми творення комічного здавна перебували у фокусі уваги дослідників, і з часом це 
питання не втратило своєї актуальності.

Досягнення комічного ефекту у вибраних нарисах Джеремі Кларксона здійснюється шляхом використан-
ня іронії, гіперболи, порівняння, градації, парцеляції та метафори, які розкривають емоційно-психологічний 
стан автора, виражають його критичне, подекуди, зневажливе ставлення до суспільно-політичних норм та 
стереотипів. Ключову роль серед перерахованих лексико-стилістичних засобів відіграє іронія. Вона стає по-
тужним інструментом у майстерних руках автора, оскільки, завдяки своїй двоплановості, дозволяє йому ма-
ніпулювати змістом, створюючи контраст між буквальним значенням і тим, що насправді мається на увазі. 
Комічність ситуації створюється завдяки використанню автором логічно або семантично несполучуваних 
елементів, введенню одиниць низької передбачуваності, що призводить до когнітивного дисонансу і логічного 
збою читача, адже часто така несумісність є абсурдною, що у свою чергу викликає сміх або усмішку. 

Водночас результати дослідження показали, що автор вдається до використання складного комізму, 
який вимагає від читача наявність певного рівня фонових знань, необхідних для повноцінного розуміння та 
інтерпретації інформації, закладеної у тексті.

Ключові слова: комічне, іронія, гіпербола, ефект обманутого очікування. 

Yuliia Torhovets. LEXICAL AND STYLISTIC MEANS OF COMIC IN THE COLLECTION  
OF ESSAYS “AS I WAS SAYING … THE WORLD ACCORDING TO CLARKSON”  
BY JEREMY CLARKSON

This article is an attempt to outline the lexical and stylistic means used to express the comic in the collection of 
essays by a renowned British presenter and journalist Jeremy Clarkson «As I Was Saying... The World According to 
Clarkson». It has been established that laughter is an important, subconscious, evolutionary reaction to the comic, 
which is unique to humans and certain primates. Although the researchers have long been interested in the category 
of comic, this issue has not lost its relevance over time.

Most scholars agree that the comic describes phenomena and objects of reality through the lens of mockery 
or a humorous attitude. The comic effect in Jeremy Clarkson's essays is achieved through the masterly use of 
irony, hyperbole, simile, gradation, parcellation and metaphor. These stylistic devices reveal the author’s emotional 
and psychological state, expressing his critical, sometimes contemptuous, attitude towards social norms, politics 
and existing stereotypes. Irony plays a pivotal role in creating a comic effect. It becomes a powerful tool in the 
skilled hands of the writer, as its ambiguous nature allows the author to manipulate the content, creating a contrast 
between what is said and what is actually meant. The study has also shown that the use of logically or semantically 
incompatible elements, along with the introduction of elements of low predictability, creates the effect of deceived 
expectation, which confuses the reader and leads to cognitive dissonance or logical disruption. Thus, laughter 
arises as a reaction to the absurdity of this incompatibility. 

The research results have revealed that the author employs «complex comic», which requires the reader to 
possess a certain level of background knowledge (cultural, contextual and social nuances); this prerequisite makes 
a deeper understanding of the information decoded in the text possible.

Key words: comic, irony, hyperbole, the effect of deceived expectation.

Постановка проблеми. Сміх займає важ-
ливе місце в нашому житті, оскільки є уні-
кальною рисою властивою тільки людям та 
деяким приматам [11]. З точки зору еволюції 
сміх є сигналом – «все гаразд, можна розсла-
битися», а з погляду неврології – це доволі 
складний процес, в якому залучено багато різ-

них частин мозку [9]. Сміх – форма соціаль-
ної взаємодій, яка сприяє формуванню та під-
тримці міжособистісних зв'язків та стосунки 
[12]. Кожна людина, незалежно від віку, статі, 
соціального статусу чи культурних традицій, 
може знайти щось, що її розвеселить. Однак 
сміх – явище несвідоме, щирий сміх важко 
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імітувати, оскільки він є реакцією на комічне, 
на ту чи іншу ситуацію, синтезом радості і 
злості, або розрядкою від напруги [3, с. 11]. 
Сміх та його вплив на організм здавна ціка-
вили дослідників, особлива увага приділялася 
соціальним, фізіологічним та психофізичним 
механізмам його виникнення. У цьому кон-
тексті особливої значущості набуває кате-
горія комічності та способи її вербалізації, 
оскільки традиційно вважається, що сміх є 
реакцією на комічне. 

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Наукові дослідження категорії коміч-
ного ведуться ще з часів Платона та Арісто-
теля і охоплюють значущі питання від власне 
його природи і типів до засобів вираження 
(О. М. Калита, О. Я. Кузьмич, Л. І. Мацько, 
Д. В. Мовчан, Є. С. Стрельнікова, А. І. Сав-
чук, В. О. Агєєва).

Мета статті – проаналізувати лексико-сти-
лістичні засоби творення комічного у збірці 
нарисів відомого британського ведучого та 
журналіста Джеремі Кларксона «Як я вже 
казав... Світ за Кларксоном».

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Традиційно комічне розглядають як 
категорію естетики, філософії, психології, 
літературознавства і лінгвістики, яка харак-
теризує об’єкти й явища дійсності з більшою 
або меншою мірою осміяння [2, с. 35]. Однак 
варто пам'ятати, що комічне (грец. komikos – 
веселий, смішний) обов’язково смішне, але не 
все те, що смішне, можна назвати комічним... 
Комічне завжди змістовне, несе в собі різне 
емоційне забарвлення – від глибокого обу-
рення до доброзичливого жарту [10, с. 64].

Воно виникає як результат контрасту, 
протиріччя: форми – змісту, мети – засобам, 
дії – обставинам, сутності – її видимості, при-
чини – наслідку, процесу – його результату, 
реальності – її уявленням про неї і под. Ефект 
очікування у реципієнта викликаний пере-
дусім самим змістом тексту, у ході викладу 
подій якого спостерігається логічний збій. 
Реципієнт сміється під час сприйняття такої 
інформації, до якої він не є підготовленим 
попереднім змістом або власним досвідом. 
Різновидом ефекту несподіванки є різного 
роду дисонансні явища, за яких навмисно 
порушуються автором логічна, семантична, 
синтаксична сполучуваність... Усі вказані 
прийоми досягнення комічного ефекту осно-
вані на маніпуляції зі змістом [2, с. 36]. 

Таким чином, комічне відображає невід-
повідність між недосконалим, віджилим, 
неповноцінним змістом явища чи предмета 
і його формою, що претендує на повноцін-
ність і значущість, між важливою дією і її 

недосконалим результатом, високою метою і 
непридатним засобом. Вияв і розкриття цієї 
невідповідності породжує почуття комічного. 
[5, с. 3–4]. 

Загальною теоретичною основою, що 
об’єднує усі точки зору на комічне, є розу-
міння його як певного протиріччя, відхилення 
від норми, внаслідок якого виникає «другий 
план» повідомлення, який різко контрастує 
з першим [3, с. 10]. Залежно від емоційного 
наповнення і наявності раціонально-оцін-
ного компонента виділяють два основні типи 
комізму: простий (елементарний) і складний. 
Простий комізм характеризується поверхо-
вістю та нейтральністю. Він нічого не крити-
кує, не потребує глибинного аналізу, якихось 
особливих знань при декодуванні. Складний 
комізм обов’язково спонукає до аналізу і роз-
думів, він містить оцінку, яка ґрунтується на 
суспільному досвіді, вироблених суспіль-
ством ідеалах та цінностях [4, с. 13].

На думку В.О. Агєєвої, засобами ство-
рення комічного ефекту вважаються стиліс-
тичні прийоми, такі як іронія, сарказм, калам-
бур, алюзія, перифраза, оксюморон, метафора 
тощо, оскільки, як правило, комічний ефект 
породжує відхилення, яке надає додаткове 
значення, другий план, що різко контрастує 
з першим, у такий спосіб сміх викликається 
порушенням когнітивних правил [1, с. 57].

Серед лексико-стилістичних засобів вира-
ження комічного у збірці нарисів Джеремі 
Кларксона особливе місце належить іронії. 
Іронія (грец. είρωνεία – лукавство, насмішка) – 
слово або словесний зворот, що набувають 
змісту прямо протилежного до їхнього бук-
вального значення [10, с. 57]. Поняття іронії 
полісемантичне; етимологічно пов’язане зі 
словами лукавство, глузування, прихований 
гумор [6, c. 61].

Особливістю іронії є співіснування двох 
смислових планів – прямого експліцитного й 
імпліцитного, що суперечить прямому. Іронія 
реалізуються як спосіб вираження авторських 
інтенцій, причому інтенсивність емоційної 
насмішки може варіюватися від добродушної 
до в’їдливої [8, с.102]. 

Приклад віртуозного використання авто-
ром іронії можна побачити у наступному 
уривку:

Obviously I had to cancel it. Which meant 
ringing a cheerful computer that asked me to say 
my sixteen-digit number. I read it out. But it didn’t 
understand. So I used my best Richard Burton voice 
and tried again. It still didn’t understand. And then 
I lost the signal. And had to start again [13, c. 5].

Для розкодування іронічної інформації, 
закладеної у фрагменті, необхідно загли-
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битися у смислову неоднозначність фрази 
a cheerful computer. Майстерно підібраний 
метафоричний епітет наділяє комп'ютер люд-
ськими рисами: бадьорістю та веселістю, 
що не є притаманним цифровому помічнику 
на основі ШІ, оскільки програми позбавлені 
емоцій та почуттів. Подальший досвід спіл-
кування Кларксона з комп'ютером розкриває 
іронічний відтінок вдало підібраних лексич-
них одиниць. Використання антропоніма 
Річард Бартон (британський актор відомий 
своїм сильним та водночас м’яким барито-
ном [14]), вказує на неймовірні зусилля, яких 
доклав автор для покращення виразності 
свого мовлення, але «a cheerful computer», 
ніби знущаючись з нього, нічого не зрозумів. 
Негативний емоційно-психологічний стан 
автора підсилюється парцеляцією останніх 
елементів: одне речення ніби поділене на час-
тини, що, на нашу думку, покликано імітувати 
вимову крізь стиснуті зуби.

To try to see if he was indeed dying. I turned 
on a satellite tracking device that would pinpoint 
his precise position … Guess what. It didn’t work. 
I’d have been better off trying to work out where 
James was by using nothing but a forked stick 
[13, c. 8].

Джеремі Кларксону вдається тонко роз-
критикувати прилад супутникового стеження, 
надаючи свою суб'єктивно-авторську оцінку 
цьому девайсу. Іронія реалізується шляхом 
невідповідності прямого змісту висловлю-
вання ситуації. Таким чином, фраза be better 
off зазвичай виражає пораду, думку, що певна 
дія є корисною для її виконавця і очікувано 
призведе до позитивних результатів. Однак 
іронічний ефект виникає саме за рахунок 
контрасту між ситуативним контекстом та 
прямим значенням елементу, адже навряд 
роздвоєна палиця є кращим знаряддям для 
відстеження та пошуку, ніж прилад супутни-
кового стеження. 

Compared with the jails found in other 
countries in this part of the world, they are not 
bad, apparently. Only some mouthfuls of food 
contain insects, and many of the latrines are 
occasionally emptied. In addition the straw in 
your mattress is changed from time to time, and 
the hospital is said to have a complete set of 
pliers [13, c. 24].

Тонкість іронії у наведеному прикладі 
полягає у зіткненні двох планів: експліцит-
ного – твердження, що індонезійські в'язниці 
доволі непогані, та імпліцитного – розуміння, 
що комахи в їжі в будь-якій кількості, матрац 
із соломи, яку інколи замінюють, і наявність 
повного набору плоскогубців – це не просто 
погано, а жахливо.

But sadly, because of modern technology, 
I can’t enjoy any of the things it has to offer. Not 
its wine or its sunshine or even the scrutiny of its 
fastidiously attentive paparazzi. Because on the 
way there I lost my credit card [13, c. 5].

Для вираження прихованої насмішки автор 
не лише використовує іронію, але й ство-
рює легкий контраст, чим викликає у читача 
логічний збій, перераховуючи речі, якими він 
не зможе насолодитися через втрачену кре-
дитну картку. У той час як ми можемо зрозу-
міти рівень задоволення від хорошого вина 
та сонечка, прискіпливо уважні папараці вно-
сять певний дисонанс у змальовану ідилію. 
Відповідно, комічний ефект створюється як 
за рахунок контекстуального переосмислення 
фрази I can’t enjoy, так і введенням елементу 
несподіванки.

Таким чином, задля досягнення комічного 
ефекту Джеремі Кларксон часто порушує 
логічну та семантичну сполучуваність, вико-
ристовуючи ефект обманутого очікування, 
який є одним із типів актуалізації, що поля-
гає у контрасті, який виникає при заміні звич-
ного, «очікуваного» за умов даного контексту 
елементу на елемент низької передбачува-
ності [8, с. 101]. 

When a local council in Devon announced 
that it would no longer be using apostrophes in 
its street signs, middle England painted its face 
blue and erupted in a rousing, teeth-gnashing 
chorus of, «They can take our savings. They can 
take our land. They can take our children. But 
they can’t take our apostrophes» [13, c. 10].

Автору вдалося колоритно і життєво змалю-
вати британську прив'язаність до традицій та 
консерватизму, які виражаються в їхній ради-
кальній налаштованості та готовності проти-
стояти будь-яким, навіть незначним, змінам. 
Комічність ситуації реалізується шляхом вико-
ристання паралелізму та градації, які спри-
яють нарощенню смислового та емоційного 
навантаження фрагменту. Однак останній еле-
мент, який за логікою має бути кульмінаційним 
моментом (But they can’t take our apostrophes) 
не виправдовує очікування читача.

God’s not daft. He made dry land for nice stuff 
such as giraffes and koalas and supermodels. 
And for all the failed experiments – anything 
dangerous or ugly – he created an environment 
where nice stuff couldn’t breathe. The sea 
[13, c. 21].

Логічний ланцюжок, який наводить автор, 
надаючи перелік приємних та милих, на його 
думку, створінь таких як жирафи та коали, 
порушується введенням лексеми супермоделі, 
оскільки вони не є представниками світу тва-
рин. Таке введення порушує логічну послі-
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довність викладу та створює ефект обману-
тих очікувань, адже лексема supermodels у 
зазначеному фрагменті є елементом низької 
передбачуваності.

When you pick up your mobile phone in the 
middle of the afternoon and it’s a man claiming he 
can clear all your debts and help you lose weight 
at the same time, you have to have the IQ of a 
vole to think «Hmmm. This sounds interesting» 
[13, c. 28].

У наведеному прикладі, порушення логіч-
ної сполучуваності призводить до смішних та 
несподіваних результатів, оскільки елементи 
he can clear all your debts та help you lose 
weight at the same time не співвідносяться між 
собою, оскільки відносяться до різних сфер 
життя: фінансової та побутової. Абсурдність 
думки, що хтось може повірити такій пропо-
зиції, викликає осміяння та критику. 

It happens everywhere. Stone-clad houses. 
Hideous double glazing. Disease-infested cruise 
liners. And the Iberian peninsular, which is a 
graveyard for broken dreams of a million suckers. 
You can have a villa by the sea for just 1.99. No. 
You. Can’t [13, c. 28].

Майстерно використовуючи градацію, 
парцеляцію та метафору, автор виражає своє 
несхвальне ставлення до легковірних людей. 
У нього відсутнє відчуття жалю до людей, які 
дали себе ошукати, про це свідчить метафора 
And the Iberian peninsular, which is a graveyard 
for broken dreams of a million suckers. Іберій-
ський півострів уподібнюється цвинтарю, 
оскільки змальовується місцем де мріям міль-
йонів людей не вдалося втілитися в життя. 
Примітно, що Кларксон зумисно утриму-
ється від використання нейтрально забарвле-
ної лексеми people (люди), натомість вводить 
вульгаризм – лексему, що має знижене (пейо-
ративне) забарвлення і перебуває за межами 
літературної норми [7, с. 434] – suckers (лохи), 
що ілюструє негативні емоції автора, його 
зневажливе та неприязне до них ставлення. 
Парцеляція додає експресивності фрагменту, 
передає емоційно-психологічний стан автора, 
його роздратування такою легковірністю, 
надаючи особливого виділення та експресив-
ності останнім елементам фрагменту.

Серед лексико-стилістичних засобів, які 
нерідко використовує у своїх творах Джеремі 
Кларксон, особливе місце займає порівняння:

Can I let you into a secret? They don’t work. 
They didn’t work when I went to the North Pole, 
they didn’t work when I was in the Atacama 
desert, and when I tried to speak to James 
yesterday it sounded as if I was connected to a 
group of seagulls that had gathered around a 
drowning eunuch [13, c. 8].

З метою досягнення максимального ефекту 
автор використовує паралельні конструкції, 
які слугують інструментом підсилення рівно-
значності елементів у наведеному фрагменті, 
доводячи думку, що супутникові телефони – 
це марна трата грошей, адже вони не викону-
ють свою функцію. Варто зазначити, що вико-
ристання топонімів the North Pole та Atacama 
desert надають думці логічної аргументації, 
конкретності та достовірності, вказуючи на 
реально існуючі географічні локації. Кульмі-
наційним елементом розгортання думки стає 
порівняння it sounded as if I was connected to 
a group of seagulls that had gathered around 
a drowning eunuch, яке, завдяки своїй яскра-
вості, створює зорові та звукові образи, диву-
ючи читача неочікуваністю та певною абсурд-
ністю, що підкреслює комічність ситуації.

Skating is just as bad. You may imagine that 
your local rink is a lot of jolly Torvill and Dean 
wholesomeness, and that as a result of that the 
“first aid room” is full of nothing but a jolly 
nurse with a tin of sticking plasters. But it’s like 
Damascus in there [13, c. 20].

У наведеному фрагменті, створення коміч-
ного ефекту можливе за умови володіння 
читачем певним рівнем фонових знань. Автор 
створює жвавий і легкий образ безтурботного 
катання на ковзанці шляхом використання 
антропонімів Торвел і Дін (британських тан-
цюристів на льоду, які у 80-х роках просла-
вилися завдяки своєму незвичайному стилю 
катання), відомих представникам британської 
культури, зокрема середнього та похилого 
віку. Однак цей затишок і відчуття безпеки 
вщент розбивається порівнянням ковзанки 
з Дамаском – столицею та 2-м за величиною 
містом у Сирії, яка потерпає від бойових дій. 
Топонім Дамаск з часом набуває певної мета-
форичності і у фрагменті використовується 
як символ збройних сутичок та насильства. 
Відповідно, читач, який володіє певними екс-
тралінгвістичними знаннями зможе збагнути 
створену Кларксоном антитезу, яка підсилює 
ефект несподіванки, глузливо та з деякою 
гіперболізацією змальовує ситуацію, підкрес-
люючи, що будь-який, здавалося б, звичайний 
відпочинок несе в собі масу загроз.

Наступний фрагмент підсилює ефект попе-
реднього. 

But have you ever been to a doctor’s surgery in 
an Alpine town? I have, and It’s like a scene from 
the Texas Chainsaw Massacre. There is blood on 
the walls, and in every chair there is a gaunt-
looking accountant type with his legs pointing in 
completely the wrong direction… [13, c. 20]. 

Використовуючи риторичне запитання, 
автор імітує діалог з читачем, залучаючи його 



90

Наукові праці Міжрегіональної академії управління персоналом. Філологія  Випуск 4(14), 2024

до роздумів і тим самим роблячи активним 
учасником процесу читання. Джеремі Кларк-
сон переконаний, що відпочинок у горах 
не такий безпечний, як здається на перший 
погляд, і доводить свою думку, порівнюючи 
приймальню лікаря в гірському містечку зі 
сценою відомого фільму жахів – «Техаської 
різанини бензопилою». Влучне порівняння 
наочно передає жах і брутальність, здавалося 
б, звичайного катання на лижах, підсилюючи 
емоційність опису. Гіпербола додає виразності 
змальованій ситуації. Однак перебільшений, 
подекуди абсурдний, «кривавий» образ, ство-
рений порівнянням та гіперболами спричиняє 
когнітивний дисонанс у пересічного читача, 
оскільки традиційне, логічне уявлення від-
починку у горах різко контрастує з описаним 
автором, що й викликає комічний ефект. 

Останнім, але не менш важливим засобом є 
гіпербола – образне перебільшення [7, с. 435] 
People say there are cures and ways round the 
problem, but there aren’t. I’ve tried drinking 
water on the plane and I tried drinking sixteen 
bottles of wine… [13, c. 2].

У наведеному прикладі досягнення коміч-
ного ефекту здійснюється шляхом викорис-
тання гіперболи, яка у фрагменті набуває 
рівня абсурдності (sixteen bottles of wine), 
що й викликає сміх читача. Використання 
контрастних одиниць – води (безалкоголь-
ного напою) та 16-и пляшок вина (алкоголь-
ного напою), які намагався випити автор, щоб 
позбутися синдрому зміни часових поясів, 
по-перше, створює ефект неочікуваності, 
по-друге, надає ідеї значної емоційної вираз-
ності, підкреслюючи думку автора. 

Eventually, after tapping two billion numbers 
into the handset, I was transferred to a man in 

India, who asked a few scrutiny questions and 
then said he’d cancel the card immediately… 
along with all the others in my name [13, c. 7].

Гіпербола посилює виразність фрагменту 
та передає емоційно-психологічний стан 
автора, підкреслюючи його гнів і обурення 
щодо якості обслуговування. Абсурдність 
перебільшення (tapping two billion numbers) 
не лише розкриває суб'єктивно-авторське 
сприйняття реальності, глибину його пережи-
вань та емоцій, а й завдяки своїй нереалістич-
ності допомагає передати і інтенсифікувати 
комізм ситуації. 

Висновки. Аналіз вибраних нарисів зі 
збірки відомого британського ведучого та жур-
наліста Джеремі Кларксона «Як я вже казав... 
Світ за Кларксоном» показує, що віртуозне 
поєднання лексико-стилістичних засобів, а 
саме іронії, гіперболи, порівняння, парцеля-
ції, градації та метафори, сприяє створенню 
комічного ефекту. Особливе місце у цьому 
займає створення контрасту невідповідності 
форми і змісту, а також виникнення логіч-
ного збою у процесі декодування закладених 
у тексті смислів. Порушення звичних шабло-
нів розвитку подій, абсурдність і нелогічність 
контрастуючих елементів створює у читача 
ефект обманутого очікування, що призводить 
до сміху чи усмішки. Результати дослідження 
дають підстави стверджувати, що Джеремі 
Кларксон використовує складний комізм, який 
характеризується багатошаровістю та неодноз-
начністю, спрямований на висміювання сус-
пільно-політичних норм та стереотипів, розра-
хований на інтелектуально підкованого читача 
з певним рівнем екстралінгвістичних знань, 
якого автор спонукає до глибокого аналізу та 
критичного осмислення ситуації.
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МЕДІА В УМОВАХ КРИЗОВИХ СИТУАЦІЙ: ТРАНСФОРМАЦІЯ 
КОМУНІКАТИВНОЇ ВЗАЄМОДІЇ З АУДИТОРІЯМИ

Стаття присвячена аналізу змін у взаємодії медіа з аудиторією в умовах кризових ситуацій, зокрема під 
час пандемії COVID-19 та російсько-української війни. Дослідження виявляє трансформацію підходів до ін-
формування, нові виклики та можливості, що постали перед журналістами та медіаіндустрією. Авторка 
статті аналізує, як кризові ситуації вплинули на роботу працівників медіа.

Опитування працівників медіа дозволило оцінити зміни у сприйнятті аудиторії, рівень довіри до різних 
каналів комунікації, а також визначити ефективні методи взаємодії з аудиторією. Завдяки аналізу відпо-
відей респондентів зафіксофано, що соціальні мережі та месенджери набули значного впливу як джерела 
інформації, а традиційні ЗМІ продовжують відігравати важливу роль, проте зменшується їхній рівень 
довіри. Також розглянуто використання цифрових технологій, зокрема штучного інтелекту (ChatGPT), 
у журналістській практиці та пов’язані з цим виклики.

Окрему увагу приділено проблемі довіри до медіа в кризових умовах. Виявлено, що аудиторія стає деда-
лі більш критичною до джерел інформації, що вимагає від журналістів дотримання високих стандартів 
етики та професійності.

Важливою складовою дослідження є питання етики та відповідальності журналістів у кризових умо-
вах. Більшість респондентів наголошують на необхідності дотримання принципів достовірності, уник-
нення маніпуляцій та збереження довіри аудиторії. Дослідження демонструє, що головними завданнями 
сучасних ЗМІ особливо під час кризових ситуацій є забезпечення об’єктивності, перевірки фактів та про-
зорості у висвітленні подій.

Отримані висновки підкреслюють важливість подальших досліджень впливу цифрових технологій на 
роботу медіа та аудиторії, а також необхідність розробки нових стратегій комунікації в умовах кризових 
ситуацій.

Результати дослідження можуть бути корисними для працівників та дослідників медіа та всіх, хто 
зацікавлений у вивченні змін у сфері медіакомунікацій.

Ключові слова: медіа, кризові ситуації, взаємодія з аудиторією, трансформація, соціальні мережі, пер-
соніфікація контенту.

Olena Chaykun. MEDIA IN CRISIS SITUATION: TRANSFORMING AUDIENCE INTERACTION
The article is devoted to the analysis of changes in the interaction of media with the audience in the context of 

crisis situations, in particular during the COVID-19 pandemic and the Russian-Ukrainian war. The study reveals 
the transformation of approaches to informing, new challenges and opportunities that have arisen for journalists 
and the media industry. The author of the article analyzes how crisis situations have affected the work of media 
workers.

A survey of media workers made it possible to assess changes in the perception of the audience, the level of trust 
in various communication channels, as well as to identify effective methods of interaction with the audience. Thanks 
to the analysis of respondents’ answers, it was recorded that social networks and messengers have gained significant 
influence as sources of information, while traditional media continue to play an important role, but their level of 
trust is decreasing. The use of digital technologies, in particular artificial intelligence (ChatGPT), in journalistic 
practice and related challenges are also considered.

Special attention is paid to the problem of trust in the media in crisis conditions. It was revealed that the audience 
is becoming increasingly critical of information sources, which requires journalists to adhere to high standards of 
ethics and professionalism.

An important component of the study is the issue of ethics and responsibility of journalists in crisis conditions. 
Most respondents emphasize the need to adhere to the principles of accuracy, avoid manipulation and maintain 
audience trust. The study demonstrates that the main tasks of modern media, especially during crisis situations, are 
to ensure objectivity, fact-checking and transparency in covering events.

The findings underscore the importance of further research into the impact of digital technologies on the work of 
media and audiences, as well as the need to develop new communication strategies in crisis situations.

The results of the study can be useful for media professionals and researchers, as well as anyone interested in 
studying changes in the field of media communication.

Key words: media, crisis situations, interaction with the audience, transformation, social networks, content 
personalization.
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Постановка проблеми. Ситуація кри-
зових ситуацій вимагає від журналіста під-
вищеної відповідальності, інтелектуальної 
«зібраності», створення соціально впливо-
вого контенту. Формат мовлення традиційних 
(«класичних») медіа змінився ще на самому 
початку російсько-української війни; яскра-
вим прикладом тут є, безперечно, телемара-
фон «Єдині новини», що попри всі нарікання 
щодо певної однобічності та усталеності 
форм подання матеріалу, зберігає за собою 
чільне місце в ефірі серед новинних порталів 
(включаючи і мережеві). Проведене дослі-
дження присвячене аналізу медіастратегій під 
час пандемії COVID-19 та російсько-україн-
ської війни. Проблематика дослідження охо-
плювала виклики та тенденції в медіаінду-
стрії і стосувалися інструментів комунікації 
та ролі медіа в період криз.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій.Трансформації комунікативної взаємодії 
медіа з аудиторіями під час кризових ситуа-
цій суттєво прискорюються. Ці процеси впли-
вають і на фокус уваги науковців-дослідни-
ків журналістики та соціальних комунікацій 
(О.  Сусська, В.  Владимиров, Т.  Шальман, 
В.  Михайленко, В.  Михайлюта, Т.  Бонда-
ренко, Д. Олтаржевський, В.  Іванов, В. Кор-
нєєв, К.  Горська Є.  Цимбаленко) [1; 2; 3; 4; 
6; 7; 9; 11; 12; 17; 18; 23;] і суміжних науко-
вих галузей (Н.  Шумарова, І.  Мариненко, 
О. Григор’єв) [14; 24; 25; 26].

Процеси побудови і трансформації комуні-
кацій медіа з аудиторіями як і самі проблеми 
кризових комунікацій досліджувались спеціа-
лістами не тільки в галузі комунікацій, але й PR 
(Д. Олтаржевський, Г. Почепцов, В. Королько, 
Д.  Коник, А.  Юричко, ін.) [8; 9; 19; 20; 13]. 
Вивчення процесу взаємодії та налагодження 
комунікації ЗМІ з різними типами аудиторій 
під час кризових ситуацій включає виявлення 
типології аудиторій, їхніх характеристик, реак-
цій на інформацію в умовах кризових ситуацій, 
а також визначення стратегій ЗМІ для ефектив-
ного інформування, мінімізації паніки та під-
тримки довіри. Проблематика дослідження 
охоплювала виклики та тенденції в медіаін-
дустрії і стосувалися інструментів комунікації 
та ролі медіа в період криз. Вивчити тренди 
змін у професійній свідомості журналістів, 
а також ціннісні орієнтири, які віддзеркалю-
ють, що саме сьогодні, під час «епохи криз», 
коли хвилю пандемічної кризи «витісняє» ще 
дужча – криза війни, стає важливішим: інфор-
мувати чи впливати на суспільні зміни, – такі 
завдання ставили перед собою дослідники 
журналістських спільнот: працівників медіа та 
керівників преси.

Метою дослідження є визначення клю-
чових інструментів і методів, які ефективно 
використовуються журналістами для вза-
ємодії з аудиторією, забезпечення довіри до 
медіа, адаптації до цифрових викликів і впро-
вадження інноваційних технологій, таких як 
штучний інтелект (ШІ).

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Протягом квітня-липня 2024  року 
було проведено дворівневе експертне опи-
тування, в якому взяли участь 36  керівників 
преси та 75  працівників медіаорганізацій. 
У даній статті висвітлено отримані дані анке-
тування 75-ти працівників медіа.

Якщо вибудувати парадигму дослідниць-
ких інтересів та найбільш гострих питань, 
які турбують журналістів-практиків, то вони 
не тільки будуть переплітатися, але й допо-
внювати одне одного. Саме завдяки аналізу 
виступів та інтерв’ю з найбільш відомими 
українськими журналістами були визначені 
завдання та тематичні блоки запитань дворів-
невого експертного опитування журналістів 
(табл. 1).

Таблиця 1
Тематичні блоки опитування журналістів

Анкета для 
працівників 

медіаорганізацій

БЛОК І
Особливості комунікації 
під час криз (інструменти, 
канали, довіра)

БЛОК ІІ Зміни у взаємодії з 
аудиторією

БЛОК ІІІ
Ставлення журналістів 
до використання нових 
цифрових технологій, 
зокрема ChatGPT

БЛОК IV Позиції журналіста у 
кризовому суспільстві

Проведене дослідження присвячене ана-
лізу медіастратегій під час пандемії COVID-19 
та російсько-української війни. Для вивчення 
особливостей комунікації під час криз важ-
ливо звернутися до досвіду та думок самих 
медійників щодо ефективності різних інстру-
ментів та технік комунікації. Отримані резуль-
тати дають змогу окреслити певні тенденції в 
адаптації мас-медіа до роботи під час кризо-
вих умов, а також оцінити роль різних каналів 
комунікації та рівень довіри аудиторії до них 
у сучасних кризових ситуаціях.

В опитуванні взяли участь 73  працівники 
медіа. З них 71,2% – жінки та 28,8% – чоловіки.

Жінки 71,2%
Чоловіки 28,8%
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Частка медійників, які взяли участь в опи-
туванні, віком  30–45  років становить 55,1%; 
46–60 років – 30,4%, старше 60 років – 1,4%.

відсоток респондентів відзначили відеокон-
ференції (56,2%) та вебсемінари (35,6%), що 
свідчить про те, що в умовах кризових ситу-
ацій важливість візуальної комунікації зрос-
тає. Це відповідає тенденціям, зафіксованим 
у теорії медіа-збагачення. Теорія медіа-збага-
чення базується на одній з найбільш популяр-
них у сучасному світі моделей Інтернет– або 
«комп’ютерно опосередкованих» комуніка-
цій» [27].

Водночас значна частка тих, хто обрав 
засоби текстової інтернет-комунікації 
(43,8%), вказує на необхідність детального та 
документального обміну інформацією. Аудіо- 
та відеозаписи для звернень інформаційного 
характеру були визнані ефективними для 
26,0% опитаних респондентів.

Також важливо підкреслити, що інстру-
менти, орієнтовані на персоналізовану 
комунікацію є важливим інструментом для 
кожного п’ятого з респондентів, а саме: інди-
відуальні консультації, інтерактивні вебсайти 
та чат-боти відмічали як важливі 20,5%, що 
свідчить про зростання потреби в індивідуа-
лізованому підході до взаємодії з аудиторією.

Отже, отримані результати засвідчують 
необхідність комплексного підходу до вико-
ристання комунікаційних каналів в умовах 
кризових ситуацій: поряд з цифровими техно-
логіями є важливим збереження значущості 
письмових форм комунікації. Також збільшу-
ється увага та визнання серед медіафахівців 
важливості персоналізованих та інтерактив-
них комунікаційних інструментів.

Орієнтація медійників на сучасні цифрові 
засоби контакту з аудиторіями також підтвер-
дилась і в аналізі відповідей на запитання 
анкети: «Які соціальні мережі або онлайн-
платформи Ви особисто використовуєте для 
отримання інформації про пандемію і війну?» 
(рис. 1).
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Рис. 1. Відповіді на запитання: Які соціальні 
мережі або онлайн-платформи Ви особисто 

використовуєте для отримання інформації про 
пандемію і війну?

Результати опитування дозволяють зро-
бити висновки щодо переваг у виборі джерел 
інформації серед представників медіаспіль-
ноти (рис. 1). Найбільш популярною платфор-
мою виявився Telegram, що становить 75,3% 
загальної кількості респондентів. Ця плат-

До 30 років 11,6%
30–45 років 55,1%
46–60 років 30,4%
Старше 60 років 1,4%
Немає відповіді 1,4%

Серед експертів, що брали участь в опи-
туванні фактично в рівноцінних долях були 
представлені працівники інтернет-видань 
(18,1%) і телебачення (17,7%), також серед 
респондентів були працівники преси (15%) 
та радіо (10%). Крім основних груп за типами 
медіа в опитуванні взяли участь різноманітні 
категорії журналістів, які працюють в корпо-
ративних медіа, блогери; медійники, які пра-
цюють у рекламних агентствах; незалежні 
журналісти й фрілансери. Журналістську 
освіту мають 38,5% опитаних, решта – соціо- 
логічну, психологічну, економічну освіту 
тощо.

Блок I. Особливості комунікації під час 
криз (інструменти, канали, довіра). Згідно з 
концепцією дослідження, зміни у медійному 
просторі під час криз стосуються не тільки 
побудови (форматів та платформ) медіакому-
нікацій, але й змін у свідомості журналістів 
(відповідальності, більш прискіпливого став-
лення до контенту, який створюється, тощо). 
Цей аналіз дає розуміння того, як медійники 
адаптують свої стратегії та інструменти кому-
нікації у відповідь на сучасні виклики.

Таблиця 2
Запитання: «Які інструменти і техніки 

комунікації ви вважаєте найефективнішими 
в умовах криз?»

Інструменти і техніки комунікації, 
найефективніші в умовах криз %

Відеоконференції у соціальних мережах та 
на онлайн-платформах

56,2

Традиційні ЗМІ (телебачення, радіо, газети) 45,2
Засоби текстової інтернет-комунікації 43,8
Веб-семінари й онлайн-тренінги 35,6
Аудіо- та відеозаписи для звернень 
інформаційного характеру

26,0

Внутрішня корпоративна комунікація та 
засоби групової роботи

24,7

Індивідуальні консультації 20,5
Інтерактивні веб-сайти та чат-боти 20,5

Як демонструє табл. 2 традиційні ЗМІ про-
довжують бути важливим інструментом для 
комунікацій з аудиторіями, їх відзначають 
45,2% респондентів, проте досить високий 
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форма відома своєю швидкістю та зручністю 
отримання новин, а також наявністю вели-
кої кількості тематичних каналів, що можуть 
задовольнити потреби у вузькоспеціалізова-
ній інформації. Такий вибір працівників медіа 
підкреслює важливість цієї платформи для 
оперативного отримання новин у сучасному 
інформаційному просторі.

Facebook, який обрали 52,1% журналіс-
тів, залишається важливим джерелом новин 
завдяки своїй широкій аудиторії та можли-
вому оперативному обміну інформацією через 
пости, сторінки й групи. YouTube, який серед 
опитаних медійників набрав 52,1%голосів, 
надає можливість краще сприймати інформа-
цію через візуальні та аудіозасоби. Facebook і 
YouTube мають однакову популярність серед 
журналістів, поступаючись лише Telegram.

Новинні сайти й портали використову-
ють 50,7% журналістів, що свідчить про те, 
що традиційні новинні портали залишаються 
важливими джерелами інформації завдяки 
своїй надійності та авторитетності. Цей показ-
ник дуже близький до Facebook і YouTube, 
що підкреслює важливість новинних сайтів в 
епоху цифрових технологій.

Instagram, який використовують  
27,4% журналістів, значно менш популяр-
ний, ніж Telegram, Facebook і YouTube. Проте 
візуальна складова та можливість стежити 
за подіями через сторіз і пости роблять його 
важливим інструментом для певної частини 
журналістів. Viber обрали 26,0%, WhatsApp 
16,4%, останній виявився менш популярним 
порівняно з Viber та іншими платформами.

Форуми та спільноти в Інтернеті викорис-
товують 21,9% журналістів. Такі платформи 
надають можливість обміну думками у більш 
неформальній обстановці. Twitter використо-
вують 13,7% медійників, TikTok обрали теж 
13,7%. Такі результати опитування відобража-
ють тенденції у використанні цифрових медіа 
для отримання новин медійниками у швидко-
змінних умовах інформаційного простору. Ці 
тенденції стали помітними під час глобальних 
криз. Найбільш глибокими кризами останніх 
5 років, стали тривала пандемія COVID-19 і 
розпочата 24 лютого 2022  року повномасш-
табно російська агресія проти України.

Результати опитування показують схожі 
тенденції у сприйнятті об’єктивності висвіт-
лення подій під час пандемії та війни (рис. 2), 
але все ж із певними відмінностями.

Значна частка респондентів (41,1% для пан-
демії та 40,3% для війни) має змішану думку 
щодо об’єктивності висвітлення подій медіа, 
надавши відповідь «настільки об’єктивне, 
настільки ж ні», що свідчить про значний 

рівень невизначеності у сприйнятті медійних 
повідомлень. За сумою позицій «повністю 
об’єктивне» і «скоріше об’єктивне» 39,7% 
експертів-учасників опитування позитивно 
оцінюють висвітлення подій під час пандемії, 
а 37,5% – під час російсько-української війни.
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Рис. 2. Відповіді на запитання: Як Ви оцінюєте 
об’єктивність висвітлення подій під час 

пандемії та російсько-української війни?

У більш деталізованому вигляді: третина 
респондентів вважають висвітлення подій 
скоріше об’єктивним (31,5% – під час пан-
демії та 27,8% під час війни). Ця група опи-
таних надає позитивну оцінку медіа під час 
обох кризових ситуацій. Максимально високо 
оцінює об’єктивність висвітлення подій 
майже 18% респондентів (8,2% щодо панде-
мії і 9,7% щодо війни), що свідчить про наяв-
ність кожного п’ятого експерта, хто вважає, 
що медіа здатні об’єктивно інформувати про 
події навіть в умовах кризових ситуацій.

За сумою відповідей так званої «негатив-
ної зони» результатів 19,2% учасників опи-
тування вважають висвітлення подій під 
час пандемії «повністю необ’єктивним» або 
«скоріше необ’єктивним»; 22,2% опитаних 
негативно оцінюють висвітлення подій під 
час війни. Детальніше: наявність певного 
рівня критичності у сприйнятті висвітлення 
медійних повідомлень (відмічена позиція 
«скоріше необ’єктивне») зафіксована у 17,8% 
респондентів щодо пандемії і у 13,9% щодо 
війни. Біля 10% максимально критично оці-
нюють об’єктивність висвітлення подій у 
медіапросторі під час пандемічної та воєнної 
криз (відповідно: 1,4% та 8,3%). Ці дані свід-
чать про необхідність підвищення принципів 
об’єктивності інформації в умовах кризових 
ситуацій. Важливо, щоб медіа працювали над 
зміцненням довіри аудиторії, забезпечуючи 
об’єктивне висвітлення подій, особливо в 
умовах кризових ситуацій, таких як пандемія 
і війна.

Запитання щодо ролі медіа в період кризи 
(табл.  3) фактично було присвячене «зонду-
ванню» реалізації функцій медіа в суспільстві. 
Аналіз відповідей дозволив виявити ступінь 
усвідомлення журналістами пріоритетності 
функцій медіа та напрямів дій медіа в умовах 
кризових ситуацій, що підтверджує важливу 
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роль медіа у підтриманні стабільності та стій-
кості суспільства.

функції сприяння єднанню громади (50,7%), 
що також набуває актуальності в період криз 
і підкреслює значущість соціальної взаємодії 
у суспільстві. Однаковий рівень результатів 
двох останніх функцій свідчить про необ-
хідність моніторингу діяльності соціальних 
інституцій відповідальності влади перед гро-
мадами. Незаперечно важливою залишається 
й освітня функція ЗМІ; 47,9% відповідей 
демонструють важливість ролі медіа у зрос-
танні обізнаності та освіченості населення, 
наданні необхідних знань для подолання 
криз, що сприятимуть зменшенню панічних 
настроїв тощо. Такі результати вказують на 
важливу роль медіа у забезпеченні стійкості 
суспільства під час кризових ситуацій та під-
креслюють необхідність їх подальшого роз-
витку й підтримки як багатофункціонального 
інструменту в умовах кризи.

Наступне запитання в опитувальнику для 
працівників медійних організацій стосува-
лося оцінки зусиль різних типів медіа у подо-
ланні кризових викликів щодо суспільства 
(табл. 4).

Аналіз результатів відповідей (табл. 4) вка-
зує, що за сумою позицій «позитивної зони» 
(«цілком позитивно» плюс «частково пози-
тивно») найбільшу вагу у подоланні кризових 
викликів з точки зору самих працівників меді-
аорганізацій мають Інтернет-ЗМІ (68,5%); на 
другому місці традиційні медіа: телебачення 
і радіомовлення (49,3%); на третьому  –  іно-
земні ЗМІ (46,5%); на четвертому – пресові 
органи: друковані медіа (42,4%). Розгляд 
друкованих медіа як окремого сегменту тра-
диційних медіа пов’язане з тим, що автор 
дослідження провів додаткове опитування 
керівників преси.

Привертає увагу рівноцінне ставлення 
до друкованих медіа та Інтернет-ЗМІ у цій 
«медіанній» позиції – «наскільки позитивно, 
настільки ж ні», адже обидва типи медіа отри-
мали однакову частку (26,0%) таких оцінок, 
що вказує на потребу в подальшому дослі-
дженні ролі друкованих ЗМІ під час кризових 
ситуацій.

Таблиця 3
Запитання «Як Ви думаєте, яку роль 

повинні відігравати медіа в період кризи?»
Роль медіа в період кризи %

Інформаційна: забезпечувати точну та 
достовірну інформацію про події 86,3

Комунікативна: покращувати 
взаєморозуміння і комунікацію між 
різними групами суспільства

63,0

Мобілізаційна: активізувати громадську 
діяльність та допомагати у розв’язанні 
проблем

60,3

Психологічної підтримки: забезпечувати 
психологічну підтримку громадян у 
період стресу та невпевненості

57,5

Аналітична: забезпечувати глибокий 
аналіз причин кризових ситуацій 54,8

Контролююча: моніторити й викривати 
недоліки у діяльності влади та інших 
організацій

50,7

Сприяння єднанню громади: створювати 
платформи для об’єднання громади та 
формування спільної відповіді на кризу

50,7

Освітня (навчальна): надавати освітні 
матеріали для розуміння ситуації та 
визначення оптимальних дій

47,9

Все: усі ці ролі 1,4

Пріоритетною для журналістів, як і очі-
кувалось, є інформаційна функція (86,3%), 
що домінує над іншими та підтверджує, що 
забезпечувати точну та достовірну інформа-
цію про події є першочерговою потребою і 
найголовнішою функцією ЗМІ під час кризи. 
Наступною іде група функцій: комунікаційна 
(63,0%), мобілізаційна (60,3%) та функція 
психологічної підтримки (57,5%), яка дозво-
ляє «забезпечувати психологічну підтримку 
громадян у період стресу та невпевненості», 
що відрізняє ці результати від подібних дослі-
джень у мирний та позакризовий час. Такі 
соціально значущі функції, як аналітична 
(54,8%) та контролююча (50,7%) максимально 
наближені за значенням для респондентів до 

Таблиця 4
Відповіді на запитання: «Як Ви оцінюєте зусилля медіа з подолання кризових викликів 

щодо суспільства?»

Оцінка Традиційні медіа:  
ТБ і РМ (%)

Преса: друковані 
медіа (%)

Інтернет-ЗМІ  
(%)

Іноземні 
ЗМІ (%)

Цілком позитивно 19,2 16,4 19,2 16,4
Частково позитивно 30,1 26,0 49,3 30,1
Наскільки позитивно, 
настільки ж ні 20,5 26,0 26,0 30,1

Частково негативно 17,8 15,1 5,5 13,7
Цілком негативно 5,5 2,7 1,4 1,4
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Кейсом, що підтверджує такі спостере-
ження є те, що відновлення локальних медіа 
на деокупованих територіях  –  стало важли-
вим фактором, адже, саме регіональні пресові 
органи найбільш оперативно відновилися і 
стали виконувати свої функції одразу після 
звільнення цих територій (Херсонська та час-
тина Запорізької області).

Іноземні ЗМІ мають перевагу в оцінках 
«медіанної» позиції шкали та аналогічно 
дорівнюють традиційним ЗМІ за оцінками 
позиції «частково позитивно» (30,1%). Це 
свідчить про важливість урахування змісту 
матеріалів зарубіжних ЗМІ, які стали доступні 
українській аудиторії також переважно через 
Інтернет; на що має звернути увагу профе-
сійна спільнота медійників, використовуючи 
їхній вплив на аудиторії впродовж кризових 
ситуацій.

Таким чином, результати відповідей пра-
цівників медіа на це запитання висвітлю-
ють різну питому вагу найбільш впливових 
типів медіа щодо актуальності їхніх зусиль у 
подоланні кризових викликів і необхідність 
подальших досліджень у цьому напрямку. 
Це дозволить розробити ефективні комуніка-
тивні стратегії та підвищити рівень довіри до 
медіа.

Варіативність відповідей на запитання 
анкети «Яким чином Ви використовуєте соці-
альні мережі та онлайн-платформи для вза-
ємодії з аудиторією і поширення інформації 
під час кризових ситуацій?» (табл. 5) проде-
монструвала, що використання соціальних 
мереж та онлайн-платформ медіа під час кри-
зових ситуацій є суттєвим інструментом для 
медійників.

При ранжуванні відповідей були виділені 
три групи активностей, які є різними за важ-
ливістю та інструментальною доцільністю. 
У даній статті представлено групу 1, яка 
набрала максимальну кількість балів.

З аналізу результатів, наведених у 
таблиці 4 видно, що найголовнішою є інфор-
маційна функція медіа, яка має бути втілена 
оперативно і повідомлення диференціюються 
медійниками-професіоналами за ступенем 
важливості. Фактично більше половини 
(50,7%) опитаних, підтвердили, що головним 
наміром у використання соцмереж і онлайн-
платформ для них є розповсюдження важ-
ливих повідомлень. Це свідчить про високу 
потенційну оцінку медійною спільнотою 
спроможності цих засобів задовольнити 
потребу аудиторій в отриманні критично важ-
ливої інформації.

Важливість для 47,9% респондентів «зосе-
редження на фактах та об’єктивній інформа-

ції» – є підтвердженням вагомості фактуаль-
ного та об’єктивного інформування під час 
криз. Це допомагає верифікувати інформа-
цію та підтримувати довіру аудиторії. Третім 
за значенням для експертів-учасників опи-
тування виявилось «створення регулярних 
постів та оновлень, посилення публікацій у 
соціальних мережах» (35,6%), що забезпечує 
постійний зв’язок з аудиторією та своєчасне 
оновлення інформації.

Понад третина респондентів (32,9%) від-
чувають потребу у «взаємодії через коментарі 
й запитання», що сприяє активізації уваги 
до участі аудиторії та забезпечує зворотний 
зв’язок; також 31,5% активно звертають увагу 
на розповсюдження фейкових новин, коригу-
ючи та запобігаючи їх поширенню.

Блок II. Взаємодія з аудиторією. 
З’ясуванню наявності змін у взаємодії сучас-
них медіа з аудиторіями під час пандемії 
COVID-19 та російсько-української війни 
було присвячено відповідне запитання «Чи 
змінилася взаємодія медіа з аудиторіями під 
час пандемії та війни» в анкеті для працівни-
ків медіа. Аналіз відповідей, представлений 
нижче у діаграмі (рис. 3).
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Зміни у взаємодії  медіа з аудиторією під час пандемії та 
війни

Рис. 3. Відповіді на запитання: Чи змінилася 
взаємодія медіа з аудиторіями під час пандемії 

та війни?

З результатів відповідей на запитання «Чи 
змінилася взаємодія з аудиторіями медіа під 

Таблиця 5
Результати ранжування відповідей (гр. 1) на 
запитання «Яким чином Ви використовуєте 

соціальні мережі та онлайн-платформи 
для взаємодії з аудиторією і поширення 
інформації під час кризових ситуацій?»
Використання соціальних мереж та 

онлайн-платформ для взаємодії  
 аудиторією і поширення інформації  

під час кризових ситуацій (гр. 1)
%

Розповсюджую важливі повідомлення 50,7
Зосереджуюся на фактах та об’єктивній 
інформації 47,9

Повторюю регулярні пости та оновлення, 
посилення публікацій у соціальних 
мережах

35,6

Взаємодію через коментарі та запитання у 
соціальних мережах 32,9

Привертаю увагу на розповсюдження 
фейкових новин 31,5
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час пандемії та війни» стає очевидним, що 
більшість медійників (60,3%) спостерігали 
зміни у взаємодії з аудиторіями під час панде-
мії COVID-19 та російсько-української війни, 
ще 34,2% вказали на часткові зміни, 5,5% 
таких змін не помітили. Ці відповіді демон-
струють ступінь чутливості працівників меді-
аорганізацій в умовах кризових обставин до 
змін взаємодії з аудиторією.

Визначення медіаканалів, яким, на думку 
журналістів, найбільше довіряє аудиторія, 
дозволяє детально проаналізувати вподо-
бання громадськості, яка виявляє довіру як 
до традиційних, так і до сучасних форматів 
роботи медіа в умовах кризових ситуацій.

розповсюдженні інформації та взаємодії з 
аудиторією. Українські інтернет-ЗМІ відзна-
чали 17,7% респондентів під час війни та 
14,4% під час пандемії, місцеві інтернет-ЗМІ, 
відповідно: 7,7% і 6,9%; національні електро-
нні медіа, які транслюються через Інтернет 
(радіо, телебачення), відповідно: 6,7% і 6,9%, 
що підтверджує також їхню значимість для 
оперативного інформування населення.

Традиційні медіа (зокрема, українське 
телебачення і радіо) мають тенденцію до зни-
ження уваги: телебачення з 16,8% під час пан-
демії до 11,8% під час російсько-української 
війни, радіо з 8,2% до 7,7% відповідно, що 
демонструє зміщення інформаційних пріори-
тетів до цифрових і більш доступних каналів 
комунікацій під час війни.

Найменш популярними під час пандемії 
виявилися друковані медіа, такі як загально-
національні та регіональні газети (6,3% та 
5,8%, відповідно), а підчас російсько-укра-
їнської війни загальнонаціональні видання 
показали рівень нижчий за регіональну пресу 
(3,3% та 4,9%, відповідно), що, з одного боку, 
відображає загальну тенденцію до зменшення 
використання друкованих джерел інформації, 
а з іншого – перевагу регіональних друкова-
них медіа під час війни, які оперативно від-
родились (зокрема, на деокупованих терито-
ріях) й першими серед інших мас-медіа стали 
надавати населенню необхідну інформацію.

Аналіз відповідей на запитання «Які медіа, 
на вашу думку, найкраще інформували про 
події та найефективніше взаємодіяли з ауди-
торією?» (див.табл. 6) допомагає краще зро-
зуміти динаміку змін поглядів самих медій-
ників на використання різних типів медіа, 
підкреслюючи зростаючу роль швидкодіючих 
інтернет-платформ та зниження популярності 
традиційних медіа в умовах швидкоплинних 
змін у медійному просторі.

Тенденції трансформацій контакту з меді-
аресурсами, що відслідковують соціологічні 
центри також, насамперед, стосуються змін 
медіаспоживання  (табл.  8). Проте, для того, 
щоб спостерігати динаміку змін з дотриман-
ням соціологічної методології, необхідно 
співставляти дані (виміри), зроблені в іден-
тичних умовах перебування респондентів, 
тому спочатку наводяться дані, зібрані КМІС 
та Центром Разумкова до повномасштаб-
ного вторгнення [15], а далі, окремо – під час 
російсько-української війни (табл. 7).

Як демонструють результати досліджень, 
наведені у таблиці 7, традиційні ЗМІ (зокрема, 
загальнонаціональні канали) залишаються 
для українців найбільш поширеним джере-
лом інформації про події в Україні та світі.

Таблиця 6
Відповіді на запитання: «Які медіа, на вашу 
думку, найкраще інформували про події та 
найефективніше взаємодіяли з аудиторією?

Тип медіа
Під час 

пандемії 
(%)

Під час 
російсько-

української 
війни (%)

Українське 
телебачення 
(національні канали)

16,8 11,8

Українське радіо 
(загальнонаціональні 
станції)

8,2 7,7

Українські інтернет-
ЗМІ 14,4 17,7

Національні 
електронні медіа 
(радіо, телебачення) 

6,7 6,9

Соціальні мережі 18,3 19,5
Месенджери 
(Telegram, Viber, 
WhatsApp тощо)

15,9 22,0

Українські газети 
(загальнонаціональні 
видання)

6,3 3,3

Національна преса 
(місцеві газети) 5,8 4,9

Місцеві інтернет-ЗМІ 7,7 6,9

Згідно з результатами опитування (табл. 6), 
месенджери (Telegram, Viber, WhatsApp тощо) 
є найбільш популярними серед респондентів 
під час війни (22,0%), порівняно з обсягом 
15,9% – під час пандемії. Це підкреслює, що 
швидкість та доступність комунікації через 
месенджери стали більш важливими саме під 
час війни, коли вони поряд із соціальними 
мережами стали виконувати роль найопера-
тивніших засобів передавання інформації. 
Соціальні мережі продовжують мати ста-
більно високий рівень залученості (19,5% – 
під час війни та 18,3% – під час пандемії). Це 
свідчить про їхню постійну важливу роль у 
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Також важливим показником для фіксації 
тенденцій змін у медіаповедінці аудиторій під 
час російсько-української війни є розуміння, 
до яких джерел інформації аудиторія виявляє 
найбільшу довіру. Визначення медіаканалів, 
яким, на погляд журналістів, найбільше дові-
ряє населення, дозволяє детально проаналізу-
вати вподобання громадськості, яка виявляє 
довіру як до традиційних, так і сучасних меді-
аформатів у контексті кризової комунікації.

Серед загальної кількості респонден-
тів-медійників переважна частина вважає 
найвищою довіру аудиторії до соціальних 
мереж – 69,9% (рис. 4). Такі відповіді праців-
ників медіа підкреслюють всезростаюче соці-
альне значення мереж, як основного джерела 
інформації для аудиторії.

 

69,9 53,4 27,4 12,3 11
Соцмережі Сайти новин Телебачення Радіо Друковані медіа

ДОВІРА АУДИТОРІЇ ДО УКРАЇНСЬКИХ МЕДІА-
КАНАЛІВ

Рис. 4. Відповіді на запитання: Яким 
українським каналам медіа, на Вашу думку, 

найбільше довіряє аудиторія?

Наступними за рівнем довіри йдуть «сайти 
новин» – 53,4% відповідей, що демонструє як 
потребу в оперативній інформації, так і підви-
щену довіру аудиторії до цифрових новинних 
платформ. Телебачення залишається у спек-

трі уваги аудиторії; проте, обсяг відповідей 
(27,4%) свідчить про меншу, але стабільну 
довіру до традиційних телеканалів. З масо-
вих опитувань аудиторій медіаканалів відомо, 
що деякі категорії населення продовжують 
вважати телебачення офіційним та надій-
ним джерелом інформації, особливо старші 
групи людей більш прихильно ставляться 
до традиційних медіа [15]. На думку 12,3% 
опитаних експертів, серед каналів інформа-
ції, що викликає довіру аудиторії продовжує 
перебувати радіо; також в колі джерел інфор-
мації, які викликають довіру і знаходяться в 
колі активного користування аудиторії, про-
довжують перебувати друковані медіа, про це 
зазначило 11%. Ці дані підтверджують тен-
денцію зростання впливу цифрових медіа та 
поступового зменшення довіри до традицій-
них джерел інформації, таких як радіо і дру-
ковані видання. Значну довіру до соціальних 
мереж (69,9%) та сайтів новин (53,4%) можна 
пояснити тим, що цифрові платформи забез-
печують швидкий доступ до інформації у 
режимі реального часу. Також впливає фактор 
інтерактивності, адже користувачі можуть не 
тільки споживати контент, а й активно брати 
участь у формуванні інформаційного середо- 
вища через коментарі та репости.

Для розуміння чутливості журналістів до 
якісних змін аудиторій мас-медіа необхідно 
також розглянути усвідомлення працівниками 
медіаорганізацій цих змін. Наступний аналіз 
відповідей на запитання «Як ви можете оці-

Таблиця 7
Дослідження Центру Разумкова та КМІС на замовлення ГО «Детектор медіа».  
Відповіді на запитання «З яких джерел Ви найчастіше отримуєте інформацію  

про стан справ в Україні та світі?»

Канали медіа 2018 КМІС 
(%)

2019 КМІС
(%)

2020 Центр 
Разумкова

2021 Центр 
Разумкова (%)

Українське телебачення (загальнонаціональні 
канали) 85,7 74,0 75,0 66,6

Соціальні мережі 23,5 23,5 44,1 44,4
Українські Інтернет-ЗМІ 27,1 27,5 26,9 28,5
Месенджери (Viber, Telegram, WhatsApp, ін.) - - 11,4 16,4
Українське радіо (загальнонаціональні станції) 4,3 4,5 8,8 7,0
Місцеве телебачення 6.4 4.3 8,8 8,5
Місцеві Інтернет-ЗМІ 2,5 4,7 5,9 7,4
Українські газети (загальнонаціональні 
видання) 8,1 6,7 7,7 5,8

Місцеві друковані видання 4,8 1,7 4,3 3,4
Місцеве радіо 2,0 1,6 2,1 2,3
Російське телебачення 4,7 4,3 5,6 4,6

Джерело: 1. Опитування на замовлення ГО «Детектор Медіа», проведено Фондом «Демократичні ініціативи ім. 
Ілька Кучеріва» спільно із соціологічною службою Центру Разумкова (грудень 2021р.). URL: https://dif.org.ua/article/
mediaspozhivannya-v-ukraini-zmina-mediapotreb-ta-progrash-rosiyskoi-propagandi
2. Опитування на замовлення ГО «Детектор Медіа», проведене Київським міжнародним інститутом соціології у 
лютому 2018 р. та у лютому 2019 р. URL: https://detector.media/infospace/article/164308/2019-03-21-dzherela-informatsii-
mediagramotnist-i-rosiyska-propaganda-rezultaty-vseukrainskogo-opytuvannya-gromadskoi-dumky/ [5]
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нити якісні зміни нової аудиторії мас-медіа?» 
(табл.  8), дозволив оцінити наявність такої 
усвідомленості та відбиття якісних змін ауди-
торії медіа в уявленні експертів-медійників.

суб’єктів)», ще 15% зазначили, що «масова 
аудиторія зберігається тільки в уяві самих 
журналістів». Тенденції цих змін були помі-
чені в дослідженні, проведеному під керів-
ництвом О. Сусської (на замовлення НСЖУ) 
у 2017 році. Тоді із запропонованим в анкеті 
судженням, що «масової аудиторії вже не 
існує» не погоджувалась значна частина опи-
таних журналістів (35,9%), проте на рівні 
середніх оцінок (від 2 до 5  балів ) невелика 
частина (2,6%) все ж допускали таку можли-
вість [21].

Зростання ролі персоналізованого підходу 
до медіаконтенту, де кожен користувач має 
можливість обирати інформацію відповідно 
до власних інтересів та потреб є не тільки 
сучасним трендом, але й певним дороговка-
зом для працівників медіа щодо подальшого 
розвитку та опанування ними цифрових тех-
нологій.

Блок III. Ставлення журналістів до 
використання нових цифрових технологій, 
зокрема ChatGPT. Наступний блок «Став-
лення журналістів до використання нових 
цифрових технологій, зокрема ChatGPT» 
дослідження сфокусований на спектрі вико-
ристання цифрових технологій, зокрема 
штучного інтелекту (ШІ), у журналістиці та 
впливі цих нових можливостей на роботу 
медійників.

Впровадження інновацій потенційно впли-
ває і якість та зміст журналістських матеріа-
лів, і на взаємодію журналістів з аудиторією. 
Результати відповідей на запитання: «Чи 
впроваджуєте Ви ChatGPT у своїй журналіст-
ській роботі?» представлено на рисунку 5.

 

Так, активно 
впроваджую

16,4%

Ні, наразі не 
використовую

37%

Розглядаю 
можливості 

впровадження
37%

Важко відповісти
9,6%

Рис. 5. Відповіді на запитання: Чи 
впроваджуєте Ви ChatGPT у своїй 

журналістській роботі?

Отже, загальні тенденції: 16,4% жур-
налістів активно застосовують ChatGPT 
для роботи. Інноваційні технології, такі як 
ChatGPT, впроваджуються поступово; 37% 
розглядають можливість використання ШІ 
у майбутньому. Це свідчить про зростання 
інтересу до автоматизації та вдосконалення 
роботи журналістів.

Функції ChatGPT, які, на думку респон-
дентів, є найбільш корисними в їхній роботі: 
переклад текстів – 44,1%; аналіз текстів та 

Таблиця 8
Відповіді на запитання: «Як Ви можете 

оцінити якісні зміни нової аудиторії мас-
медіа?»

Оцінка респондентами якісних змін 
нової аудиторії мас-медіа %

Аудиторія складається переважно 
з користувачів соцмереж 
(персоніфікованих суб’єктів)

52,8

Цифрові технології повністю змінюють 
наше уявлення про аудиторію мас-медіа 52,8

Масова аудиторія телебачення 
залишається найбільшою 44,4

Аудиторія складається з окремих 
особистостей, суб’єктів медіакомунікації 34,7

Масова аудиторія зберігається тільки в 
уяві самих журналістів 15,3

Масову аудиторію зберігають переважно 
друковані ЗМІ 6,9

Масова аудиторія – вигадка науковців 4,2

У  рамках цього запитання респондентам 
було запропоновано обрати не більше чоти-
рьох варіантів відповідей, що забезпечило 
більш сконцентрований підхід до свідомого 
вибору відповідей. Опитувані були змушені 
ретельніше обмірковувати свої варіанти від-
повідей, що сприяло отриманню більш якіс-
них даних. По-друге, обмеження кількості 
відповідей актуалізувало подальший аналіз 
даних, дозволяючи визначити основні тен-
денції та пріоритети серед відповідей. Це 
своєю чергою сприяло більш чіткому інтер-
претуванню результатів.

Серед учасників експертного опитування 
52,8% відзначили, що аудиторія складається 
переважно з користувачів соціальних мереж, 
що підтверджує зростання їх значення для 
журналістів та оцінку ними впливу цифрових 
платформ на медіаспоживання. Ця тенден-
ція відображає поступовий перехід до нових 
форм комунікації, де соціальні мережі віді-
грають центральну роль у розповсюдженні 
інформації.

Найважливішим підтвердженням усві-
домлення журналістами змін, наявних серед 
сучасних аудиторій мас-медіа, є відповіді 
респондентів щодо індивідуалізації медіас-
поживання. Більш ніж третина (34,7%) екс-
пертів-учасників опитування засвідчили, що 
аудиторія складається з окремих особистос-
тей, суб’єктів медіакомунікацій. 52,8% вка-
зали, що «аудиторія складається переважно 
з користувачів соцмереж (персоніфікованих 
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документів – 42,6%; підбір заголовків і напи-
сання ліду – 36,8%.

Інтерес до ШІ за віковими категоріями: 
старші журналісти (45+) виявили більше заці-
кавлення у використанні ChatGPT порівняно з 
молоддю (див. табл. 9).

Як демонструють результати відповідей 
на запитання «Які занепокоєння Ви осо-
бисто маєте у зв’язку з появою генератив-
ного штучного інтелекту ChatGPT у Вашому 
робочому процесі?», наведені в таблиці  10,  
35,2% респондентів вказують на занепокоєння, 
пов’язане з неможливістю оцінити масштаби 
впливу генеративного штучного інтелекту на 
робочий процес, а отже, невизначеністю того, 
які саме зміни в роботі він може викликати.

вання показали високий рівень усвідомлення 
необхідності дотримання етичних принципів 
журналістики серед респондентів-медійників 
в роботі під час криз (табл. 11).

Більшість опитаних працівників медіа 
(понад 90%) розуміють необхідність дотриму-
ватися етичних стандартів, особливо під час 
кризових ситуацій. Це стосується перевірки 
інформації, конфіденційності та об’єктивності.

Найвищий показник 94,5% отримали пози-
ції: «відмовляюся від поширення непереві-
реної інформації» та «зберігаю конфіден-
ційність за необхідності», що підтверджує 
високий рівень усвідомлення журналістами 
відповідальності за «сказане в ефірі слово» 
(табл. 11).

Отже, більшість респондентів-медійників 
дотримуються ключових етичних принци-
пів, що може забезпечити довіру до аудиторії, 
високу якість інформації та соціальну відпо-
відальність. Це свідчить про зрілість україн-
ського журналістського середовища та здат-
ність ефективно комунікувати з аудиторією 
у складних умовах. Комунікація зі збережен-
ням принципів етики допомагає утримувати 
довіру аудиторії, яка стала більш критичною 
та вимогливою до медіаконтенту.

Відповіді на запитання щодо дотримання 
журналістами принципів етики у розповсю-
дженні інформації є частиною змістового ядра 
аналізу опитування для працівників медіа. 
Ці відповіді тісно пов’язані з наступними 
результатами (табл. 12), що демонструють, як 
респонденти оцінюють можливість існування 
вільної журналістики в умовах криз.

Це запитання було введено в анкету для 
працівників медіа як контрольне стосовно 
такого ж запитання, яке було запропоноване 
в анкеті для професійних журналістів-членів 
НСЖУ у 2017 році*. Тоді на запитання відпо-
віли 93,6% всіх учасників опитування. Розпо-
діл їхніх відповідей наведений вище табл. 12,  
а також представлений у статті «Інституо-
нальність vs проспериті. Про зміни медіа-
ландшафту та методологічні лакуни соціоло-
гії масових комунікацій» [21].

Ці дані підкреслюють, що більшість медій-
ників, опитаних у 2024 році (78,1% – за сумою 

Таблиця 9
Відповіді на запитання: «Чи впроваджуєте Ви ChatGPT у своїй журналістській роботі?»

Вік 
респондентів

Чи впроваджуєте Ви ChatGPT у своїй журналістській роботі?
1. Так, активно 

впроваджую
2. Ні, наразі не 
використовую

3. Розглядаю можливості 
впровадження

4. Важко 
відповісти

До 45 років 20,5% 38,6% 31,8% 9,1%
45 років і старше 8,3% 41,7% 37,5% 12,5%
Всього (% до всіх 
опитаних) 16,4% 37,0% 37,0% 9,6%

Таблиця 10
Відповіді на запитання «Які занепокоєння 

Ви особисто маєте у зв’язку з появою 
генеративного штучного інтелекту ChatGPT 

у Вашому робочому процесі?»
Занепокоєння у зв’язку з появою 

генеративного штучного інтелекту в 
робочому процесі

%

Занепокоєння полягає у неможливості 
оцінити масштаби впливу генеративного 
штучного інтелекту на робочий процес

35,2

Збір, виробництво та розповсюдження 
новин кардинально змінюються завдяки 
технологіям генеративного штучного 
інтелекту

19,7

Штучний інтелект поки що не вплинув на 
робочий процес у нашій редакції 9,8

Така невизначеність може бути пов’язана 
з недостатньою інформацією про довгостро-
кові наслідки використання ШІ в журналіс-
тиці. Як свідчать зібрані під час опитування 
дані, балансу думок щодо використання 
CHAT GPT у журналістській практиці поки 
не досягнутий.

Блок IV. Позиції журналіста у кризовому 
суспільстві. Наступний блок питань стосу-
вався саме дотримання принципів етики при 
розповсюдженні інформації під час кризових 
ситуацій, що має бути надважливим питанням 
для кожного журналіста. Результати опиту-
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Таблиця 11
Відповіді на запитання «Яких принципів етики Ви дотримуєтеся у розповсюдженні 

інформації під час кризових ситуацій?»
Дотримання журналістами 

принципів етики у 
розповсюдженні інформації 
під час кризових ситуацій

Так ( %) Ні (%) І так, і ні (%)
% до всіх 

респондентів
До 45 
років

Старші 
45 років

% до всіх 
респондентів

% до всіх 
респондентів

Відмовляюся від поширення 
неперевіреної інформації 94,5 95,5 91,7 4,1 1,4

Зберігаю конфіденційність за 
необхідності 94,5 93,2 95,8 5,5 0,0

Прагну максимальної 
достовірності інформації 
(перевіряю і підтверджую 
інформацію перед 
публікацією)

93,2 90,9 95,8 6,8 0,0

Забезпечую прозорість 
та відкритість у роботі з 
аудиторією

93,2 93,2 95,8 6,8 0,0

Дотримуюсь етичних 
стандартів у висвітленні 
кризових ситуацій з 
урахуванням воєнного часу

90,4 88,6 91,7 9,6 0,0

відповідей «існування повністю можливе» та 
«існування є частковим») вважають наявною 
можливість існування вільної журналістики 
навіть у складних умовах. Результати порів-
няння даних двох досліджень свідчать про 
можливість існування вільної журналістики в 
умовах криз.

Важливим моментом опитування журна-
лістів медіа було зондування думки респон-
дентів щодо необхідності відстоювати свою 

самостійність. Результати опитування проде-
монстрували, що українські працівники медіа 
прагнуть до самостійності і розуміють важли-
вість незалежної журналістики.

На рисунку 6 показано, що 80,8% журна-
лістів прагнуть відстоювати свою самостій-
ність і лише 19,2% вказали, що не прагнуть.

 

Так
80,8 %

Ні
19,%%

Рис. 6. Чи вважаєте Ви, що журналісти 
сьогодні прагнуть відстоювати свою 

самостійність?

Як показало дослідження, для тих журна-
лістів, які відчувають суттєві зміни, пов’язані 
із сучасними аудиторіями мас-медіа, важливо 
змінити також свої стратегії комунікацій з 
ними. Про це свідчать відповіді на відкрите 
запитання анкети: «Яким чином ці зміни 
(зміни аудиторії під час пандемії та війни) 
впливають на Вашу стратегію комунікації?». 
За допомогою методу контент-аналізу серед 
відповідей респондентів (табл. 13) за відпо-
відними критеріями були виділені декілька 
смислових груп.

Відповіді першої групи (Критерій А – стра-
тегії індивідуалізації інформації) були про-
аналізовані за чотирма категоріями: 1) від-

Таблиця 12
Відповіді на запитання «Наскільки,  

на Вашу думку, можливе існування вільної 
журналістики в кризовому суспільстві?»

Можливість 
існування вільної 

журналістики 
під час кризового 

періоду

% до всіх 
респондентів

(2024 рік)

% до всіх 
респондентів 

(2017 рік*)

Існування повністю 
можливе. 31,5 9,4

Існування є 
частковим. 46,6 33,3

Існування є 
сумнівним 
(наскільки так, 
настільки ж ні).

16,4 38,5

Існування скоріше 
неможливе. 5,5 13,7

Існування повністю 
неможливе. 0,0 5,1

Джерело: *Дослідження «Журналістика сучасної України –  
перед викликом чи вибором?», проведене на замовлення 
НСЖУ у 2017 р. (Матеріали дослідження, які висвітлені 
у статті «Інституональність vs проспериті. Про зміни 
медіа-ландшафту та методологічні лакуни соціології 
масових комунікацій» [21]).
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Таблиця 13
Контент-аналіз відкритих відповідей на запитання «Яким чином ці зміни  

(зміни аудиторії під час пандемії та війни) впливають на Вашу стратегію комунікації?
Критерії к/а 
відповідей 1. Відчутність змін 2. Зміст змін 3. Характер змін 4. Структурні 

зміни
А. Стратегії 
індивідуалізації 
інформації

Більше вивчаю 
комунікативні 
практики

Змінився підхід до 
аналізу аудиторно- 
пріоритетних 
інтересів, питань 
життя, в суспільстві.
Постійно змінюємо 
підхід до аудиторії.

 Інформація стає 
більш індивідуа-
лізованою

Традиційне 
телебачення 
має виклик 
адаптуватися, 
до сучасних 
технічних, та 
інших змін.

Б. Стратегії 
стосовно 
кількісних 
показників 
аудиторій

Чим більша 
аудиторія – тим 
більші очікування та 
відповідальність.
Стратегія не 
розширення, а 
утримання наявної 
аудиторії

Уважно аналізую 
вплив на збільшення 
аудиторії і 
використовую 
відповідні знання

Щоразу 
доводиться 
шукати нові 
інструменти для 
отримання та 
утримання уваги 
аудиторії

Залучаю нову 
авдиторію через 
інші засоби 
комунікації.

В. Стратегії 
стосовно онлайн-
присутності 
аудиторій

Аудиторія стала 
ОНЛАЙН. Тому моя 
стратегія в тому, 
що змінила форму 
комунікації на 
онлайн.
Більша частина 
(75%), аудиторії мого 
оточення взаємодіє із 
інтернет –  
платформами, 
та соціальними 
мережами.
Працюю над 
народженням нових 
жанрів та форматів 
комунікації в онлайн.

Почав більше 
уваги приділяти 
безпосередній 
комунікації з 
аудиторією (стрімінг)

Працюю над 
народженням 
нових жанрів 
та форматів 
комунікації в 
онлайн.
Створила 
лабораторію 
розробки нових 
жанрів в онлайн.

У своїй практиці 
звертаюся до 
пошуку нових 
форм комунікації 
із аудиторією, але 
все ж таки більше 
у «цифровому» 
просторі.

Г. Стратегії 
стосовно 
психологічного 
сприйняття 
аудиторій та роботи 
з ними

Аудиторія розпалася 
на багато сегментів, 
які погано розуміють 
один одного

Вважаю, що до 
усіх потреб в 
журналістиці, треба 
звернути увагу 
на психологічну 
підтримку, 
представникам ЗМІ, 
так й бажано, щоб 
журналісти мали 
психологічну базову 
освіту, чи впровадити 
обов'язкові курси –  
це дуже важливо 
для праці за будь 
якою стратегією 
комунікації із 
суспільством

Я вважаю, 
що потрібно 
контролювати 
ситуацію,бути 
спокійним,не 
панікувати і 
продовжувати 
спілкуватися.

Є необхідність 
відсіювати бот-
ферми, працювати 
з запереченнями 
і негативними 
коментарями, 
збільшувати 
кількість 
публікацій, щоб 
завжди бути в полі 
зору.

Д. Стратегії 
використання 
додаткових до 
традиційних 
методів 
інформування

Люди почали більше 
думати головою, ніж 
піддаватися емоціям.

У своїй практиці 
частіше підіймаю 
проблематику, 
«гендерного 
питання», та 
культури, також 
звертаюся до 
моралістичних 
аспектів.

Стало простіше 
доносити думку. – 
Приділяю 
більше уваги для 
перевірки фактів.

Використання 
додаткових до 
традиційних 
методів 
інформування.

чутність змін; 2) зміст змін; 3) характер змін; 
4) структурні зміни. Аналіз продемонстрував 
зсуви у ставленні до аудиторій з боку медій-
ників, розуміння того, що аудиторія стала 
більш суб’єктною, індивідуалізованою, а 
отже, такою самою має бути й інформація для 
сучасних медіааудиторій. До цієї групи нале-

жать такі відповіді, що вказують 1)  на від-
чутність змін: «більше вивчаю комунікативні 
практики»; 2) на зміст змін: «змінився підхід 
до аналізу аудиторно-пріоритетних інтере-
сів, питань життя в суспільстві», «постійно 
змінюємо підхід до аудиторії»; 3) на характер 
змін: «інформація стає більш індивідуалізо-
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ваною»; 4) на структурні зміни: «традиційне 
телебачення має виклик адаптуватися до 
сучасних технічних та інших змін».

Відповіді другої групи (Критерій Б – стра-
тегії стосовно кількісних показників ауди-
торій) також були проаналізовані за цими ж 
чотирма категоріями. До цієї групи належать 
такі відповіді, що вказують 1) на відчутність 
змін: «чим більша аудиторія, тим більші очі-
кування та відповідальність», «стратегія не 
розширення, а утримання наявної аудито-
рії», на зміст змін: «уважно аналізую вплив на 
збільшення аудиторії та використовую від-
повідні знання»; 3) на характер змін: «щоразу 
доводиться шукати нові інструменти для 
отримання та утримання уваги аудиторії»; 
4) на структурні зміни: «залучаю нову авди-
торію через інші засоби комунікації».

Третя група відповідей відібрана за крите-
рієм В – стратегії стосовно онлайн-присут-
ності аудиторій. Тут найважливішим для жур-
налістів стає можливість використовувати 
Інтернет, соціальні мережі тощо. До цієї групи 
належать такі відповіді за категоріями, що 
вказують: 1) на відчутність змін: «Аудиторія 
стала ОНЛАЙН. Тому моя стратегія в тому, 
щоб змінити форму комунікації на онлайн», 
«Більша частина (75%) аудиторії мого ото-
чення взаємодіє з інтернет-платформами 
та соціальними мережами», «працюю над 
народженням нових жанрів та форматів 
комунікації в онлайн»; 2) на зміст змін: «почав 
більше уваги приділяти безпосередній комуні-
кації з аудиторією (стримінг)»; 3) на харак-
тер змін: «працюю над народженням нових 
жанрів та форматів комунікації в онлайн», 
«створила лабораторію розробки нових жан-
рів в онлайн»; 4) на структурні зміни: «У своїй 
практиці звертаюся до пошуку нових форм 
комунікації з аудиторією, але все ж таки 
більше у цифровому просторі»;

До четвертої групи можна віднести від-
повіді за критерієм Г – стратегії стосовно 
психологічного сприйняття аудиторій та 
роботи з ними. Відповіді цієї групи вказують  
1) на відчутність змін: «аудиторія розпалася 
на багато сегментів, які погано розуміють 
один одного»; 2) на зміст змін: «вважаю, що до 
усіх потреб у журналістиці, треба звернути 
увагу на психологічну підтримку представни-
ків ЗМІ. Також бажано, щоб журналісти мали 
психологічну базову освіту, для чого необхідно 
впровадити обов’язкові курси. Це дуже важ-
ливо для роботи за будь-якою стратегією 
комунікації із суспільством»; 3) на характер 
змін: «я вважаю, що потрібно контролювати 
ситуацію, бути спокійним, не панікувати та 
продовжувати спілкуватися»; 4) на струк-

турні зміни: «є необхідність відсіювати бот-
ферми, працювати із запереченнями та нега-
тивними коментарями, збільшувати кількість 
публікацій, щоб завжди бути в полі зору»;

П’ята група відкритих відповідей респон-
дентів (Критерій Д – стратегії використання 
додаткових до традиційних методів інформу-
вання проаналізовано відповідно всіх вищез-
гаданих критеріїв. Тут привертають увагу 
такі відповіді, що вказують 1) на відчутність 
змін: «люди почали більше думати головою, 
ніж піддаватися емоціям»; 2) на зміст змін: 
«у своїй практиці частіше підіймаю пробле-
матику гендерного питання та культури, 
також звертаюся до моралістичних аспек-
тів»; 3) на характер змін:  «стало простіше 
доносити думку», «приділяю більше уваги 
перевірці фактів»; 4) на структурні зміни: 
«використання додаткових до традиційних 
методів інформування».

Шоста група відповідей (Критерій Г  – 
незмінність стратегій за відповідними кате-
горіями вказує на 1)  на відчутність змін: 
«стратегія незмінна», «не впливаюють», «в 
принципі, не впливають»; 2)  на зміст змін: 
«Позитивно», «Стимулюють більше аналі-
зувати потреби»; 3) на характер змін: «спро-
щення подачі», «розвиваюсь», «підвищують 
рівень»; 4)  на структурні зміни: «не відслід-
ковувала зміни у своїй стратегії комунікації».

Отже, під час аналізу відкритих відповідей 
виявлено різноманітні підходи до адаптації 
комунікаційних стратегій журналістів під час 
кризових ситуацій. Журналісти відзначають, 
що аудиторії стають більш індивідуалізова-
ними. Це вимагає персоналізованого підходу 
в комунікації до аудиторії, що розділилася на 
численні сегменти з різними інтересами та 
потребами, а також використання нових мето-
дів для аналізу та роботи з нею.

Інтернет та соціальні мережі стають осно-
вними каналами комунікації з аудиторіями. 
Медійники активно переходять на онлайн-
формати, працюють над новими жанрами 
та форматами комунікацій для підвищення 
ефективності взаємодії з аудиторіями.

Увага до психологічного стану аудиторії та 
самих медійників стала важливою частиною 
сучасної комунікації. Зокрема, це включає 
в себе роботу з негативними коментарями, 
боротьбу з ботами та підвищену увагу до 
психічного здоров’я журналістів, особливо в 
умовах кризи. Також журналісти звертають 
увагу на емоційний стан аудиторії та намага-
ються надавати їм не лише інформацію, а й 
підтримку.

З усіх опитаних медійників на це відкрите 
запитання відповіли 69,7% опитаних медій-
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ників. Аналіз відповідей свідчить про існу-
вання певних тенденцій у виборі стратегій 
медійної комунікації залежно від віку та статі. 
Молодші медійники (до 45  років) значно 
більше зосереджуються на стратегіях інди-
відуалізації інформації, що відображається у 
високому показнику в 33,3%. Така тенденція 
може вказувати на важливість адаптації кому-
нікаційних підходів для молодших працівни-
ків медіа (до 45 років). Водночас серед жінок 
ця стратегія є більш популярною (28,2%) у 
порівнянні з чоловіками (7,7%), що може 
свідчити про орієнтацію жінок на побудову 
більш індивідуальних відносин з аудиторією 
(табл. 14).

та жінки (17,9%) приділяють цьому аспекту 
більше уваги, ніж їхні колеги старшого віку 
(7,7%) або чоловіки (5,1%). Це свідчить про 
те, що молодші працівники медіа та жінки 
в медіа більш активно залучають цифрові 
інструменти та адаптуються до сучасних 
трендів комунікації через онлайн-платформи.

Стратегії, орієнтовані на психологічне 
сприйняття аудиторії, також є більш важли-
вими для молодших медійників до 45  років 
(15,4%) та жінок (12,8%), ніж для старших 
колег після 45  років (2,6%) та чоловіків 
(7,7%). Це може свідчити про особливу чут-
ливість молодих фахівців і жінок до психоло-
гічних потреб аудиторії, що ймовірно може 
позитивно впливати на формування більш 
глибокого зв’язку з нею.

Застосування додаткових до традиційних 
методів інформування є більш вираженим 
серед молодших респондентів (15,4%) та 
жінок (12,8%), що вказує на їхню готовність 
використовувати інноваційні підходи в кому-
нікації. Водночас серед старших та чолові-
ків цей показник є дещо нижчим (7,7%), що 
свідчить про більш консервативний підхід до 
інформування.

Дані демонструють певні відмінності в 
підходах медійників за віком і статтю до стра-
тегій комунікації. Респонденти до 45  років 
більше зосереджуються на індивідуалізації 
інформації та психологічному сприйнятті 
аудиторії. Жінки частіше, ніж чоловіки, оби-
рають стратегії, пов’язані з індивідуалізацією 
інформації та психологічними аспектами вза-
ємодії з аудиторією. Водночас кількісні показ-
ники аудиторії важливі для обох статей і для 
обох вікових груп.

На основі сформованої хмари слів, яка відо-
бражає частотність появи слів у відповідях 
медійників, виокремлюються такі поняття 
як «Аудиторія», «Комунікація», «Онлайн», 
«Жанри» та «Утримання», «Нові», що вказує 
на потребу впровадження новітніх технологій 
і форматів у медійні практики. Такий підхід, 
вочевидь, обумовлений змінами в медіасере-
довищі. Медійники зосереджені на взаємодії з 
аудиторією та адаптації комунікаційних стра-
тегій до онлайн-середовища. Особливу увагу 
приділено збереженню уваги аудиторії, що, 
ймовірно, є критично важливим завданням 
в умовах інформаційного перевантаження 
сучасного медіапростору (рис. 7).

Пандемія COVID-19 і російсько-україн-
ська війна стали каталізаторами змін у меді-
аспоживанні. Дослідження показало, що ці 
кризи призвели до трансфомацій у взаємо-
дії медіа з аудиторією, що підкреслює необ-
хідність адаптації до нових реалій цифрової 

Таблиця 14
Вибір стратегій комунікації залежно від віку 

і статі медійників

Стратегії 
медійників

Вік 
(до 45 
років)

Вік 
(після 

45 
років)

Чол. Жін.

А. Стратегії 
індивідуалізації 
інформації

33,3 0,0 7,7 28,2

Б. Стратегії 
стосовно 
кількісних 
показників 
аудиторії

12,8 15,4 12,8 12,8

В. Стратегії 
стосовно 
онлайн-
присутності 
аудиторій

12,8 7,7 5,1 17,9

Г. Стратегії 
стосовно 
психологічного 
сприйняття 
аудиторій та 
роботи з ними

15,4 2,6 7,7 12,8

Д. Стратегії 
використання 
додаткових до 
традиційних 
методів 
інформування

15,4 7,7 7,7 12,8

Стратегії, пов’язані з кількісними показни-
ками аудиторії, мають подібну актуальність 
для обох вікових груп: 12,8% серед респон-
дентів до 45 років і 15,4% серед респондентів 
після 45 років. Це свідчить про відносно рів-
номірну увагу до кількісних аспектів аудиторії 
незалежно від віку. Також цей підхід однаково 
важливий для обох статей, де як чоловіки, так 
і жінки мають однаковий показник у 12,8%, 
що вказує на універсальність цієї стратегії.

У випадку онлайн-присутності аудито-
рії помітно, що молодші медійники (12,8%) 
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епохи. Отже, результати аналізу відкритих 
відповідей показують, що більшість медій-
ників досить чутливі до змін аудиторії та 
успішно адаптуються до них, використову-
ючи нові методи для підтримки ефективної 
комунікації. Загальна тенденція свідчить про 
підвищення рівня професіоналізму та від-
повідальності працівників медіа у складних 
умовах.

 Рис. 7. Графічне представлення часточності 
ключових слів (хмара ключових слів)  

у відповідях працівників медіа на відкрите 
запитання про зміни стратегій комунікацій  

під час пандемії та війни

Висновки. Результати опитування пра-
цівників медіа свідчать про те, що кризові 
ситуації, такі як пандемія COVID-19 та росій-
сько-українська війна не тільки суттєво впли-
нули на умови та ставлення до своєї роботи, 
а й суттєво позначились на самоідентифікації 
журналістів. У контексті війни змінюються не 
тільки форми, а й зміст медіакомунікативних 
практик. Журналісти змушені адаптувати свої 
стратегії комунікації до нових умов, вико-
ристовуючи сучасні технології та цифрові 
платформи для забезпечення безперервного 
інформування аудиторії.

Під час кризових ситуацій медіа відігра-
ють ключову роль у забезпеченні суспільства 
достовірною інформацією, підтримці ста-
більності та соціальної взаємодії. Поєднання 
традиційних і цифрових медіа залишається 
необхідним для ефективної комунікації, а 
персоналізовані та інтерактивні підходи ста-
ють дедалі важливішими.

Також дослідження роботи журналістів 
демонструє, що журналістська професія зазнає 
значних трансформацій під впливом кризових 
ситуацій, технологічного розвитку, політичних 

змін та еволюції суспільних потреб. Журна-
лісти сьогодні стикаються з новими викли-
ками, пов’язаними з поширенням дезінформа-
ції, тиском на свободу слова, зміною моделей 
споживання новин. Водночас, відкриваються 
нові можливості для розвитку журналістики, 
такі як використання даних, інтерактивних 
форматів та соціальних мереж.

Дослідження показало, що впровадження 
цифрових технологій, зокрема ChatGPT, у 
журналістську діяльність відбувається посту-
пово. Попри зацікавленість та потенційні 
переваги, такі як автоматизація перекладу, 
аналіз текстів та створення заголовків, зна-
чна частина журналістів все ще не викорис-
товує цей інструмент або лише розглядає таку 
можливість. Одним із ключових факторів, 
що стримує активне застосування, є неви-
значеність впливу генеративного штучного 
інтелекту на робочий процес. Водночас, зрос-
тання інтересу до ШІ, особливо серед досвід-
чених журналістів, свідчить про поступову 
інтеграцію нових технологій у професійну 
діяльність. Таким чином, хоча остаточного 
балансу думок щодо застосування ChatGPT у 
журналістиці поки що не досягнуто, тенден-
ції вказують на поступову адаптацію та усві-
домлення його потенціалу для оптимізації 
журналістської роботи.

Висновки дослідження свідчать про адап-
тацію українських журналістів до змін ауди-
торії та розвиток стратегій комунікації, що 
відповідають сучасним викликам. Основні 
тренди включають індивідуалізацію кон-
тенту, онлайн-комунікацію, психологічний 
аспект роботи з аудиторією та використання 
додаткових методів інформування.

Результати дослідження підкреслюють 
необхідність подальших досліджень роботи 
медійників для розуміння сучасних тенденцій 
та розробки ефективних стратегій розвитку 
української журналістики.

Подяки. Вдячна захисникам України, які зі 
зброєю тримають фронт і дають можливість 
навчатися і працювати. Окрема подяка Сус-
ській  О.  О. за її наставництво та підтримку. 
Також щиро дякую Левцуну О. Г. за допомогу 
і цінні консультації щодо обробки статистич-
них даних.
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